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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

I

Principaut de Monaco

Le Ministre d'Etat

Le 31 d~cembre 1998

No 98/0889

Monsieur le Ministre,

Consid~rant les relations mon~taires existant entre la France et Monaco, conform6-
ment I l'accord particulier pass6 entre nos deux Gouvernements, vis6 par l'Ordonnance
Souveraine en date du 4 janvier 1925, modifi~e le 17 juillet 1928, donnant cours lgal aux
monnaies et billets de l']ttat Frangais sur le territoire de la Principaut6 de Monaco, au meme
titre qu'A ses monnaies nationales,

Consid~rant les prerogatives traditionnelles de la Principaut6 de Monaco en mati~re
mon~taire,

Consid~rant la declaration no 6 annex~e au Trait6 sur l'Union Europ~enne du 7 f~vrier
1992 relative aux relations mon~taires avec la Principaut6 de Monaco et stipulant que "la
Communaut& s'engage A faciliter la ren~gociation des arrangements existants, dans la me-
sure n~cessaire, par suite de l'introduction de l'Ecu comme monnaie unique" des Pays par-
ticipant t l'Union Economique et Mon~taire,

Considrant l'article 109.3 du meme Trait6,

Consid~rant les conditions actuelles d'application des dcisions de la Banque de Fran-
ce, notamment en mati~re d'obligations dclaratives et de reserves obligatoires; consid~rant
qu'en application de l'article 105 paragraphe 2, ler tiret, du Trait& sur l'Union Europ~enne,
les comptences en la mati~re sont d~volues A la Banque Centrale Europ&enne A compter
du lerjanvier 1999,

Considrant le mandat donn6 A la France par le Conseil des Ministres de l'Union Euro-
p6enne en date du 31 d~cembre 1998,

Le Gouvemement Princier introduira 'Euro sur le territoire de la Principaut6 de Mo-
naco A compter du ler janvier 1999, en adoptant le mme calendrier qu'en France, et en
fixant au plan interne les modalit~s juridiques n~cessaires, ce, conform~ment aux r~gle-
ments CE 1103/97 du 17 juin 1997 et CE 974/98 du 3 mai 1998. I1 conf~rera, avec effet au
ler janvier 2002, cours legal aux pi~ces et billets en Euros.

Les conditions de la frappe de pieces portant valeur en Euros aux armes de la Princi-
paut& par la Direction des Monnaies et M~dailles feront l'objet d'un 6change de lettres ul-
t~rieur entre nos deux Gouvernements.

Afin d'&viter toute rupture avec la situation actuelle, le Gouvernement Princier prend
les mesures juridiques n~cessaires pour que les 6tablissements de credit de Monaco respec-
tent les dispositions des r~glements CE 2531/98, 2532/98 et 2533/98 du 23 novembre 1998,
et celles des r~glements de la Banque Centrale Europ~enne du 2 d~cembre 1998 relatifs A
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lapplication des reserves obligatoires et au bilan consolid& du secteur des institutions mo-
n~taires financi~res.

Un 6change de lettres ult~rieur entre nos deux Gouvernements d~finira les conditions
dans lesquelles les tablissements de credit mon~gasques pourront avoir acc~s d tout ou
partie des syst~mes de paiement, dans des conditions appropri6es A determiner en accord
avec la Banque Centrale Europ~enne.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si ces propositions re-
cueillent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique Franqaise.

Dans laffirmative, la pr~sente lettre et votre r~ponse constitueront laccord du Gouver-
nement Fran~ais avec le Gouvernement Mon~gasque. I1 prendra effet i la date de notifica-
tion de votre r~ponse.

Je vous prie, Monsieur le Ministre, de bien vouloir agr~er l'assurance de ma haute con-
sid~ration.

Pour Son Altesse Sr~nissime
Le Prince de Monaco,
Le Ministre d'tat,

MICHEL LIVEQUE

Monsieur Hubert Vedrine
Ministre des Affaires ttrang~res
de la R~publique Franqaise
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II

Le Ministre des Affaires Etrang~res

Le Ministre de l'Economie, des Finances et de lIndustrie

Rpublique Franqaise

Paris, le 31 Dec. 1998

Monsieur le Ministre d'Etat,

Vous nous avez adress6, le 31 dcembre 1998, une lettre dans les termes suivants:

[Voir lettre I]

Nous avons i'honneur de vous faire part de 'agr~ment du Gouvernement de la R6pu-
blique Franqaise sur les dispositions qui prcedent.

Votre lettre et la pr6sente r~ponse constituent l'accord du Gouvernement Franqais avec

le Gouvernement Mon6gasque. Cet accord entre en vigueur A la date de ce jour.

Nous vous prions de croire, Monsieur le Ministre d'Etat, A I'assurance de notre haute

consideration.

DOMINIQUE STRAUSS KAHN

HUBERT VIDRINE

Monsieur Michel Lv~que
Ministre d'Etat
Dpartement des Finances et de 'Economie
Monaco
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Principality of Monaco
Minister of State

31 December 1998

No. 98-0889

Sir,

Considering the existing monetary relations between France and Monaco, in accor-
dance with the special agreement between our two Governments validated by the Sover-
eign Ordinance of 4 January 1925, and amended on 17 July 1928, which renders the coins
and banknotes of the French State legal tender in the territory of the Principality of Monaco,
on the same footing as the national currency,

Considering the traditional prerogatives of the Principality of Monaco in monetary
matters,

Considering declaration No. 6, annexed to the Treaty on European Union and dated 7
February 1992, which addresses monetary relations with the Principality of Monaco and
stipulates, as follows: "The Community undertakes to facilitate such renegotiations of ex-
isting arrangements as might become necessary as a result of the introduction of the ECU
as a single currency" of the Member States of the Economic and Monetary Union,

Considering article 109.3 of the said Treaty,

Considering the current conditions for the implementation of decisions by the Bank of
France, in particular with regard to reporting requirements and mandatory reserves; and
considering that in application of article 105, paragraph 2, first indent, of the Treaty on Eu-
ropean Union, these competencies devolved on the European Central Bank beginning on 1
January 1999,

Considering the mandate given to France by the European Union Council of Ministers,
dated 31 December 1998,

The Government of the Principality shall introduce the euro in the territory of the Prin-
cipality of Monaco beginning on 1 January 1999, adopting the same timetable as in France
and establishing the necessary internal legal procedures, in accordance with regulations CE
1103/97, dated 17 June 1997, and CE 974/98, dated 3 May 1998. The Government of the
Principality shall make coins and banknotes denominated in euros legal tender, with effect
from 1 January 2002.

The conditions for the striking by the Department of Coins and Medals of coins de-
nominated in euros and bearing the coat of arms of the Principality shall be the subject of
an exchange of letters at a later date between our two Governments.

In order to facilitate a smooth transition from the current situation, the Government of
the Principality is taking the necessary legal measures to ensure that the credit institutions
of Monaco respect the provisions of regulations CE 2531/98, 2532/98 and 2533/98, of 23
November 1998, and those of the regulations of the European Central Bank, of 2 December
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1998, relating to the application of mandatory reserves and to the consolidated balance
sheet of the monetary and financial institutions sector.

An exchange of letters at a later date between our two Governments shall define the
conditions under which Monegasque credit institutions shall have access to all or part of
the payment systems, under appropriate conditions to be determined in accordance with the
European Central Bank.

I should be greatly obliged if you would inform me whether the French Government
would agree to the above proposals.

If so, this letter and your reply shall constitute an Agreement between the French Gov-
ernment and the Monegasque Government, which will enter into force on the date of your
reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For His Serene Highness the Prince of Monaco:

MICHEL LEVEQUE
Minister of State

Mr. Hubert Vedrine
Minister of Foreign Affairs
of the French Republic
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II

Minister of Foreign Affairs
Minister of Economic Affairs, Finance and Industry

French Republic

Paris, 31 December 1998

Sir,

On 31 December 1998, you sent us a letter reading as follows:

[See letter I]

We have the honour to inform you of the agreement of the French Government to the
foregoing provisions.

Your letter and this reply constitute an Agreement between the French Government
and the Monegasque Government. This Agreement shall enter into force as of this day.

Accept, Sir, the assurances of our highest consideration.

DOMINIQUE STRAUSS KAHN

HUBERT VEDRINE

Mr. Michel Lv~que
Minister of State
Department of Finance and
Economic Affairs
Monaco
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE FEDER-
AL DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA FOR THE PROMOTION
AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Republic of Austria and the Federal Democratif Republic of Ethiopia hereinafter
referred to as "Contracting Parties",

Desiring to create favourable conditions to the investments of investors of a Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognising that the promotion and protection of investments may strengthen the
readiness for such investments and hereby make an important contribution to the develop-
ment of economic relations,

Have agreed as follows:

CHAPTER ONE. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement

(1) "investor of a Contracting Party" means:

(a) a natural person having the nationality of a Contracting Party in accordance
with its applicable law, or

(b) an enterprise constituted or organised under the applicable law of a Contract-
ing Party making or having made an investment in the other Contracting Party's territory.

(2) "investment by an investor of a Contracting Party" means every kind of asset in
the territory of one Contracting Party, owned or controlled, directly or indirectly, by an in-
vestor of the other Contracting Party, including:

(a) an enterprise constituted or organised under the applicable law of the first
Contracting Party;

(b) shares, stocks and other forms of equity participation in an enterprise as re-
ferred to in subparagraph (a), and rights derived therefrom;

(c) bonds, debentures, loans and other forms of debt and rights derived there-
from;

(d) any right whether conferred by law or contract, including turnkey contracts,
concessions, licences, authorisations or permits to undertake an economic activity;

(e) claims to money and claims to performance pursuant to a contract having an
economic value;

(f) intellectual property rights as defined in the multilateral agreements conclud-
ed under the auspices of the World Intellectual Property Organisation, including
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industrial property rights, copyrights, trademarks, patents, industrial designs and technical
processes, know-how, trade secrets, trade names and goodwill;

(g) any other tangible or intangible, movable or immovable property, or any re-
lated property rights, such as leases, mortgages, liens, pledges or usufructs.

Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect
their character as an investment provided that such alteration is in accordance with the laws
and regulations of the Contracting Party in whose territory the investment was made.

(3) "enterprise" means a legal person or any entity constituted or organised under the
applicable law of a Contracting Party whether private or government owned or controlled,
including a corporation, trust, partnership, sole proprietorship, branch, joint venture or as-
sociation.

(4) "returns" means the amounts yielded by an investment and, in particular,
profits, interests, capital gains, dividends, royalties, licence fees and other fees.

(5) "territory" means with respect to each Contracting Party the land territory, internal
waters and airspace where the Contracting Party exercises, in conformity with international
law, sovereign rights and jurisdiction.

Article 2. Promotion and Admission of Investments

Each Contracting Party shall, within the framework of its laws and legislation, admit
and encourage investments by investors of the other Contracting Party in its territory and
shall create favourable conditions to such investments.

Article 3. Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall accord to investments by investors of the other Con-
tracting Party fair and equitable treatment and full and constant protection and security.

(2) A Contracting Party shall not impair by unreasonable or discriminatory measures
the management, operation, maintenance, use, enjoyment, sale and liquidation of an invest-
ment by investors of the other Contracting Party.

(3) Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting
Party and to their investments treatment no less favourable than that it accords to its own
investors and their investments or to investors of any third country and their investments
with respect to the management, operation, maintenance, use, enjoyment, sale and liquida-
tion of an investment, whichever is more favourable to the investor.

(4) No provision of this Agreement shall be construed as to oblige a Contracting Party
to extend to the investors of the other Contracting Party and to their investments the present
or future benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any membership in a free trade area, customs union, common market, eco-
nomic community or any multilateral agreement on investment;

(b) any international agreement, international arrangement or domestic
legislation regarding taxation.
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Article 4. Transparency

(1) Each Contracting Party shall promptly publish or otherwise make publicly avail-
able its laws, regulations, procedures as well as international agreements which may affect
the operation of the Agreement.

(2) Each Contracting Party shall promptly respond to specific questions and provide,
upon request, information to the other Contracting Party on matters referred to in paragraph
(1) of this Article.

(3) No Contracting Party shall be required to furnish or allow access to information
concerning particular investors or investments the disclosure of which would impede law
enforcement or would be contrary to its laws and regulations protecting confidentiality.

Article 5. Expropriation and Compensation

(1) A Contracting Party shall not expropriate or nationalise directly or indirectly an
investment of an investor of the other Contracting Party or take any measures having equiv-
alent effect (hereinafter referred to as "expropriation") except:

(a) for a purpose which is in the public interest,

(b) on a non-discriminatory basis,

(c) in accordance with due process of law, and

(d) accompanied by payment of prompt, adequate and effective
compensation in accordance with paragraphs (2) and (3) of this Article.

(2) Compensation shall:

(a) be paid without delay.

(b) be equivalent to the fair market value of the expropriated investment imme-
diately before the expropriation occurred. The fair market value shall not reflect any change
in value occurring because the expropriation had become publicly known earlier.

(c) be paid and made freely transferable to the country designated by the claim-
ants concerned and in the currency of the country of which the claimants are nationals or
in any freely convertible widely used currency.

(d) include interest at a commercial rate established on a market basis for the cur-
rency of payment from the date of expropriation until the date of actual payment.

(3) An investor of a Contracting Party who claims to be affected by expropriation by
the other Contracting Party shall have the right to prompt review of his case, including the
valuation of his investment and the payment of compensation in accordance with the pro-
visions of this Article, by a judicial authority or another competent and independent author-
ity of the latter Contracting Party.

Article 6. Compensation for Losses

(1) An investor of a Contracting Party who has suffered a loss relating to his invest-
ment in the territory of the other Contracting Party due to war or to other armed conflict,
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state of emergency, revolution, insurrection, civil disturbance, or any other similar event in
the territory of the latter Contracting Party, shall be accorded by the latter Contracting Par-
ty, as regards restitution, indemnification, compensation or any other settlement, treatment
no less favourable than that which it accords to its own investors or to investors of any third
state, whichever is more favourable to the investor.

(2) An investor of a Contracting Party who in any of the events referred to in para-
graph (1) of this Article suffers loss resulting from:

(a) requisitioning of his investment or part thereof by the forces or authorities of
the other Contracting Party, or

(b) destruction of his investment or part thereof by the forces or authorities of the
other Contracting Party, which was not required by the necessity of the situation,

shall in any case be accorded by the latter Contracting Party restitution or compensa-
tion which in either case shall be prompt, adequate and effective and, with respect to com-
pensation, shall be in accordance with Article 5 (2) and (3).

Article 7. Transfers

(1) Each Contracting Party shall guarantee that all payments relating to an investment
by an investor of the other Contracting Party may be freely transferred into and out of its
territory without delay. Such transfers shall include, in particular:

(a) the initial capital and additional amounts to maintain or increase an invest-
ment;

(b) returns;

(c) payments made for the reimbursement of the credits for investments, and in-
terest due;

(d) proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment;

(e) payments of compensation under Articles 5 and 6;

(f) payments arising out of the settlement of a dispute;

(g) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in con-
nection with an investment.

(2) Each Contracting Party shall further guarantee that such transfers may be made in
a freely convertible currency at the market rate of exchange prevailing on the date of trans-
fer in the territory of the Contracting Party from which the transfer is made.

(3) In the absence of a market for foreign exchange, the rate to be used shall be the
most recent exchange rate for conversion of currencies into Special Drawing Rights.

(4) Notwithstanding paragraphs (1) to (3) of this Article, a Contracting Party may pre-
vent a transfer through the equitable, non-discriminatory and good faith application of mea-
sures to protect the rights of creditors, relating to or ensuring compliance with laws and
regulations on the issuing, trading and dealing in securities, futures and derivatives, re-
ports or records of transfer, or in connection with criminal offences and orders or judge-
ments in administrative and adjudicatory proceedings, provided that such measures and
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their application shall not be used as a means of avoiding the Contracting Party's commit-
ments or obligations under this Agreement.

Article 8. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity,
guarantee or contract of insurance given in respect of an investment by an investor in the
territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise without
prejudice to the fights of the investor under Chapter Two Part One of this Agreement the
assignment of any right or claim of such investor to the former Contracting Party or its des-
ignated agency and the right of the former Contracting Party or its designated agency to ex-
ercise by virtue of subrogation any such right and claim to the same extent as its
predecessor in title.

Article 9. Other Obligations

If the laws of either Contracting Party or obligations under international law existing
at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to the present
Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments by nationals or
enterprises of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided
for by the present Agreement, such rules shall, to the extent that they are more favourable,
prevail over the present Agreement.

Article 10. Denial of Benefits

A Contracting Party may deny the benefits of this Agreement to an investor of the other
Contracting Party and to his investments, if investors of a Non-Contracting Party own or
control the first mentioned investor and that investor has no substantial business activity in
the territory of the Contracting Party under whose law it is constituted or organised.

CHAPTER Two. DISPUTE SETTLEMENT

PART ONE. SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN AN INVESTOR

AND A CONTRACTING PARTY

Article 1]. Scope and Standing

This Part applies to disputes between a Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party concerning an alleged breach of an obligation of the former under this
Agreement, which causes loss or damage to the investor or his investment.
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Article 12. Means of Settlement, Time Periods

(1) A dispute between a Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party, shall, as far as possible, be settled by negotiation or consultation. If it is not so settled,
the investor may choose to submit it for resolution:

(a) to the competent courts or administrative tribunals of the Contracting Party,
party to the dispute;

(b) in accordance with any applicable previously agreed dispute settlement pro-

cedure; or

(c) in accordance with this Article to:

(i) the International Centre for Settlement of Investment Disputes ("the
Centre"), established pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States, signed in Washington on 18 March 1965 ("the
ICSID Convention"), if the Contracting Party of the investor and the Contracting Party,
party to the dispute, are both parties to the ICSID Convention;

(ii) the Centre under the rules governing the Additional Facility for the

Administration of Proceedings by the Secretariat of the Centre (Additional Facility Rules),
if one of the Contracting Parties is not a Contracting State of the Convention mentioned in
c (i) of this Article

(iii) a sole arbitrator or an ad hoc arbitration tribunal established under the
Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law
("UNCITRAL");

(iv) the International Chamber of Commerce, by a sole arbitrator or an ad hoc

tribunal under its rules of arbitration.

(2) A dispute may be submitted for resolution pursuant to paragraph 1 (c) of this Ar-
ticle after 60 days from the date notice of intent to do so was provided to the Contracting
Party, party to the dispute, but not later than five years from the date the investor first ac-
quired or should have acquired knowledge of the events which gave rise to the dispute.

Article 13. Contracting Party Consent

(1) Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission
of a dispute to international arbitration in accordance with Article 12 of this Agreement.
However, a dispute may not be submitted to international arbitration if a local court in ei-
ther Contracting Party has rendered its decision on the dispute.

(2) The consent referred to in paragraph (1) implies the renunciation of the require-
ment that the internal administrative or juridical remedies should be exhausted.

Article 14. Indemnification

A Contracting Party shall not assert as a defence, counter-claim, right of set-off or for
any other reason, that indemnification or other compensation for all or part of the alleged
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damages has been received or will be received pursuant to an indemnity, guarantee or in-
surance contract.

Article 15. Applicable Law

A tribunal established under this Part shall decide the dispute in accordance with this
Agreement and applicable rules and principles of international law.

Article 16. Awards and Enforcement

(1) Arbitration awards, which may include an award of interest, shall be final and
binding upon the parties to the dispute and may provide the following forms of relief:

(a) a declaration that the Contracting Party has failed to comply with its obliga-
tions under this Agreement;

(b) pecuniary compensation, which shall include interest from the time the loss
or damage was incurred until the time of payment;

(c) restitution in kind in appropriate cases, provided that the Contracting Party
may pay pecuniary compensation in lieu thereof where restitution is not practicable; and

(d) with the agreement of the parties to the dispute, any other form of relief.

(2) Each Contracting Party shall make provision for the effective enforcement of
awards made pursuant to this Article and shall carry out without delay any such award is-
sued in a proceeding to which it is a party.

PART TWO. SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

Article 17. Initiation of Proceedings

(1) Any dispute relating to the interpretation or application of the Agreement shall be
settled, as far as possible, through diplomatic channels.

(2) If the parties can't settle their dispute through diplomatic channels within a period
of three months from the date of notification, the dispute can be submitted to a joint com-
mission consisting of the representatives of the two Contracting Parties. This commission
shall convene, without undue delay, at the request of one of the Contracting Parties.

(3) If the joint commission can't settle the dispute, the dispute may be submitted to an
arbitral tribunal not earlier than 60 days after such request has been notified to the other
Contracting Party.

(4) A Contracting Party may not initiate proceedings under this Part for a dispute re-
garding the infringement of rights of an investor which that investor has submitted to arbi-
tration under Part One of Chapter Two of this Agreement, unless the other Contracting
Party has failed to abide by and comply with the award rendered in that dispute or those
proceedings have terminated without resolution by an arbitral tribunal of the investor's
claim.
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Article 18. Formation of the Tribunal

(1) The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows:

Each Contracting Party shall appoint one member and these two members shall agree
upon a national of a third state as their chairman. Such members shall be appointed within
two (2) months from the date one Contracting Party has informed the other Contracting Par-
ty of its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal, the chairman of which shall
be appointed within two (2) further months.

(2) If the periods specified in paragraph (1) of this Article are not observed, either
Contracting Party may, in the absence of any relevant arrangement, invite the President of
the International Court of Justice to make the necessary appointments. If the President of
the International Court of Justice is a national of either of the Contracting Parties or if he is
otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President or in case of his
inability the member of the International Court of Justice next in seniority should be invited
under the same conditions to make the necessary appointments.

(3) Members of an arbitral tribunal shall be independent and impartial.

Article 19. Applicable Law, Default Rules

(1) The arbitral tribunal will decide disputes in accordance with this Agreement and
the applicable rules and principles of international law.

(2) Unless the parties to the dispute decide otherwise, the Permanent Court of Arbi-
tration Optional Rules for Arbitrating Disputes shall apply to matters not governed by other
provisions of this Part.

Article 20. Awards

(I) The tribunal, in its award, shall set out its findings of law and fact, together with
the reasons therefore, and may, at the request of a Contracting Party, award the following

forms of relief:

(a) a declaration that an action of a Contracting Party is in contravention of its
obligations under this Agreement;

(b) a recommendation that a Contracting Party brings its actions into
conformity with its obligations under this Agreement;

(c) pecuniary compensation for any loss or damage to the requesting Con-
tracting Party's investor or his investment; or

(d) any other form of relief to which the Contracting Party against whom the
award is made consents, including restitution in kind to an investor.

(2) The arbitration award shall be final and binding upon the parties to the dispute.
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Article 21. Costs

Each Contracting Party shall pay the costs of its representation in the proceedings. The
costs of the tribunal shall be paid for equally by the Contracting Parties unless the tribunal
directs that they be shared differently.

Article 22. Enforcement

Pecuniary awards which have not been complied with within one year from the date of
the award may be enforced in the courts of either Contracting Party with jurisdiction over
assets of the defaulting Contracting Party.

CHAPTER THREE. FINAL PROVISIONS

Article 23. Application of the Agreement

(1) This Agreement shall apply to investments made in the territory of either Con-
tracting Party in accordance with its legislation by investors of the other Contracting Party
prior as well as after the entry into force of this Agreement.

(2) This Agreement shall not apply to claims which have been settled or procedures
which have been initiated prior to its entry into force.

Article 24. Consultations

Each Contracting Party may propose to the other Contracting Party consultations on
any matter relating to this Agreement. These consultations shall be held at a place and at a
time agreed upon through diplomatic channels.

Article 25. Entry into Force and Duration

(1) The Contracting Parties shall notify each other in writing that their constitutional-
ly required procedures have been fulfilled. This Agreement shall enter into force on the first
day of the third month following the date of the latter notification.

(2) This Agreement shall remain in force for a period often years; it shall be extended
thereafter for an indefinite period and may be denounced in writing through diplomatic
channels by either Contracting Party giving twelve months' notice.

(3) In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement

its provisions shall continue to be effective for a further period of ten years from the date
of termination of the Agreement.
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Done in duplicate at Vienna, on 12 November 2004 in the English language.

For the Republic of Austria:

URSULA PLASSNIK

For the Federal Democratic Republic of Ethiopia:

ATO SEYOUM MESFIN
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RItPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPUBLIQUE Ft-

DtRALE DEMOCRATIQUE D'1tTHIOPIE RELATIF A LA PROMOTION

ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

La R~publique d'Autriche et la R~publique f~d~rale dmocratique d'Ethiopie, ci-apr~s
d6nomm6es les "Parties contractantes",

D~sireuses de cr6er des conditions favorables aux investissements des investisseurs

d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements peuvent renforcer

la disponibilit6 desdits investissements et apporter ainsi une contribution importante au d&-
veloppement des relations 6conomiques,

Sont convenues de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord

1) L'expression "investisseur d'une Partie contractante" dsigne:

a) Toute personne physique qui a la nationalit6 d'une Partie contractante en ver-

tu des lois applicables de cette Partie contractante; ou

b) Une entreprise constitu6e ou organis6e conform6ment aux lois applicables

d'une Partie contractante effectuant ou ayant effectu& un investissement sur le territoire de
rautre Partie contractante.

2) L'expression "investissement par un investisseur d'une Partie contractante" d6si-

gne les avoirs de toute nature d6tenus ou contr6l6s, directement ou indirectement, sur le ter-
ritoire d'une Partie contractante, par un investisseur de l'autre Partie contractante, et
notamment:

a) Une entreprise constitu~e ou organis~e conform6ment aux lois applicables de
la premiere Partie contractante

b) Les actions, valeurs mobilires et autres formes de participation au capital

d'une entreprise telle que vis6e A l'alin6a ci-dessus, et les droits qui en d6coulent

c) Les bons, obligations, prets et autres formes de cr6ances et les droits qui en

d6coulent;

d) Tout droit, qu'il soit conf6r6 par la loi ou par un contrat, tels que contrats cl6s
en main, concessions, licences, autorisations ou permis d'entreprendre une activit& 6cono-
mique;

e) Les cr6ances mon6taires et droits A prestation en vertu d'un contrat ayant une
valeur &conomique;
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f) Les droits de propri~t6 intellectuelle tels que d6finis dans les accords multila-
t6raux conclus sous les auspices de l'Organisation mondiale de la propri6t& intellectuelle,
notamment les droits de propri~t& intellectuelle, les droits d'auteur, les marques de fabrique,
les brevets, les modbles industriels et proc~d~s techniques, le savoir-faire, les secrets com-
merciaux, les denominations commerciales et la clientele

g) Tout autre bien tangible ou intangible, meuble ou immeuble ou tous autres
droits de propri6t6 connexes tels que baux, hypoth~ques, gages, nantissements ou usufruits.

Tout changement consistant d investir ou A r~investir des valeurs en capital ne porte
nullement atteinte au statut juridique de celui-ci en tant qu'investissement A condition que
ce changement soit effectu6 conform~ment aux dispositions lgales que la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle ledit investissement est effectu6.

3) Le terme "entreprise" d~signe une personne morale ou toute autre entit& constitute
ou organis~e selon la legislation applicable d'une Partie contractante, d6tenue ou contr61e

par des int&rts priv6s ou publics, notamment une socit6, une fiducie, une soci~t& de per-
sonnes, une entreprise individuelle, une coentreprise, une association ou autre organisation.

4) Le terme "revenus" d~signe les montants rapport~s par un investissement, et no-
tamment les b~n~fices, les int&ts, les plus-values, les dividendes, les redevances, les li-
cences et les honoraires.

5) Le terne "territoire" d6signe, en ce qui concerne chacune des Parties contractan-
tes, le territoire terrestre, les eaux int~rieures et respace maritime et a6rien sur lesquels la
Partie contractante exerce, conform~ment au droit international, ses droits souverains et sa
juridiction.

Article 2. Promotion et admission des investissements

Chaque Partie contractante, dans le cadre de ses lois et 16gislations, admettra et encou-
ragera les investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante sur son territoire
et cr6era des conditions favorables auxdits investissements.

Article 3. Traitement des investissements

1) Chaque Partie contractante accorde aux investissements des investisseurs de
l'autre Partie contractante un traitementjuste et 6quitable ainsi qu'une protection et une s6-
curit6 entires et constantes.

2) Une Partie contractante nentrave pas, par des mesures abusives ou discriminatoi-
res, la gestion, l'exploitation, lentretien, lutilisation, lajouissance, la vente et la liquidation
d'un investissement par des investisseurs de lautre Partie contractante.

3) Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de l'autre Partie contractante
et d leurs investissements un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses
propres investisseurs et A leurs investissements ou aux investisseurs de tout pays tiers et A
leurs investissements, en mati&re de gestion, d'exploitation, d'entretien, d'utilisation, de
jouissance, de vente et de liquidation d'un investissement, le traitement le plus favorable A
l'investisseur pr~valant.
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4) Aucune disposition du present Accord ne peut 8tre interpr~t~e comme obligeant
une Partie contractante A accorder aux investisseurs de l'autre Partie contractante et d leurs

investissements le b~n~fice actuel ou futur de tout traitement, preference ou privilege en
raison

a) de l'appartenance A une zone de libre-6change, une union douani~re, un mar-
ch& commun, communaut6 6conomique ou un accord multilateral relatif A linvestissement;

b) d'un accord international, d'un arrangement international ou d'une l6gislation
int~rieure portant sur la fiscalit6.

Article 4. Transparence

1) Chaque Partie contractante publie dans les meilleurs d~lais ou met publiquement

A disposition de toute autre mani~re, ses lois, r~glements et modalit~s ainsi que les accords
internationaux qui pourraient avoir une incidence sur la mise en oeuvre de I'Accord.

2) Chaque Partie contractante r~pond dans les meilleurs d~lais aux questions pr~cises
et fournit sur demande A l'autre Partie contractante des renseignements sur les questions vi-
s~es au paragraphe 1) ci-dessus.

3) Aucune Partie contractante n'est tenue de fournir des renseignements ni d'autoriser
l'acc~s A des renseignements sur tels ou tels investisseurs ou investissements, dont la divul-
gation empecherait I'application de la loi ou serait contraire A ses lois et r glements prot6-
geant la confidentialit6.

Article 5

1) Une Partie contractante ne peut, directement ou indirectement, exproprier ou na-
tionaliser un investissement d'un investisseur de l'autre Partie contractante, ou prendre une
mesure ayant un effet 6quivalent (ci-apr~s d~nomm~e "expropriation"), si ce nest

a) pour des raisons d'intret public;

b) sur une base non discriminatoire

c) en conformit6 avec l'application r6guli&re de la loi; et

d) moyennant le versement rapide, ad~quat et effectif d'une indemnit6 confor-

m~ment aux paragraphes 2) et 3) ci-dessous.

2) L'indemnit6:

a) est vers~e sans dMlai

b) est quivalente A lajuste valeur marchande de l'investissement expropri im-
m~diatement avant que l'expropriation nait lieu. Lajuste valeur marchande ne tient compte

d'aucun changement de valeur resultant du fait que l'expropriation envisag~e 6tait devenue
de notorit publique auparavant;

c) est vers~e et est librement transferable dans le pays d~sign6 par les requ~rants
et dans la monnaie du pays dont les requ~rants sont des nationaux ou dans toute autre mon-
naie librement convertible largement utilis~e
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d) comprend les int~rfts A un taux commercial 6tabli sur la base du march6 pour
la monnaie du paiement courant de la date d'expropriation jusqu'd la date du versement ef-
fectif.

3) Un investisseur d'une Partie contractante qui pretend 8tre 16s6 par une expropria-
tion effectu~e par lautre Partie contractante aura le droit A un examen rapide de son cas,
notamment l'estimation de la valeur de son investissement et le versement d'une indemnit6
conform~ment aux dispositions du present article, par une autorit& judiciaire ou toute autre
autorit6 comptente et ind~pendante de la Partie contractante derni&re cit~e.

Article 6. Indemnisation des pertes

1) Un investisseur d'une Partie contractante dont linvestissement sur le territoire de
lautre Partie contractante subit des pertes du fait d'une guerre ou d'un autre conflit arm6,
d'un 6tat d'urgence, d'une r~volution, d'une insurrection, de troubles civils ou de tout autre
6v~nement similaire sur le territoire de lautre Partie contractante, b~n~ficie de la part de
cette autre Partie contractante d'un traitement non moins favorable, sur le plan de la resti-
tution, de l'indemnisation, du d~dommagement ou de toute autre forme de rbglement, que
celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, le
traitement le plus favorable A rinvestisseur pr~valant.

2) Un investisseur d'une Partie contractante qui subit des pertes lors d'Mvnements
mentionn~s au paragraphe 1) du present article

a) du fait de la requisition totale ou partielle de son investissement par les forces
ou les autorit~s de lautre Partie contractante; ou

b) du fait de la destruction totale ou partielle de son investissement par les forces
ou les autorit~s de lautre Partie contractante, qui ne s'avrait pas n~cessaire compte tenu
des n~cessit~s de la situation,

a droit en tout 6tat de cause d une restitution ou A une indemnisation qui, dans un cas
comme dans lautre, doit tre prompte, adequate et effective de la part de ladite Partie con-
tractante et, s'agissant d'une indemnisation, dans des conditions conformes aux paragraphes
2) et 3) de larticle 5.

Article 7. Transferts

1) Chaque Partie contractante veille A ce que tous les paiements li6s A un investisse-
ment, par un investisseur de l'autre Partie contractante, soient librement transfrs sans d&-
lai dans et depuis son territoire. Ces transferts portent notamment sur

a) Le montant initial du capital et les montants suppl6mentaires n~cessaires au
maintien et d laugmentation d'un investissement;

b) les b~n~fices

c) les paiements effectu~s aux fins du remboursement des credits d'investisse-
ment et des int&ts 6chus

d) le produit de ]a vente ou de la liquidation totale ou partielle d'un investisse-
ment;
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e) les paiements au titre d'une indemnisation conform~ment aux dispositions des
articles 5 et 6

f) les paiements d6coulant du r~glement d'un diffrend;

g) les gains et autres r~munrations du personnel recrut6 h l'dtranger aux fins
d'un investissement.

2) Chaque Partie contractante veille en outre ce que lesdits transferts soient effec-
tu~s en une monnaie librement convertible au taux de change du march& en cours A la date
du transfert dans le territoire de la Partie contractante d'o6i le transfert est effectu6.

3) En 'absence d'un march& des devises trang~res, le taux de change applicable est
le plus rcent taux de conversion des monnaies en Droits de tirage spciaux.

4) Nonobstant les paragraphes 1 A 3 du pr6sent article, une Partie contractante peut
empcher un transfert, par l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de
mesures visant A prot~ger les droits des cr~anciers, ou ressortant des lois et r~glements ou
A l'application des lois et r~glements en mati~re d'6mission de titres, de vente, d'achat et de
courtage de titres, d'instruments A court terme et d'instruments qui en d~coulent, de rapports
ou de dossiers de transfert, ou relatives A des infractions p~nales et des decisions ou juge-
ments rendus lors de procedures administratives et d'arbitrage, 6tant entendu que la Partie
contractante n'utilisera pas lesdites mesures et leur application comme un moyen d'6viter
de se conformer A ses engagements ou obligations d~coulant du present Accord.

Article 8. Subrogation

Si une Partie contractante ou son organisme d~sign6 effectue un paiement au titre d'une
indemnisation, d'une garantie ou d'un contrat d'assurance contre les risques non commer-
ciaux qu'elle a accord~s pour un investissement par un investisseur sur le territoire de lautre
Partie contractante, cette autre Partie contractante reconnmait, sans prejudice des droits de
linvestisseur en vertu de la premi&re partie du chapitre deux du present Accord, le transfert
des droits ou de la revendication dudit investisseur A la premiere Partie contractante ou A
son organisme d6sign6 et le droit de la premiere Partie contractante ou de son organisme
d~sign& d'exercer lesdits droits ou de faire ladite revendication par voie de subrogation dans
la mme mesure que son pr~dcesseur en titre.

Article 9. Autres obligations

Si les lois de lune ou de l'autre Partie contractante ou les obligations qui leur incom-
bent en vertu du droit international existant & l'heure actuelle ou 6tablies ult&rieurement en-
tre les Parties contractantes en sus du present Accord contiennent des r~glements, d'ordre
g~nral ou sp~cifiques, qui pr~voient pour les investissements des nationaux ou entreprises
de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui accord& par le present
Accord, ces r~glements prevalent sur le present Accord.
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Article 10. Refus d'accorder des avantages

Une Partie contractante peut refuser d'accorder les avantages pr~vus dans le pr6sent
Accord A un investisseur de lautre Partie contractante et A ses investissements, si les inves-
tisseurs d'une Partie non contractante d6tiennent ou contr6lent rinvestisseur susmentionn6
et que celui-ci n'exerce aucune activit6 commerciale significative dans le territoire de la
Partie contractante en vertu des lois de laquelle ii est constitu6 ou organis6

CHAPITRE DEUX. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

PREMIIRE PARTIE. RtGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE UN INVESTISSEUR

ET UNE PARTIE CONTRACTANTE

Article 11. Etendue et statut

La pr6sente partie s'applique aux diff6rends entre une Partie contractante et un inves-
tisseur de rautre Partie contractante concernant un manquement all6gu6 A une obligation de
cette autre Partie contractante d6coulant du pr6sent Accord qui cause une perte ou un dom-
mage Ai linvestisseur ou A son investissement.

Article 12. Moyens de rdglement, dklais

1) Un diff6rend entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie con-
tractante sera r6g16, dans toute la mesure du possible, par voie de n6gociation ou de consul-
tation. S'il n'est pas ainsi r6gl6, linvestisseur peut opter, en vue du r~glement:

a) De le porter devant les tribunaux judiciaires ou administratifs comptents de
la Partie contractante partie au diffrend

b) De le soumettre A toute proc6dure de r~glement des diff&rends applicable con-
venue auparavant;

c) De le porter, conform6ment au present Article, devant:

i) le Centre international pour le r~glement des diff&rends relatifs aux in-
vestissements (le "Centre"), 6tabli en vertu de la Convention pour le rbglement des diff6-
rends relatifs aux investissements entre les Etats et ressortissants d'autres Etats ouverte Ai la
signature A Washington le 18 mars 1965 (la "Convention du CIRDI"), si la Partie contrac-
tante de linvestisseur et la Partie contractante partie au diff6rend sont lune et lautre parties
t la Convention du CIRDI;

ii) le Centre en vertu du R~glement r6gissant le M~canisme suppl6mentaire
pour ladministration de procedures par le Secr6tariat du Centre ("R~gles r6gissant le M&
canisme supplmentaire"), si lune ou lautre Partie contractante n'est pas partie At la Con-
vention mentionn~e At ralin6a c) i) du pr6sent Article.

iii) un arbitre unique ou un tribunal arbitral ad hoc constitu6 conform6ment
au R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial in-
ternational ("CNUDCI");
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iv) la Chambre de Commerce internationale, par un arbitre unique ou un tri-
bunal arbitral constitu6 pour ]a circonstance conform6ment d ses r~gles d'arbitrage.

2) Un diff6rend peut tre soumis aux fins de r~glement en vertu de l'alin~a c) du pa-
ragraphe 1 du pr6sent article A condition que l'investisseur ait notifi& par &crit au moins 60
jours A l'avance la Partie contractante partie au diff6rend de son intention de soumettre une
affaire A larbitrage, mais pas plus de cinq ans A compter de la date A laquelle 'investisseur
a eu connaissance ou aurait di avoir connaissance des faits qui ont donn6 lieu au diff6rend.

Article 13. Consentement de la Partie contractante

1) Chaque Partie contractante donne par les pr6sentes son consentement incondition-
nel A la soumission d'un diff6rend A larbitrage international conform6ment A rarticle 12 du
pr6sent Accord. Toutefois, un diff6rend ne peut 8tre soumis A l'arbitrage international si un
tribunal local de l'une des Parties contractantes a rendu une d6cision sur le diff6rend.

2) Le consentement vis6 au paragraphe 1) implique ]a renonciation A l'exigence selon
laquelle les voies de recours administratives ou judiciaires internes doivent avoir 6t6 &pui-
sees.

Article 14. Indemnisation

Une Partie contractante ne pourra allrguer, A des fins de defense, de demande recon-
ventionnelle, de compensation ou autres fins, qu'une indemnit6 ou autre compensation pour
la totalit6 ou une partie des pertes ou dommages allrgurs a 6 reque ou sera revue au titre
d'un contrat d'indemnisation, d'assurance ou de garantie.

Article 15. Droit applicable

Un tribunal 6tabli en vertu de la prrsente partie r~gle les diffrrends conformrment au
present Accord et aux r~gles et principes de droit international applicables.

Article 16. Sentences et ex&ution

1) Les formes de reparation accordres par les sentences arbitrales, qui peuvent inclu-
re une sentence d'intrr&, sont drfinitives et ont force exrcutoire pour les parties au diff&-
rend et peuvent consister

a) En une declaration que la Partie contractante a manqu6 de se conformer A ses
obligations drcoulant du present Accord;

b) En une compensation prcuniaire, qui comprendra les int~rts courant de la
date A laquelle la perte ou le dommage a W subi jusqu'A la date de paiement;

c) En une restitution en nature, le cas 6chrant, 6tant entendu que la Partie con-
tractante peut payer une compensation prcuniaire en lieu et place lorsque la restitution en
nature n'est pas pratique; et

d) Avec laccord des parties au diffrrend, toute autre forme de mesure de redres-
sement.
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2) Chacune des Parties contractantes prend des dispositions pour 'ex&cution effecti-
ve des d6cisions rendues conform6ment au pr6sent article et ex6cute sans d61ai toute d6ci-
sion rendue dans une proc6dure dont elle est partie.

PARTIE DEUX. REGLEMENT DE DIFFERENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

Article 17. Introduction de proc~dures

1) Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou d l'application de l'Accord sera r6gl6,
dans la mesure du possible, par la voie diplomatique.

2) Si les parties ne peuvent pas r6gler leur diff6rend par la voie diplomatique dans
une p6riode de trois mois A compter de la date de notification, le diff6rend peut tre port&
devant une commission conjointe compos6e de repr6sentants des deux Parties contractan-
tes. Cette commission se r6unira sans retard A la demande de l'une des Parties contractantes.

3) Si la commission conjointe ne peut pas r6gler le diff6rend, celui-ci peut etre sou-
mis A un tribunal arbitral au plus t6t 60jours apr~s que ladite demande a W notifi6e A l'autre
Partie contractante.

4) Une Partie contractante n'engagera pas de procedure en vertu de la prrsente partie
au titre d'un diff~rend concernant la violation des droits d'un investisseur pour laquelle cet
investisseur a engag6 des procedures en vertu de la premiere partie du chapitre deux du pr6-
sent Accord, 5 moins que lautre Partie contractante nait manqu6 de respecter la decision
rendue dans ce diff~rend ou de s'y conformer ou que ces procedures aient pris fin sans qu'un
tribunal arbitral n'ait rendu une decision sur la revendication de rinvestisseur.

Article 18. Constitution du tribunal

1) Le tribunal est constitu& pour la circonstance comme suit:

Chaque Partie contractante d~signe un arbitre et ces deux arbitres se mettent d'accord
sur le choix d'un national d'un Etat tiers, lequel assure la prrsidence. Ces arbitres sont nom-
mrs dans un dMlai de deux (2) mois A compter de la date A laquelle une Partie contractante
a inform6 lautre Partie contractante de son intention de soumettre le diff~rend A un tribunal
arbitral, le president 6tant nomm& dans un d~lai suppl~mentaire de deux (2) mois.

2) Si dans les drlais stipul~s au paragraphe 1) du present article les nominations nont
pas 6t& faites, l'une ou lautre des Parties contractantes peut, en l'absence de tout autre ac-
cord A cet effet, inviter le President de la Cour internationale de Justice A procrder aux no-
minations n~cessaires. Si le President de la Cour internationale de Justice est un national de
lune ou lautre des Parties contractantes, ou s'il est empchc par toute autre raison de rem-
plir cette fonction, le Vice-President ou, s'il se trouve dans l'incapacit6 de remplir cette
fonction, le membre de la Cour internationale de Justice suivant dans l'ordre d'anciennet6,
est invit& A proc~der aux nominations nrcessaires dans les mmes conditions.

3) Les membres d'un tribunal arbitral sont indrpendants et impartiaux.
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Article 19. Droit applicable, rgles en cas d'inexcution

1) Le tribunal arbitral tranche les diffrends dans les conditions pr~vues par le pr6-

sent Accord ainsi que conformment aux r~gles et principes correspondants du droit inter-
national.

2) A moins que les parties au diff~rend n'en d~cident autrement, les R~gles faculta-

tives applicables A I'arbitrage des diffrends entre deux Etats, de la Cour permanente d'ar-
bitrage, s'appliquent aux questions non r~gies par les autres dispositions de la pr~sente
partie.

Article 20. Sentences

1) Le tribunal arbitral, dans sa sentence, sp&cifie ses conclusions sur les points de fait

et de droit, ainsi que les raisons de ces conclusions et peut, A la demande d'une Partie con-
tractante

a) Dclarer qu'une action d'une Partie contractante est en violation de ses obli-
gations d~coulant du present Accord;

b) Recommander qu'une Partie contractante mette ses actions en conformit&
avec ses obligations dcoulant du present Accord;

c) Accorder une compensation p~cuniaire pour toute perte ou tout dommage A
l'investisseur requrant de la Partie contractante ou A ses investissements

d) Accorder toute autre forme de d~dommagement A laquelle consent la Partie
contractante A l'encontre de laquelle la sentence est rendue, y compris la restitution en na-
ture A un investisseur.

2) La sentence arbitrale est definitive et a force ex6cutoire pour les parties au diff&-

rend.

Article 21. Frais

Chaque Partie contractante assume les frais de sa representation dans la procedure. Les
frais du tribunal sont r~partis A parts 6gales entre les parties, A moins que le tribunal ne d6-
cide qu'ils soient r~partis diffbremment.

Article 22. Excution

Les sentences p~cuniaires non respect~es dans un d6lai d'un an A compter de la date A
laquelle elles ont k6 prononc~es peuvent tre ex&cut~es par les tribunaux de l'une ou de
l'autre Partie contractante ayantjuridiction sur les avoirs de la Partie contractante en d~faut.
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CHAPITRE TROIS. DISPOSITIONS FINALES

Article 23. Application de l'Accord

1) Le present Accord s'applique aux investissements effectu~s sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, conform~ment d sa 16gislation, par des investisseurs de
l'autre Partie contractante avant comme aprbs 'entr~e en vigueur du present Accord.

2) Le present Accord ne s'applique pas aux revendications qui ont W r~gles ou aux
procedures qui ont &6 engag~es avant son entr6e en vigueur.

Article 24. Consultations

Chaque Partie contractante peut proposer d l'autre Partie contractante des consultations
sur toute question ayant trait au present Accord. Ces consultations se tiendront en un lieu
et A un moment convenu par la vole diplomatique.

Article 25. Entr~e en vigueur et dure

1) Les Parties contractantes notifient l'une A l'autre par 6crit que les proc6dures cons-
titutionnelles ont 6 menses A bien. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour
du troisi~me mois suivant la date de la demire notification.

2) Le present Accord restera en vigueur pendant 10 ans; il sera prorog6 par la suite
ind~finiment et pourra 8tre d6nonc par &crit par la voie diplomatique par l'une ou l'autre
des Parties contractantes avec un pr6avis de 12 mois.

3) En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la cessation du present Ac-
cord, ses dispositions resteront en vigueur pendant une priode supplmentaire de 10 ans
compter de la date de son expiration.

Fait Vienne le 12 novembre 2004 en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour la R~publique d'Autriche:

URSULA PLASSNIK

Pour la R~publique f~d&rale d~mocratique d'Ethiopie:

ATO SEYOUM MESFIN
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

SECURITY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SOUTH AFRICA CONCERNING THE EXCHANGE OF CLASSIFIED IN-
FORMATION IN THE FIELD OF DEFENCE

Preamble

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of South
Africa (hereinafter jointly referred to as "the Parties"),

Wishing to ensure the protection of classified and designated information exchanged
between the competent authorities of both Ministries of Defence or supplied to South Af-
rican and French private and public agencies and entities, in connection with cooperation
agreements or contracts in the field of defence;

Hereby agreed as follows:

Article 1

For the purpose of this Agreement:

(1) "Classified Information and Material" means information and materials of any
kind which in the interest of the national security of the releasing government and in accor-
dance with its applicable laws and regulations, requires protection against one of the fol-
lowing items:

(a) destroying, diversion, removal, duplicating or disclosure of classified infor-
mation or material;

(b) access of a person who is not cleared for such information or material.

(2) "Classified Information" means any classified information whatever the form of
its expression and the method of its transmission.

(3) "Classified Material" means any medium of information whatsoever and in par-
ticular any document, product or substance on or in which, information may be recorded,
or embodied and shall encompass everything, regardless of the physical character of this
information.

(4) "Background Information" means information which is necessary to or useful for
a contract or subcontract, but generated prior to the commencement of or outside of this
contract or subcontract.

(5) "Foreground Information" means information generated in the course of or under
this contract or subcontract.

Article 2

(1) The Parties shall, within the framework of their national law, take all appropriate
action to ensure the protection of the Classified Information and Material that they are re-
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quired to exchange for the purpose of their cooperation in the field of defence or while ne-
gotiating or executing agreements, contracts or subcontracts approved by the Parties in the
abovementioned field.

(2) The Classified Information and Material exchanged by the Parties shall receive,
by each of the Parties, identical protection to that given to its national information of equiv-
alent classification.

Article 3

(1) Each Party shall be responsible for Classified Information and Material from the
time of receipt. Such responsibility shall be borne in accordance with the relevant provi-
sions and practices of this Agreement.

(2) Classified Information and Material that has been exchanged shall be used only
for the purposes referred to in Article 2(1) which are related to the implementation of agree-
ments and the execution of contracts or subcontracts approved by the Parties and shall not
be used for advertising purposes.

(3) Classified Information and Material shall be divulged on a need-to-know basis
only to those whose duties make such access necessary, and who have been security cleared
and authorised by the competent authorities.

(4) This Agreement shall apply to any contract which generates exchanges of any
Classified Information and Material and which shall be made or signed in the future be-
tween the Parties or approved by the Parties.

(5) Each Party shall notify all relevant agencies and entities under its own authority
of the existence of this Agreement between the Parties, whenever Classified Information
and Material are involved.

(6) Each Party agrees and undertakes that the provisions of this Agreement shall be
binding upon and duly observed by all agencies and entities of the respective Parties.

(7) The security authorities of each Party shall prepare and distribute security instruc-
tions and procedures for the protection of Classified Information and Material.

(8) Classified Information and Material originating from a Party shall not be disclosed
by the Receiving Party to a Third Party State, or to a natural or legal person which is a na-
tional of a Third Party State, or to an international organisation without the prior written
consent of the Originating Party.

(9) Classified Information and Material generated from mutual activities shall not be
transferred to a Third Party State, or to a natural or legal person which is a national of a
Third Party State, or to an international organisation without the prior written consent of
both Parties.

(10) The Receiving Party shall comply with any additional limitations on the use, dis-
closure, release and access to Transmitted Information which may be specified by, or on
behalf of, the Originating Party.

(11) The Receiving Party shall not downgrade the security classification of Classified
Information or the level of Designated Information without the prior written consent of the
Originating Party.
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Article 4

(1) Having taken cognisance of the security measures prescribed by their respective
national law and regulations, each Party undertakes to protect the Classified Information
exchanged between the Parties and adopts the equivalence of the security classifications set
out below:

France South Africa

SECRET DEFENSE SECRET

CONFIDENTIEL DEFENSE CONFIDENTIAL

DIFFUSION RESTREINTE RESTRICTED

(2) Each Party undertakes, when receiving Classified Information and Material from
the other Party, to mark it with its own security level classification marking in accordance
with the equivalence set out in Article 4(1). The originating Party shall inform the receiving
Party of any change of such classification.

(3) Jointly owned classified information shall bear the marking of the two States.

Article 5

The designated competent security authorities responsible for the execution of this

Agreement are as follows:

- For the French Republic: The Minister of Defence.

- For the Republic of South Africa: Chief of Defence Intelligence of the South Af-
rican National Defence Force.

Article 6

In order to achieve and maintain comparable standards of security, each Party shall, on
request, provide to the other Party information about its security regulations, procedures
and practices for safeguarding Classified Information, and shall for this purpose facilitate
contacts of the competent security authorities of the other Party.

Article 7

(1) Access to Classified Information and Material and to premises where classified
projects are carried out shall be granted by one Party to any national from the other Party
if the prior permission of the competent security authorities of the other Party has been ob-
tained.

(2) Where a visit application has been received, permission shall be granted only to
nationals on a need-to-know basis who have been security cleared to the appropriate level
of classification of the subject (hereinafter referred to as "the visitors").
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(3) The competent authority of the Originating Party, shall notify the competent Au-
thority of the Host Party of expected visitors, at least thirty days prior to the planned visit.
In case of special needs, security authorisation of the visit will be granted as soon as possi-
ble, subject to prior coordination.

(4) Visit applications shall be completed according to the procedure of the Host Party
and shall include at least the following data:

(a) name of the visitor, given names, date and place of birth, nationality and pass-
port number;

(b) occupation, function of the visitor and the name of the entity, plant or organ-
isation represented by him;

(c) security clearance of the visitor certified by a security certificate to be sup-
plied by the originating Party;

(d) planned date of visit;

(e) purpose of the visit, including details of the subjects to be discussed and clas-
sification of Information and Material;

(f) name and address of plants, installations and premises requested to be visited;
and

(g) name of persons receiving the visitor for each facility to be visited.

(5) Visit applications shall be transmitted through the Defence Attache to the Host
Party.

(6) The Parties may agree to draw up recurring visitors lists valid for a period not ex-
ceeding 12 months and which are to be renewed annually. When a list has been approved,
the visits may be organised directly by the organisation or the companies concerned for the
persons whose names appear on the list.

(7) Any information which may be eventually brought to the attention of visiting per-
sonnel, or which may come to the notice of visiting personnel, shall be treated by them as
if such information had been furnished pursuant to the provisions of this Agreement.

Article 8

(1) Classified Information and Material shall be transmitted on aGovernment-
to-Government basis via diplomatic channels, or by any other methods as may be agreed
upon by the Parties.

(2) Classified communication between the Parties shall be transmitted by electronic
means only through secured telecommunication channels, commonly agreed to between
the Parties.

Article 9

(1) Prior to the release to a Party's contractors or prospective contractors of any Clas-
sified Information and Material received from the other Party, the recipient Party shall:
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(a) ensure that such contractor or prospective contractor and his facility has the
capability to protect the information adequately;

(b) grant to the facility an appropriate security clearance to this effect;

(c) grant appropriate security clearance for all personnel whose duties require ac-
cess to the information;

(d) ensure that all persons mentioned in Article 9(1 )(c) are informed of their re-
sponsibilities to protect the information in accordance with the applicable domestic law;
and

(e) carry out periodic security inspections of cleared facilities according to each
Party's procedures.

(2) For every contract or subcontract involving Classified Information, a security an-
nexure shall be drawn up, in which the Originating Party shall specify the information to
be protected by the Recipient Party, as well as the security classifications applicable to it.
Only the Originating Party may amend the level of Classified Information in a security an-
nexure.

Article 10

(1) When Classified Information is no longer required for the purpose for which it
was provided, the Receiving Party shall:

(a) return the Classified Information to the Originating Party; or

(b) destroy the Classified Information in accordance with procedures of the Re-
ceiving Party for the destruction of Classified or Designated Information, as appropriate.

(2) In the event of a compromise, destroying, diversion, removal, non-authorised du-
plicating or disclosure, loss, real or suspected, of Classified Information or Material, the

Party to which they have been sent shall carry out an immediate investigation and take all
appropriate measures, in accordance with its domestic law and regulations, and shall in-
form the Originating Party immediately of these facts, as well as of the measures taken and

of their results. Such notification shall contain sufficient details to enable the Originating
Party to fully assess the damage incurred.

Article II

(1) Any disagreement between the Parties arising out of the interpretation or imple-

mentation of this Agreement shall be settled amicably through consultation or negotiation
between the Parties.

(2) During the disagreement, the Parties shall continue to fulfil all of their obligations

under this Agreement.

Article 12

(I) This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof by the two

Parties.
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(2) This Agreement may be amended at any time with the written consent of both Par-
ties.

(3) This Agreement shall remain in force until one of the Parties notifies the other Par-
ty in writing of its intention to terminate it. The termination shall come into force six
months after receipt of such notification. In such case, the Classified Information and
Material which have been exchanged shall continue to be protected as provided for in this
Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Pretoria on this 31 day of July in the year 2001 in two copies in French and
English, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

TRISTAN DALBIS

Ambassador

For the Government of the Republic of South Africa:

MOSINOA LEKOTA
Minister of Defence
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD DE SECURITE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLI-
QUE FRANI AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI1PUBLIQUE
D'AFRIQUE DU SUD CONCERNANT L'ECHANGE DINFORMATIONS
CLASSIFItES DANS LE DOMA1NE DE LA DtFENSE

Le Gouvernement de la R6publique franqaise et le Gouvemement de la R6publique
d'Afrique du Sud, ci-apr~s d6nomm6s "les Parties",

D6sireux d'assurer ]a protection des informations classifi6es et d~sign6es &chang6es
entre les autorit6s comp6tentes des deux minist~res de la d6fense ou fournies aux organis-
mes et tablissements priv~s ou publics franqais et sud-africains, en vertu d'accords ou de
contrats de coop6ration dans le domaine de la d6fense.

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :

1. l'expression "informations et mat6riels classifi6s" d6signe les informations et les
mat6riels de toute nature qui requi~rent, dans l'int&t de la s6curit6 nationale du Gouver-
nement qui les transmet, conform6ment A ses lois et r6glements applicables, une protection
contre Fun des faits suivants :

a) la destruction, le d6toumement, la soustraction, la reproduction ou la commu-
nication d'une information ou d'un mat6riel classifi6,

b) l'acc~s d'une personne non habilit~e A une telle information ou A un tel mat&
riel.

2. lexpression "informations classifi6es" d6signe toute information dont le contenu
est classifi6, quels qu'en soient l'expression et le mode de transmission.

3. lexpression "mat6riels classifi6s" d6signe tout support d'information quel qu'il
soit et notamment tout document, produit ou mati~re sur lequel ou dans lequel des informa-
tions peuvent 8tre enregistr6es ou int~gr6es, sans pr6judice du caractre physique de ces in-
formations.

4. l'expression "informations produites ant6rieurement" d6signe les informations
qui, produites avant le d6but ou en dehors d'un contrat ou d'un contrat de sous-traitance,
sont n6cessaires ou utiles pour ce contrat ou ce contrat de sous-traitance.

5. l'expression "informations produites ult~rieurement" d6signe les informations
produites au cours ou d loccasion dudit contrat ou contrat de sous-traitance.

Article 2

1. Les Parties prennent, dans le cadre de leur 16gislation nationale, toutes les mesures
propres A assurer la protection des informations et mat6riels classifi6s qu'elles sont appel6es
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A 6changer aux fins de leur cooperation dans le domaine de la defense ou dans le cadre de
la n~gociation ou de 'ex~cution d'accords, de contrats ou de contrats de sous-traitance ap-
prouv~s par les Parties dans le domaine consider&.

2. Les informations et materiels classifies 6changrs par les Parties reqoivent, de la
part de chacune des Parties, une protection identique A celle qui est donn6e A leurs informa-
tions nationales de classification 6quivalente.

Article 3

1. Chaque Partie est responsable des informations et materiels classifies d~s leur r6-

ception. Cette responsabilit6 s'exerce conformment aux dispositions et pratiques appro-
prides &noncres par le present Accord.

2. Les informations et materiels classifies 6changrs ne peuvent &re utilisrs qu'aux
fins 6nonc~es A rarticle 2.1 et li~es A la mise en oeuvre des accords et A 1'ex&cution des con-

trats ou contrats de sous-traitance approuvrs par les Parties et ne peuvent Etre utilis~s A des
fins de publicit6.

3. Les informations et matrriels classifirs ne peuvent &re communiques qu'aux per-
sonnes dont les fonctions n~cessitent l'acc~s A ces informations sur la base du besoin d'en
connaitre et qui ont W habilit~es et autoris~es par les autorit~s comptentes.

4. Le present Accord s'applique A tout contrat entrainant des 6changes
informations et matrriels classifies qui sera conclu ou sign6 entre les Parties ou approuve
par les Parties.

5. Chaque Partie porte A la connaissance de tous les organismes et tablissements re-
levant de son autorit6 l'existence du pr6sent Accord sign6 entre les Parties, ds lors que des
informations et matrriels classifies sont concerns.

6. Chaque Partie s'engage A ce que tous les organismes et 6tablissements relevant de
son autorit& respectent dfiment les dispositions du present Accord qui s'applique A eux de
manire contraignante.

7. Les autoritrs de srcurit& de chacune des Parties 6tablissent et diffusent des instruc-
tions et des procedures de srcurit6 relatives A la protection des informations et matrriels
classifies.

8. Les informations et matrriels classifies en provenance d'une des Parties ne peu-

vent tre communiques par la Partie destinataire A un tat tiers, A une personne physique
ou morale ayant la nationalit6 d'un tat tiers, ou A une organisation internationale, sans l'ac-
cord prralable 6crit de la Partie d'origine.

9. Les informations et matrriels classifies resultant d'activitrs communes ne peuvent
etre transmis A un ttat tiers, A une personne physique ou morale ayant la nationalit6 d'un
btat tiers, ou A une organisation internationale sans laccord prralable 6crit des deux Parties.

10. La Partie destinataire se conforme A toutes restrictions complrmentaires portant
sur lutilisation, la communication, la diffusion et i'acc~s aux informations transmises qui
peuvent &re pr&cisres par la Partie d'origine ou en son nom.

11. La Partie destinataire ne drclasse pas une information classifie ou le niveau d'une
information drsignre sans l'accord prralable 6crit de la Partie d'origine.
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Article 4

1. Ayant pris connaissance des mesures de s~curit6 prescrites par leurs lois et r~gle-
ments nationaux respectifs, les Parties s'engagent i assurer la protection des informations
classifi~es 6chang~es entre elles, et adoptent l'quivalence des niveaux de protection d~fi-
nie dans le tableau ci-apr~s :

FRANCE AFRIQUE DU SUD

SECRET DEFENSE SECRET

CONFIDENTIEL DEFENSE CONFIDENTIAL

DIFFUSION RESTREINTE RESTRICTED

2. Chaque Partie s'engage, A la reception d'informations et materiels classifies de
l'autre Partie, A les marquer de ses propres timbres de classification nationaux conform&-
ment aux 6quivalences d~finies d rarticle 4.1. La Partie d'origine informe la Partie destina-
taire de tout changement ult&rieur de classification.

3. Les informations classifi~es d~tenues conjointement doivent etre revetues du tim-
bre des deux Etats.

Article 5

Les autorit~s de s6curit& comptentes d~sign~es pour l'ex~cution du present Accord
sont :

- pour la R~publique franqaise : le Ministre de la d6fense
- pour la R~publique d'Afrique du Sud: le Chef du Service de renseignement de la

defense des forces de ddfense nationales sud-africaines.

Article 6

Afin d'atteindre et de maintenir des normes de s~curit6 comparables, chaque Partie
doit, sur demande, fournir A l'autre Partie des informations sur ses r~gles, ses procedures et
ses pratiques de s~curit6 en ce qui concerne la protection des informations classifi~es et doit
dans ce but, faciliter les contacts des autorit~s comp~tentes de s~curit& de l'autre Partie.

Article 7

1. L'acc~s aux informations et materiels classifies et aux locaux oil sont mends des
projets classifies est accord6 par une Partie A tout ressortissant de rautre Partie, sous reserve
qu'une autorisation pr6alable ait &6 donn~e par les autorit~s de s~curit6 comp~tentes de
lautre Partie.

2. Suite d la reception d'une demande de visite, l'autorisation est accord~e aux seuls
ressortissants ayant besoin d'en connaitre et qui sont habilit~s au niveau de classification
requis par le sujet d traiter (ci-apr~s d~nomm~s "les visiteurs").
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3. L'autorit6 comp~tente de la Partie d'origine fait connaitre A I'autorit6 comp6tente

de ]a Partie d'accueil les noms des visiteurs attendus, au moins trentejours avant la date pr6-

vue pour la visite. En cas de n6cessit6 particulire, cette autorisation de visite est donn6e
dbs que possible aprbs entente entre les Parties.

4. Les demandes de visites sont formul6es conform6ment aux procedures de la Partie

d'accueil et renferment au minimum les renseignements suivants :

a. Nom du visiteur, pr~noms, date et lieu de naissance, nationalit& et num~ro de
passeport;

b. Profession, fonction du visiteur et nom de l'tablissement, entreprise ou orga-
nisme employeur;

c. Niveau d'habilitation du visiteur, authentifi6 par une attestation d'habilitation

qui sera fournie par la Partie d'origine;

d. Date prdvue pour la visite;

e. Objet de ]a visite et toutes indications utiles sur les sujets A traiter et les ni-
veaux de classification des informations et mat6riels;

f. Nom et adresse des entreprises, installations et locaux qui font robjet de la vi-

site;

g. Nom des personnes qui reqoivent le visiteur pour chacun des sites visit6s.

5. Les demandes de visites sont transmises par l'interm~diaire de l'attach& de d6fense

en poste auprbs de la Partie d'accueil.

6. Les Parties peuvent convenir d'6tablir des listes de visiteurs p6riodiques valables
pour une dure maximale de 12 (douze) mois et mises A jour annuellement. Lorsqu'une liste

a W approuv~e, les visites peuvent 8tre organises directement par l'tablissement ou les
entreprises concem&s pour les personnes dont les noms figurent sur la liste.

7. Toute information susceptible d'Etre port6e A 'attention des visiteurs ou pouvant

parvenir A leur connaissance doit tre trait6e par eux comme si elle tait fournie en vertu
des dispositions du pr6sent Accord.

Article 8

1. La transmission des informations et mat6riels classifies s'effectue de Gouveme-
ment A Gouvernement par la voie diplomatique ou par tout autre moyen d&cid& d'un com-

mun accord entre les Parties.

2. La transmission par voie 61ectrique d'informations classifi6es entre les Parties se

fait uniquement par des voies prot6g6es de t6l6communication, arrtes d'un commun ac-
cord entre les Parties.

Article 9

1. Pralablement A la diffusion aux contractants ou 6ventuels contractants de l'une
des Parties d'informations et materiels classifi~s requs de I'autre Partie, la Partie destinataire

doit :
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a. s'assurer que ledit contractant ou 6ventuel contractant ainsi que ses installa-
tions sont en mesure de prot~ger ces informations comme il convient;

b. accorder d l'6tablissement une habilitation de s6curit6 au niveau requis;

c. accorder une habilitation de scurit6 au niveau requis aux personnels dont les
fonctions requi~rent qu'ils aient acc~s d ces informations;

d. s'assurer que toutes les personnes vis~es A l'alin~a "c" ci-dessus sont infor-
m~es de leurs responsabilit~s en matibre de protection des informations conform~ment d la
legislation nationale applicable;

e. effectuer des inspections r~gulibres de s~curit6 de leurs installations habili-
tees conform6ment aux procedures de chaque Partie.

2. Pour tout contrat ou contrat de sous-traitance comportant des informations classi-
fices, il est 6tabli une annexe de s~curit6 dans laquelle la Partie d'origine pr6cise les infor-
mations A prot6ger par la Partie destinataire ainsi que les niveaux de protection A leur
appliquer. Seule la Partie d'origine peut modifier le niveau de classification d'une informa-
tion dans une annexe de s6curit6.

Article 10

1. Lorsque des informations classifi~es ne sont plus n6cessaires aux fins pour les-
quelles elles ont W transmises, la Partie destinataire doit :

a. retourner les informations transmises A la Partie d'origine, ou

b. d~truire les informations transmises conform~ment aux procedures de la Par-
tie destinataire relatives A la destruction d'informations classifi~es ou , selon le cas, d'infor-
mations d~sign~es.

2. En cas de compromission, de destruction, de d~tournement, de soustraction, de re-
production ou de communication non autoris6es ou de perte, effectifs ou pr6sum~s, d'infor-
mations ou de mat~riels classifies, la Partie A laquelle ils ont 6 transmis procbde
imm6diatement A une enqu8te et prend toutes mesures appropri~es conform~ment A ses lois
et rbglements nationaux. Elle notifie sans dMlai A la Partie d'origine ces faits ainsi que les
mesures prises et leurs r~sultats. Cette notification doit tre suffisamment d~taill6e pour que
la Partie d'origine puisse proc~der A une 6valuation complete des dommages.

Article 11

1. Tout d~saccord entre les Parties d~coulant de l'interpr~tation ou de l'application du
present Accord doit tre r~gl6 A l'amiable par voie de consultations ou de n~gociations entre
les Parties.

2. Pendant la dur6e de ce diff~rend, les Parties continuent de respecter toutes les obli-
gations d6coulant pour elles du present Accord.

Article 12

1. Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature par les deux Parties.
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2. Le present Accord peut tre modifi& A tout moment par accord 6crit des Parties.

3. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur tant que I'une des Parties n'aura pas no-
tifi& par 6crit son intention d'y mettre fin. Sa d6nonciation prendra effet six mois apr~s la
r6ception de ladite notification. Dans ce cas, tous les informations et mat6riels classifi6es

qui auront W 6changes continueront A tre prot6g~s comme il est pr~vu au present Accord.

En foi de quoi les soussign6s dfiment autoris~s par leur Gouvernement respectifont si-
gn& le pr6sent Accord.

Fait A Pretoria le 31 juillet 2001 en double exemplaire en langues franqaise et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise:

TRISTAN D'ALBIS

Ambassadeur

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Afrique du Sud:

MOSINOA LEKOTA

Ministre de la Dffense
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FRANCE AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR ON
THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVEST-
MENTS

The Government of the Republic of France and the Government of the State of Qatar
hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the economic cooperation between both States and to create
favourable conditions for French investments in Qatar and Qatar investments in France,

Convinced that the promotion and protection of these investments would succeed in
stimulating transfers of capital and technology between the two countries in the interest of
their economic development,

Have agreed as follows.

Article I

For the purpose of this Agreement, and unless otherwise stated in this Agreement:

I. The term "investment" means every kind of assets, such as goods, rights and in-
terest of whatever nature, and in particular though not exclusively :

a) Movable and immovable property as well as any other right in rem such as
mortgages, liens, usufructs, pledges and similar rights;

b) Shares, premium on share and other kinds of interest including minority or in-
direct forms, in companies constituted in the territory of one Contracting Party;

c) Title to money or debentures, or title to any legitimate performance having an
economic value;

d) Intellectual, commercial and industrial property rights such as copyrights,
patents, licences, trademarks, industrial models and mockups, technical processes, know-
how, tradenames and goodwill;

e) Business concessions conferred by law or under contract, including conces-
sions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources, including those which are
located in the maritime area of the Contracting Parties.

It is understood that those investments are investments which have already been made
or may be made subsequent to the entering into force of this Agreement, in accordance with
the legislation of the Contracting Party on the territory or in the maritime area of which the
investment is made.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their qualifica-
tion as investments provided that such alteration is not in conflict with the legislation of the
Contracting Party on the territory or in the maritime area of which the investment is made.
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2. The term "investors" means any national or company or the Government of the
Republic of France or of the State of Qatar.

3. The term "nationals" means physical persons possessing the nationality of either
Contracting Party.

4. The term "company" means any legal person constituted on the territory of one
Contracting Party in accordance with the legislation of that Party and having its head office
on the territory of that Party, or controlled directly or indirectly by the nationals of one Con-
tracting Party, or by legal persons having their head office in the territory of one Contract-
ing Party and constituted in accordance with the legislation of that Party.

5. The term "returns" means all amounts produced by an investment, such as profits,
royalties and interest, during a given period.

Investment returns and, in case of re-investment, re-investment returns shall enjoy the
same protection as the investment.

6. This Agreement shall apply to the territory of each Contracting Party, as well as
the maritime area of each Contracting Party, hereafter defined as the area over which they
have in accordance with International Law sovereign rights and a jurisdiction with a view
to prospecting, exploiting and preserving natural resources.

Article 2

Each Contracting Party shall admit and encourage on its territory and in its maritime
area, in accordance with its legislation, investments made by investors of the other Con-
tracting Party.

Article 3

Either Contracting Party shall extend fair and equitable treatment in accordance with
the principles of International Law to investments made by investors of the other Contract-
ing Party on its territory or in its maritime area in accordance with its legislation, and shall
ensure that the exercise of the right thus recognized shall not be hindered by law or in prac-
tice.

Article 4

Each Contracting Party shall apply on its territory and in its maritime area to the inves-
tors of the other Party, with respect to their investments and activities related to the invest-
ments, a treatment not less favourable than that granted to its investors, or the treatment
granted to the investors of the most favoured nation, if the latter is more favourable. In this
respect, nationals authorized to work on the territory and in the maritime area of one Con-
tracting Party shall enjoy the material facilities relevant to the exercise of the activities re-
lated to the authorized investment.

This treatment shall not include the privileges granted by one Contracting Party to in-
vestors of a third party State by virtue of its participation or association in a free trade zone,
customs union, common market or any other form of regional economic organization.
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The provisions of this article do not apply to tax matters.

Article 5

1. The investments made by investors of one Contracting Party shall enjoy full and
complete protection and safety on the territory and in the maritime area of the other Con-
tracting Party.

2. Neither Contracting Party shall take any measures of expropriation or nationaliza-
tion or any other measures having the effect of dispossession, direct or indirect, of investors
of the other Contracting Party of their investments on its territory and in its maritime area,
except in the public interest and provided that these measures are not discriminatory or con-
trary to a particular obligation.

Any measures of dispossession which might be taken shall give rise to prompt and ad-
equate compensation, the amount of which shall be equal to the real economic value of the
investments concerned and shall be set in accordance with the normal economic situation
prevailing prior to any threat of dispossession.

The said compensation, the amounts and conditions of payment, shall be set not later
than the date of dispossession. This compensation shall be effectively realizable, shall be
paid without delay and shall be freely transferable. Until the date of payment, it shall pro-
duce interest calculated at the appropriate market rate of interest.

3. Investors of one Contracting Party whose investments have sustained losses due
to war or any other armed conflict, revolution, national state of emergency or revolt occur-
ring on the territory or in the maritime areas of the other Contracting Party, shall enjoy
treatment from the latter Contracting Party that is not less favourable than that granted to
its own investors or to those of the most favoured nation.

Article 6

Each Contracting Party, on the territory or in the maritime area of which the invest-
ments have been made by investors of the other Contracting Party, shall guarantee to these
investors the free transfer of:

a) interest, dividends, profits and other current income,

b) royalties deriving from incorporal rights as defined in Article 1, Paragraph 1, let-
ters d) and e).

c) repayments of loans which have been regularly contracted,

d) value of partial or total liquidation or disposition of the investment, including cap-
ital gains on the capital invested;

e) compensation for dispossession or loss described in Article 5, Paragraphs 2 and 3.

The nationals of either Contracting Party, who have been authorized to work on the ter-
ritory or in the maritime area of the other Contracting Party, as the result of an approved
investment, shall also be permitted to transfer to their country of origin an appropriate pro-
portion of their earnings.
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The transfers referred to in the foregoing paragraphs shall be promptly effected at the
exchange rate prevailing on the date of transfer.

Article 7

In the event that the regulations of one Contracting Party contain a guarantee for in-
vestments made abroad, this guarantee may be accorded, after examining case by case, to
investments made by investors of this Party on the territory or in the maritime area of the
other Party.

Investments made by investors of one Contracting Party on the territory or in the mar-
itime area of the other Contracting Party may obtain the guarantee referred to in the fore-
going paragraph only if they have been previously agreed to by the other Party.

Article 8

1. Any legal dispute arising directly out of an investment between one Contracting
Party and an investor of the other Contracting Party shall be settled amicably between the
two parties concerned.

2. If this dispute has not been settled within a period of six months from the date at
which it was raised in writing by one or other of the parties to the dispute, it shall be sub-
mitted at the request of either party to the arbitration of the International Centre for the Set-
tlement of Investment Disputes (ICSID), created by the Convention for the settlement of
disputes in respect of investments occurring between States and nationals of other States
signed in Washington on March 18, 1965.

3. In case the convention mentioned in the foregoing paragraph is not applicable,
then the dispute shall be settled by an ad hoc arbitration. The ad hoc Arbitral Tribunal shall
be established as follows :

a) Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
thus appointed shall appoint by mutual agreement a third arbitrator, who must be a national
of a third Country, and who shall be designated as chairman of the Tribunal by the two par-
ties. All the arbitrators must be appointed within two months from the date of notification
by one party to the other party of its intention to submit the dispute to arbitration.

b) If the periods specified in the Section a) hereabove have not been met, either
party, in the absence of any other agreement, shall invite the Chairman of the International
Chamber of Commerce of Paris to make the necessary appointments.

c) The tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. These decisions
shall be final and legally binding upon the parties. They shall be taken in conformity with
the provisions of this Agreement, the laws of the Contracting Party to the dispute and the
principles of International Law.

The Tribunal shall set its rules of procedure in conformity with the Arbitration Rules
of the United Nations Commission for International Trade Law (UNCITRAL).

It shall interpret its award at the request of either party. Unless otherwise decided by
the tribunal, in accordance with special circumstances, the legal costs, including the fees of
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the arbitrators, shall be shared equally between the two parties. Unless otherwise agreed by
the parties, the venue of arbitration is the seat of the Permanent Arbitration Tribunal in The
Hague (Netherlands).

Article 9

If one Contracting Party, as a-result of a guarantee given for an investment made on
the territory or in the maritime area of the other Contracting Party, makes payments to its
own investors, the first mentioned Party has in this case full rights of subrogation with re-
gard to the rights and actions of the said investor.

The said payments shall not affect the rights of the beneficiary of the guarantee to re-
course to the ICSID or to the ad hoc arbitral tribunal referred to in article 8 or to continue
proceedings submitted to them until completion of the proceedings.

Article 10

Investments having formed the subject of a special commitment of one Contracting
Party, with respect to the investors of the other Contracting Party, shall be governed, with-
out prejudice to the provisions of this Agreement, by the terms of the said commitment if
the latter includes provisions more favourable than those of this Agreement.

Article 11

1. Disputes relating to the interpretation, application or termination of this Agree-
ment shall be settled, if possible, by diplomatic channels.

2. If the dispute has not been settled within a period of six months from the date on
which the matter was raised by either Contracting Party, it may be submitted at the request
of either Contracting Party to an Arbitral Tribunal.

3. The said Tribunal shall be created as follows for each specific case : each Con-
tracting Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators thus appointed shall ap-
point by mutual agreement a national of a third Country, who shall be designated as
Chairman of the Tribunal by the two Contracting Parties. All the arbitrators must be ap-
pointed within two months from the date of notification by one Contracting Party to the oth-
er Contracting Party of its intention to submit the disagreement to arbitration.

4. If the periods specified in Paragraph 3 above have not been met, either Contract-
ing Party, in the absence of any other agreement, shall invite the Secretary General of the
United Nations Organisation to make the necessary appointments. If the Secretary General
is a national of either Contracting Party, or if he is otherwise prevented from discharging
the said function, the Under Secretary next in seniority to the Secretary General, who is not
a national of either Contracting Party, shall make the necessary appointments.

5. The tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. These decisions shall
be final and legally binding upon the Contracting Parties.

The Tribunal shall set its own rules of procedure. It shall interpret its award at the re-
quest of either Contracting Party. Unless otherwise decided by the tribunal, in accordance
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with special circumstances, the legal costs, including the fees of the arbitrators, shall be
shared equally between the two Contracting Parties.

Article 12

Each Party shall notify the other through diplomatic channels of the completion of the
constitutional procedures required concerning the entry into force of this Agreement, which
shall enter into force one month after the date of receipt of the final notification.

The Agreement shall be in force for an initial period of ten years. It shall remain in
force thereafter, unless one of the Contracting Parties gives one year's written notice of ter-
mination through diplomatic channels.

In case of termination of the period of validity of this Agreement, investments made
while it was in force shall continue to enjoy the protection of its provisions for an additional
period of twenty years.

Signed in Doha, on July 8th 1996 in duplicate in the French, Arabic and English lan-
guages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of France:

HERVE DE CHARETTE

For the Government of the State of Qatar:

CHEIK MOHAMED BIN KHALIFA AL THANI
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[RELATED LETTER]

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement signed today between the Government of
the Republic of France and the Government of the State of Qatar on the reciprocal promo-
tion and protection of investments, and wish to inform you that the interpretation of this
Agreement is the following, as regards Article 3:

(a)- We shall consider as de jure or de facto impediments to fair and equitable treat-
ment any restriction on the purchase or transport of raw materials and auxiliary materials,
energy and fuels, as well as the means of production and operation of all types, any hin-
drance of the sale or transport of products within the country and abroad, as well as any
other measures that have a similar effect.

(b)- Within the framework of their internal legislation, the Contracting Parties shall
favourably examine requests for entry and authorization to reside, work and travel made by
the nationals of one Contracting Party in relation to an investment made on the territory or
in the maritime area of the other Contracting Party.

I would appreciate receiving from you a declaration of the agreement of your Govern-
ment to the contents of this letter.

With the assurance of my highest esteem,

Yours sincerely,
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT DU QATAR SUR L'ENCOURAGE-
MENT ET LA PROTECTION REtCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de l'Etat du Qatar,
ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes",

D6sireux de renforcer la coop6ration 6conomique entre les deux Etats et de cr6er des
conditions favorables pour les investissements frangais au Qatar et du Qatar en France,

Persuad6s que l'encouragement et la protection de ces investissements sont propres A
stimuler les transferts de capitaux et de technologie entre les deux pays, dans l'int6r&t de
leur d6veloppement &conomique,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Pour l'application du pr6sent accord, et sauf disposition contraire dans le pr6sent ac-
cord :

1. Le terme "investissement" d6signe tous les avoirs, tels que les biens, droits et in-
t6rts de toutes natures et, plus particuli&rement mais non exclusivement :

a) les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els tels que les
hypothbques, privileges, usufruits, cautionnements et droits analogues;

b) les actions, primes d'6mission et autres formes de participation, meme mino-
ritaires ou indirectes, aux soci6t6s constitu6es sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes;

c) les obligations, cr6ances et droits d toutes prestations ayant valeur 6conomi-
que;

d) les droits de propri~t6 intellectuelle, commerciale et industrielle tels que les
droits d'auteur, les brevets d'invention, les licences, les marques ddpos~es, les modbles et
maquettes industrielles, les proc~d~s techniques, le savoir-faire, les noms d~pos~s et la
clientele;

e) les concessions accord~es par la loi ou en vertu d'un contrat, notamment les
concessions relatives d la prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de richesses
naturelles, y compris celles qui se situent dans la zone maritime des Parties contractantes.

II est entendu que lesdits investissements doivent 8tre ou avoir 6t6 r~alisds conform6-
ment A la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire ou dans la zone maritime de
laquelle l'investissement est effectu&, avant ou apr~s l'entr~e en vigueur du present accord.

Toute modification de la forme d'investissement des avoirs n'affecte pas leur qualifi-
cation d'investissement, A condition que cette modification ne soit pas contraire A la legis-
lation de la Partie contractante sur le territoire ou dans la zone maritime de laquelle
l'investissement est rdalis.
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2. Le terme d"'investisseurs" d~signe tout national ou soci~t6 ou le Gouvernement de
la R~publique fran~aise ou de l'ttat du Qatar.

3. Le terme de "nationaux" d~signe les personnes physiques poss~dant la nationalit6
de l'une des Parties contractantes.

4. Le terme de "soci~t~s" d~signe toute personne morale constitute sur le territoire
de l'une des Parties contractantes, conform~ment A la legislation de celle-ci et y poss~dant
son siege social, ou contr6le directement ou indirectement par des nationaux de l'une des
Parties contractantes, ou par des personnes morales poss~dant leur siege social sur le terri-
toire de rune des Parties contractantes et constitutes conform6ment A la 16gislation de celle-
ci.

5. Le terme de "revenus" d~signe toutes les sommes produites par un investissement,
telles que b~n~fices, redevances ou int6rats, durant une p~riode donne.

Les revenus de l'investissement et, en cas de r~investissement, les revenus de leur rein-
vestissement jouissent de la mme protection que l'investissement.

6. Le present accord s'applique au territoire de chacune des Parties contractantes ain-
si qu'A la zone maritime de chacune des Parties contractantes, ci-aprbs d~finie comme la
zone sur laquelle elles ont, en conformit6 avec le Droit international, des droits souverains
et une juridiction aux fins de prospection, d'exploitation et de preservation des ressources
naturelles.

Article 2

Chacune des Parties contractantes admet et encourage, dans le cadre de sa legislation
et des dispositions du present accord, les investissements effectu~s par les investisseurs de
lautre Partie sur son territoire et dans sa zone maritime.

Article 3

Chacune des Parties contractantes s'engage A assurer un traitement juste et 6quitable,
conformment aux principes du Droit international, aux investissements des investisseurs
de I'autre Partie r6alis~s sur son territoire et dans sa zone maritime en conformit6 avec sa
l6gislation, et A faire en sorte que l'exercice du droit ainsi reconnu ne soit entrav6 ni en droit,
ni en fait.

Article 4

Chaque Partie contractante applique, sur son territoire et dans sa zone maritime, aux
investisseurs de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs investissements et activit~s li~es A
ces investissements, un traitement non moins favorable que celui accord& A ses investis-
seurs, ou le traitement accord6 aux investisseurs de la Nation la plus favoris~e, si celui-ci
est plus avantageux. A ce titre, les nationaux autoris~s A travailler sur le territoire et dans la
zone maritime de l'une des Parties contractantes doivent pouvoir b~n~ficier des facilit~s
mat~rielles appropri~es pour 'exercice de leurs activit~s professionnelles.
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Ce traitement ne s'6tend toutefois pas aux privilkges qu'une Partie contractante accorde
aux investisseurs d'un tat tiers, en vertu de sa participation ou de son association A une
zone de libre 6change, une union douani&re, un march6 commun ou toute autre forme d'or-
ganisation 6conomique rrgionale.

Les dispositions de cet Article ne s'appliquent pas aux questions fiscales.

Article 5

1. Les investissements effecturs par des investisseurs de l'une ou lautre des Parties

contractantes brnrficient, sur le territoire et dans la zone maritime de I'autre Partie con-
tractante, d'une protection et d'une srcurit6 pleines et enti&res.

2. Les Parties contractantes ne prennent pas de mesures d'expropriation ou de na-
tionalisation ou toutes autres mesures dont l'effet est de drpossrder, directement ou indi-
rectement, les investisseurs de lautre Partie des investissements leur appartenant, sur leur
territoire et dans leur zone maritime, si ce nest pour cause d'utilit& publique et Ai condition
que ces mesures ne soient ni discriminatoires, ni contraires A un engagement particulier.

Toutes les mesures de drpossession qui pourraient 8tre prises doivent donner lieu au
paiement d'une indemnit6 prompte et adequate dont le montant, &gal A la valeur 6conomi-
que rrelle des investissements concerns, doit tre &valu& par rapport Ai une situation 6co-
nomique normale et antrieure Ai toute menace de drpossession.

Cette indemnit6, son montant et ses modalitrs de versement sont fixes au plus tard A la
date de la drpossession. Cette indemnit6 est effectivement rralisable, versre sans retard et
librement transfrable. Elle produit, jusqu'A la date de versement, des int~rts calculs au
taux d'int~rt de march6 appropri6.

3. Les investisseurs de lune des Parties contractantes dont les investissements auront
subi des pertes dues A la guerre ou 5A tout autre conflit arm6, rrvolution, tat d'urgence na-
tional ou rrvolte survenu sur le territoire ou dans la zone maritime de lautre Partie contrac-
tante, brnrficieront, de la part de cette demi~re, d'un traitement non moins favorable que
celui accord6 At ses propres investisseurs ou it ceux de la Nation la plus favorisre.

Article 6

Chaque Partie contractante, sur le territoire ou dans la zone maritime de laquelle des
investissements ont 6t& effecturs par des investisseurs de lautre Partie contractante, accor-
de A. ces investisseurs le libre transfert :

a) des int~rts, dividendes, brnrfices et autres revenus courants;

b) des redevances drcoulant des droits incorporels drsignrs au paragraphe 1, lettres
d) et e) de I'Article 1;

c) des versements effecturs pour le remboursement des emprunts rrguli~rement con-
tractrs;

d) du produit de la cession ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement,
y compris les plus-values du capital investi;
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e) des indemnit6s de d6possession ou de perte pr6vues A l'Article 5, paragraphes 2 et 3
ci-dessus.

Les nationaux de chacune des Parties contractantes qui ont 6 autoris6s A travailler sur
le territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie contractante, au titre d'un investisse-
ment agr&6, sont 6galement autoris6s A transf6rer dans leur pays d'origine une quotit6 ap-
propri6e de leur r6mun6ration.

Les transferts vis6s aux paragraphes pr6c6dents sont effectu6s sans retard au taux de
change normal applicable A la date du transfert.

Article 7

Dans la mesure o6i la r6glementation de lune des Parties contractantes pr6voit une ga-
rantie pour les investissements effectu6s A l'tranger, celle-ci peut tre accord~e, dans le ca-
dre d'un examen cas par cas, A des investissements effectu6s par des investisseurs de cette
Partie sur le territoire ou dans la zone maritime de lautre Partie.

Les investissements des investisseurs de lune des Parties contractantes sur le territoire
ou dans la zone maritime de rautre Partie ne pourront obtenir la garantie vis&e A l'alin6a ci-
dessus que s'ils ont, au pr6alable, obtenu l'agr6ment de cette derni~re Partie.

Article 8

1. Tout diff6rend de nature juridique en relation directe avec un investissement entre
lune des Parties contractantes et un investisseur de lautre Partie contractante est r~gl& A
l'amiable entre les deux parties concern6es.

2. Si un tel diff6rend n'a pas pu 8tre r6g16 dans un dM1ai de six mois A partir du mo-
ment o6i il a 6 soulev6 par 6crit par lune ou lautre des parties au diff6rend, il est soumis
A la demande de lune ou lautre de ces parties A larbitrage du Centre international pour le
r~glement des diff6rends relatifs aux investissements (C.I.R.D.I.), cr&6 par la Convention
pour le rbglement des diff6rends relatifs aux investissements entre lttats et ressortissants
d'autres bats, sign6e A Washington le 18 mars 1965.

3. Dans l'hypothbse oa la convention mentionn6e dans le paragraphe pr&c6dent n'est
pas applicable, le diff6rend est r6gl6 par un arbitrage ad hoc. Le Tribunal d'arbitrage ad hoc
sera constitu6 de la manire suivante :

a) Chaque Partie au diff6rend designe un membre, et les deux membres d6si-
gnent, d'un commun accord, un ressortissant d'un bat tiers qui est nomm& Pr6sident par les
deux parties. Tous les membres doivent 8tre nomm6s dans un d6lai de deux mois A compter
de la date A laquelle une des parties a fait part A lautre partie de son intention de soumettre
le diff~rend i arbitrage.

b) Si les dM1ais fix6s au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas 6 observ6s, lune ou
lautre partie, en labsence de tout accord applicable, invite le Pr6sident de la Chambre de
Commerce Internationale de Paris A proc6der aux d6signations n6cessaires.

c) Le Tribunal d'arbitrage prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Ces d6ci-
sions sont d6finitives et ex6cutoires de plein droit pour les parties. Elles sont prises en con-
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formit6 avec les dispositions de cet accord, la l6gislation de la Partie contractante partie au
diff6rend et les principes du droit international.

Le Tribunal fixe son r~glement conform6ment au R~glement d'arbitrage de la Com-
mission des Nations-Unies pour le Droit Commercial International (CNUDCI).

11 interprte la sentence A la demande de l'une ou l'autre partie. A moins que le Tribunal
n'en dispose autrement, compte tenu de circonstances particulires, les frais de la procedure
arbitrale, y compris les vacations des arbitres, sont r6partis 6galement entre les parties. A
moins que parties nen disposent autrement, le lieu de larbitrage est le si&ge du Tribunal
d'arbitrage permanent A La Haye (Pays-Bas).

Article 9

Si l'une des Parties contractantes, en vertu d'une garantie donn6e pour un investisse-
ment r6alis6 sur le territoire ou dans ]a zone maritime de l'autre Partie, effectue des verse-
ments A l'un de ses investisseurs, elle est, de ce fait, subrog~e dans les droits et actions de
cet investisseur.

Lesdits versements n'affectent pas les droits du b6n6ficiaire de la garantie A recourir au
C.I.R.D.I. ou au tribunal d'arbitrage ad hoc mentionn6 A larticle 8 ou A poursuivre les ac-
tions introduites devant eux jusqu'A l'aboutissement de la proc6dure.

Article 10

Les investissements ayant fait l'objet d'un engagement particulier de lune des Parties
contractantes A l'gard des investisseurs de l'autre Partie contractante sont r6gis, sans pr&-
judice des dispositions du pr6sent accord, par les termes de cet engagement dans la mesure
oft celui-ci comporte des dispositions plus favorables que celles qui sont pr6vues par le pr6-
sent accord.

Article 11

1. Les diff~rends relatifs A l'interpr~tation, A l'application ou A la cessation du present
accord doivent tre r6gl6s, si possible, par la voie diplomatique.

2. Si dans un dM1ai de six mois A partir du moment oOt il a 6 soulev& par l'une ou
lautre des Parties contractantes, le diff6rend nest pas r~g16, il est soumis, d la demande de
lune ou l'autre Partie contractante, d un tribunal d'arbitrage.

3. Ledit tribunal sera constitu6 pour chaque cas particulier de la mani~re suivante
chaque Partie contractante d6signe un membre, et les deux membres d6signent, d'un com-
mun accord, un ressortissant d'un btat tiers qui est nomm& Pr6sident du tribunal par les deux
Parties contractantes. Tous les membres doivent etre nomm6s dans un dW1ai de deux mois
A compter de la date A laquelle une des Parties contractantes a fait part A rautre Partie con-
tractante de son intention de soumettre le diff6rend d arbitrage.

4. Si les d6lais fix6s au paragraphe 3 ci-dessus nont pas 6 observes, l'une ou lautre
Partie contractante, en rabsence de tout autre accord, invite le Secr6taire g6n&al de l'Orga-
nisation des Nations-Unies d proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Secr6taire g6n&ral
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est ressortissant de l'une ou lautre Partie contractante ou si, pour une autre raison, il est em-
p~ch6 d'exercer cette fonction, le Secrttaire g~n~ral adjoint le plus ancien et ne poss~dant
pas la nationalit6 de l'une des Parties contractantes proc~de aux d6signations n~cessaires.

5. Le tribunal d'arbitrage prend ses d6cisions A la majorit& des voix. Ces decisions
sont (d6finitives et ex6cutoires de plein droit pour les Parties contractantes.

Le tribunal fixe lui-m~me son r~glement. II interpr~te la sentence A la demande de l'une
ou l'autre Partie contractante. A moins que le tribunal nen dispose autrement, compte tenu
de circonstances particulibres, les frais de la procedure arbitrale, y compris les vacations
des arbitres, s'ont r~partis 6galement entre les Parties Contractantes.

Article 12

Chacune des Parties notifiera A l'autre par la voie diplomatique l'accomplissement des
proc6dures internes requises pour l'entr~e en vigueur du present accord, qui prendra effet
un mois aprbs le jour de la r6ception de la derni&re notification.

L'accord est conclu pour une dur~e initiale de dix ans. II restera en vigueur apr~s ce
terme, A moins que l'une des Parties ne le d~nonce par la voie diplomatique avec pr~avis
d'un an.

A 'expiration de la p6riode de validit6 du present accord, les investissements effectu~s
pendant qu'il 6tait en vigueur continueront de bhn~ficier de la protection de ses dispositions
pendant une p6riode suppl~mentaire de vingt ans.

Fait A Doha, le 8 juillet 1996 deux originaux, chacun en langue franqaise, arabe et an-
glaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique franqaise:

HERVE DE CHARETTE

Pour le Gouvernement de I'lttat du Qatar:

CHEIK MOHAMED BIN KHALIFA AL THANI
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[LETTRE CONNEXE]

Monsieur le Ministre,

J'ai Ihonneur de me rfrer A l'accord sign6 ce jour entre le Gouvernement de la R~pu-
blique Franqaise et le Gouvernement de Ittat du Qatar sur lencouragement et la protection
r~ciproques des investissements et de vous prciser que l'interprtation de cette Convention
est la suivante, en ce qui concerne I'Article 3 :

a) Sont consid~r~es comme des entraves de droit ou de fait au traitement juste et
6quitable, toute restriction A I'achat et au transport de mati&res premieres et de mati~res
auxiliaires, d'6nergie et de combustibles, ainsi que de moyens de production et d'exploita-
tion de tout genre, toute entrave A la vente et au transport des produits A l'int~rieur du pays
et A l'tranger, ainsi que toutes autres mesures ayant un effet analogue;

b) Les Parties contractantes examineront avec bienveillance, dans le cadre de leur 16-
gislation interne, les demandes d'entr~e et d'autorisation de s6jour, de travail, et de circula-
tion introduites par des nationaux d'une Partie contractante, au titre d'un investissement
r~alis6 sur le territoire ou dans la zone maritime de lautre Partie contractante.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire part de l'accord de votre Gouvernement
sur le contenu de cette lettre.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consid6-
ration.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

" "(J# R4, -4, #-A i) , iXAP-T-:

F "k " M),f A. : '



Volume 2345, 1-42052

-tr ig).

A #1 ;k/ #j no#1(-) N 4A*f 10#M1A) A *frR4 t 0 9O

A.) A



Volume 2345, 1-42052

t 

tv

-jt~ ito



Volume 2345, 1-42052

A~* *O 4 * A M~~

%- H A--4-



Volume 2345, 1-42052

JAW iooo t, 71_ A1R, JA t it

Av~k



Volume 2345, 1-42052

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(IAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
RELATIF A L'ITABLISSEMENT D'UNE LIAISON D'ETAT

Le gouvernement de la R~publique franqaise et le gouvernement de ]a R~publique po-
pulaire de Chine, ci-apr~s d~nomm~s "les Parties", considrant qu'il est de leur intr t com-
mun que soient mis en place, sur la base de ]a rciprocit6, les moyens techniques
n~cessaires aux contacts t16kphoniques au plus haut niveau, conform~ment A la volont6
conjointement exprim~e par les deux chefs d'Etat lors de la visite d'Etat effectu~e en France
au mois d'octobre 1999 par le President de la R~publique populaire de Chine,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Les Parties 6tablissent entre le Palais de l'Elys~e et Zhongnanhai une liaison t(l~pho-
nique scuris~e directe - ci-apr~s dnomme "liaison" - destin~e aux conversations t61(pho-
niques confidentielles au plus haut niveau, au transfert chiffr6 de ' crit et, le cas 6ch~ant,
aux modes de communication que l'volution du contexte technique rendrait souhaitables.

Article 2

La disponibilit& permanente de la liaison est assur~e par ]a mise en oeuvre de moyens
suffisamment diversifies.

A cette fin, chacune des Parties met en place entre le Palais de l'Elys~e et Zhongnanhai
un mode de liaison dont elle est techniquement responsable.

Article 3

Les Parties d~signent, chacune pour ce qui la conceme, un organisme responsable de
la mise en oeuvre du present accord :

- pour la Partie franqaise, l'Etat-major particulier du President de la R6publique,
- pour la Partie chinoise, la Direction des T6lcommunications de Zhongnanhai.
A la conception de la liaison, les deux organismes, d'un commun accord:

a) d~finissent la configuration technique de la liaison et les types d'&quipement A em-
ployer;

b) dressent une liste des 6lments n~cessaires A l'6quipement de la liaison;

c) r~partissent entre les Parties la responsabilit6 de fournir les 6l6ments n~cessaires
d l'6quipement de la liaison;

d) 6laborent un protocole technique fixant des rbgles pour l'tablissement,
le fonctionnement et la maintenance de la liaison.
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Une fois la liaison 6tablie, les deux organismes tiennent en tant que de besoin des r6u-

nions d'experts convoqu6es d'un commun accord, A l'occasion desquelles sont discut~es

toutes les questions aff~rentes A la mise en oeuvre du present accord: le cas 6ch6ant, le pro-

tocole technique pr~vu au d) du deuxi~me alin6a du pr6sent article est modifi6 et compl~t6

d'un commun accord.

Article 4

Afin que la liaison soit 6tablie dans les meilleurs d~lais apr~s la signature du pr6sent

accord, chacune des Parties prend les mesures appropri6es pour :

a) fournir les 6lments qu'il lui revient de fournir conform6ment aux dispositions du

c) de l'alin~a 2 de 'article 3 du present accord.

b) mettre en oeuvre de son propre chef le protocole technique &labor& conformment

aux dispositions de l'article 3 du present accord.

Article 5

Chacune des Parties prend les mesures appropriees pour assurer la disponibilit6 per-

manente de la liaison sur son territoire et les met en oeuvre de son propre chef.

Chacune des Parties assure la maintenance de l'quipement qu'elle fournit conform6-

ment aux dispositions des articles 3 et 4 du present accord.

En cas de non-fonctionnement de ]a liaison pour cause de d6faillance sur le territoire

d'un Etat tiers, les Parties interviennent aupr~s de celui-ci, conform~ment aux procedures

adopt6es par le Comit6 consultatif international sur la t&lphonie et la tl6graphie, pour lui

demander de r~tablir la disponibilit6 de la liaison.

Article 6

Les Parties ne remettent ni A un Etat tiers ni A une personne morale ou physique 6tran-

gbre quoi que ce soit qui se rapporte A l'quipement de la liaison.

Les Parties prennent, sur leur territoire, toutes les mesures n6cessaires pour 6viter la

compromission de l'information transmise par la liaison.

Article 7

La r6partition entre les deux Parties de la prise en charge des cofits r6sultant de la mise

en oeuvre du pr6sent accord est d6cid~e d'un commun accord dans le cadre du protocole

technique pr6vu au point d) de I'alin6a 2 de l'article 3 du pr6sent accord.

Les cofits cons6cutifs A la mise en oeuvre du pr6sent accord sont pris en charge par les

Parties dans la limite et dans le cadre de leurs disponibilit6s budg6taires.
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Article 8

Chacune des deux Parties informe l'autre Partie par notification &crite de raccomplis-
sement des procedures requises par sa I6gislation nationale pour 'entr~e en vigueur du pr&-
sent accord. Le present accord entre en vigueur au premierjour du mois suivant la reception
de la demi&re des notifications s'y rapportant.

Chacune des Parties peut mettre fin au present accord par notification &crite I l'autre
Partie. L'accord prend fin six mois apr~s reception de cette notification, sans prejudice de
'ex~cution des engagements contract~s par les Parties rune envers l'autre ou envers des

tiers en vertu du present accord.

Fait . PAkin, le 23 octobre 2000, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
franqaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique franqaise:

HUBERT VEDRINE

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine:

JIAXUAN TANG
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A STATE
COMMUNICATION LINK

The Government of the French Republic and the Government of the People's Republic
of China, hereinafter referred to as "the Parties", considering that the installation, on a re-
ciprocal basis, of the necessary technical means for telephone contacts at the highest level
to be in their mutual interest, in accordance with the desire jointly expressed by the two
Heads of State during the State visit to France by the President of the People's Republic of
China in October 1999, have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall establish between the Palais de l'Elys~e and Zhongnanhai a direct se-
cure telephone link - hereinafter referred to as the "link" - for confidential telephone con-
versations at the highest level, the encrypted transmission of written material and, as
appropriate, for any modes of communication which technical progress may render desir-
able.

Article 2

Sufficiently diversified means shall be provided to ensure the uninterrupted availabil-
ity of the link.

For that purpose, each of the Parties shall establish between the Palais de l'Elys~e and
Zhongnanhai a linkage mode for which it shall be technically responsible.

Article 3

Each Party shall designate an authority responsible for the implementation of this
agreement:

- For the French Party, the General Staff of the President of the Republic;

- For the Chinese Party, the Zhongnanhai Telecommunication Office.

In designing the link, the two authorities shall, by mutual agreement:

(a) Determine the technical configuration of the link and the types of equipment to be
used;

(b) Draw up a list of the necessary components for the link equipment;

(c) Assign responsibility between the Parties for providing the necessary components
for the link equipment;
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(d) Develop a technical protocol setting the rules for the establishment, operation and
maintenance of the link.

Once the link is established, the two authorities shall hold expert meetings, as needed,
convened by mutual agreement, during which all issues relating to the implementation of
this Agreement shall be discussed: the technical protocol provided for in paragraph 2, sub-
paragraph d, of this article shall be amended and supplemented by mutual agreement, as

appropriate.

Article 4

In order to establish the link as quickly as possible after the signing of this Agreement,

each Party shall take the appropriate measures to:

(a) Provide the components which it is required to provide in accordance with article
3, paragraph 2, subparagraph c, of this Agreement;

(b) Implement on its own initiative the technical protocol developed in accordance
with article 3 of this Agreement.

Article 5

Each Party shall take the appropriate measures to ensure the permanent availability of
the link in its territory and implement them on its own initiative.

Each party shall ensure the maintenance of the equipment which it provides in accor-
dance with articles 3 and 4 of this Agreement.

If the link does not operate as a result of a malfunction in the territory of a third State,
the Parties shall intervene with that State in accordance with the procedures adopted by the

International Telegraph and Telephone Consultative Committee to request it to restore the
availability of the link.

Article 6

The Parties shall not make available to a third State or to a foreign juridical or natural

person anything relating to the link equipment.

The Parties shall take, in their territory, every necessary measure to avoid the compro-

mising of the information transmitted by the link.

Article 7

The allocation between the two Parties of the costs resulting from the implementation
of this Agreement shall be decided by mutual agreement within the framework of the tech-
nical protocol provided for in article 3, paragraph 2, subparagraph d of this Agreement.

The costs resulting from the implementation of this Agreement shall be borne by the
Parties within the limits and within the framework of their available budgetary resources.
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Article 8

Each Party shall notify the other Party in writing of the fulfilment of the formalities
required by its national legislation for the entry into force of this Agreement. This Agree-
ment shall enter into force on the first day of the month following the receipt of the last such
notification.

Each party may terminate this Agreement by written notification to the other Party.
The Agreement shall be terminated six months after receipt of this notification without
prejudice to the fulfilment of the commitments undertaken by the Parties towards each oth-
er or towards a third party in accordance with this Agreement.

DONE at Beijing, on 23 October 2000, in duplicate, in the French and Chinese lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic

HUBERT VEDRINE

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the People's Republic of China

TANG JIAXUAN

Minister for Foreign Affairs
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE SLOVAQUE RELATIF
, LA COOPERATION EN MATIERE D'AFFAIRES INTIRIEURES

Le Gouvernement de la R~publique franqaise et le Gouvernement de la R~publique
slovaque (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties"),

D~sireux de contribuer au d~veloppement de leurs relations bilatrales,

Soucieux de resserrer les liens d'amiti6 et de cooperation entre les deux Etats,

Mus par la volont6 d'augmenter l'efficacit6 de leur cooperation polici~re,

D~sireux de d6velopper leur cooperation dans le domaine de la s~curit6 civile et de la
protection anti-incendie,

D&cid~s d &largir la cooperation en mati~re d'administration publique,

Respectueux de leurs engagements internationaux communs,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. COOPtRATION POLICIERE

Article I

Dans le respect de leurs legislations nationales, les Parties m~nent une cooperation en
matire de police et s'accordent mutuellement assistance dans tous les domaines qui se r6-
v~leront utiles, notamment en ce qui concerne la lutte contre

A) le terrorisme,

B) la production et le trafic illicite des stup6fiants, des substances psychotropes et de
leurs pr&curseurs,

C) le blanchiment de fonds,

D) les migrations irr6guli~res,

E) les faux et les contrefaqons, les faux titres et les documents officiels et la lutte con-
tre leur trafic, et l'obtention frauduleuse de documents authentiques,

F) le trafic illicite des armes, des explosifs, des mati~res radioactives, des substances
toxiques et dangereuses,

G) la criminalit6 organis~e ainsi que toutes autres formes de criminalit6.

Article 2

Dans le cadre de la lutte contre le terrorisme, les Parties 6changent:

A) des informations relatives aux actes de terrorisme projet~s ou commis, aux modes
d'excution et aux moyens techniques utilis~s pour l'ex~cution de tels actes,
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B) des informations relatives aux groupes de terroristes et aux membres de ces grou-

pes qui pr~voient, commettent ou ont commis des actes terroristes sur le territoire de l'Etat

de l'une des Parties en vue de nuire aux int~rfts de lautre Partie.

Article 3

Pour empcher ]a culture, 'extraction, la production, limportation, l'exportation, le

transfert et la commercialisation illicites de stup~fiants, de substances psychotropes et de
pr~curseurs, les deux Parties prennent des mesures coordonn~es et proc~dent A des 6chan-

ges :

A) d'informations relatives aux personnes participant A la production et au trafic illi-

cite de stup~fiants et de substances psychotropes, aux m~thodes utilis~es par ces personnes,

ainsi qu'A leurs caches et A leurs moyens de transport, aux lieux d'origine et de destination

des stup~fiants et des substances psychotropes relatifs A ces infractions, dans la mesure o6

cela est n~cessaire A la prevention d'un acte criminel ou A la repression d'une infraction

commise en violation de la Convention Unique sur les Stup~fiants du 30 mars 1961 telle

qu'amend~e par le protocole du 25 mars 1972, de la Convention relative aux substances
psychotropes du 21 f~vrier 1971 et de la Convention de I'ONU du 20 d~cembre 1988 rela-
tive au trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes,

B) d'informations sur les m~thodes courantes du commerce international illicite des

stup~fiants et des substances psychotropes,

C) de r~sultats des recherches de criminalistique et criminologiques menses par elles
dans les domaines du trafic illicite des stup~fiants, des substances psychotropes et de leur
abus,

D) d'6chantillons de stup6fiants, de substances psychotropes et de pr6curseurs pou-
vant faire lobjet d'abus,

E) de r~sultats des experiences dans le domaine du contr6le du commerce legal de
stup~fiants, de substances psychotropes et de leurs prcurseurs.

Article 4

Les Parties coop~rent A laprevention des autresformes de criminalit& interna-
tionale. Aux fins de cette cooperation :

A) les Parties se communiquent les informations relatives aux personnes soupqon-
n~es de prendre part A des formes de criminalit6 intemationale, aux relations entre ces per-

sonnes, A la structure, au fonctionnement et aux m6thodes des organisations criminelles,
ainsi qu'aux autres circonstances li~es A cette criminalit6,

B) chacune des Parties prend A la demande de lautre Partie les mesures polici~res n&-

cessaires, conform~ment A la Ikgislation de son Etat,

C) les Parties se communiquent les informations relatives aux m6thodes et aux nou-
velles formes de la criminalit& internationale. Dans ce cadre, chacune des Parties peut met-

tre A la disposition de lautre, A sa demande, des 6chantillons ou des objets relatifs A la
criminalit6,
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D) les Parties 6changent les r~sultats des recherches qu'elles mbnent en criminalis-
tique et en criminologie et s'informent mutuellement de leur pratique d'enquete, de leurs
m~thodes et de leurs moyens de lutte contre la criminalit6 internationale, en vue de les d&-
velopper,

E) les Parties, apr~s accord mutuel, 6changent des sp&cialistes dans le but d'acqu~rir
des connaissances professionnelles de haut niveau et des informations et de d~couvrir les
moyens, m~thodes et techniques modernes de lutte contre la criminalit& internationale uti-
lis6s par l'autre Partie.

TITRE II. COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA SECURITE CIVILE ET DE LA PROTECTION

ANTI-INCENDIE

Article 5

Les Parties s'accordent A dvelopper une cooperation dans le domaine de la s~curit& ci-
vile et de ]a protection anti-incendie sous les formes suivantes :

A) &changes d'infornations, d'exp~riences dans le domaine des m~thodes de travail
et des moyens techniques utilis~s,

B) formation des sp&cialistes.

Article 6

En cas de catastrophe naturelle ou technologique, les Parties s'accordent mutuellement
assistance. En fonction des disponibilit~s de la Partie requise et sur demande officielle de
la Partie requ~rante, les Parties peuvent envoyer des 6quipes sp~cialis~es d'experts ou de
secours. Les frais lis A l'envoi de ces 6quipes sont pris en charge par la Partie requ&rante.

TITRE III. COOPERATION DANS LE DOMAINE DE L'ADMINISTRATION PUBLIQUE

Article 7

En mati~re juridique, les Parties s'engagent d mener une cooperation dans le domaine
r~gissant les dispositions juridiques relatives aux droits civiques et aux libert&s publiques,
notamment :

A) au traitement automatis6 des donn~es nominatives,

B) au regime des reunions, des associations et manifestations.

Article 8

En mati~re d'administration publique d'Etat, les Parties s'engagent A d6velopper la coo-
pration dans les domaines suivants:

A) administration territoriale,

B) droit et organisation technique des operations 6lectorales,
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C) information des citoyens,

D) formation des agents de l'administration d'Etat dans ces domaines.

Article 9

En matibre de gestion des collectivit~s locales, les Parties conviennent d'6Iargir la coo-
peration dans les domaines suivants :

A) formation des repr~sentants 6lus et des agents des collectivit~s locales,

B) &change d'informations, de documentation sp~cialis~e et assistance pour l'6labo-
ration des textes juridiques.

TITRE IV. DISPOSITIONS COMMUNES ET FINALES

Article 10

Dans le cadre du present accord, la cooperation peut notamment se poursuivre selon
les formes suivantes :

A) la formation g~n~rale et spcialis~e,

B) les 6changes d'informations et d'exp~rience professionnelle,

C) le conseil technique,

D) l'6change de documentation sp~cialis~e.

Article 11

Pour l'application du present accord, les autorit~s d~sign~es sont respectivement le Mi-
nist~re de l'Int~rieur de la R~publique Slovaque pour la Partie slovaque et le Minist~re de
l'Int~rieur de la R~publique Fran~aise pour la Partie fran~aise.

Les Parties peuvent, en cas de besoin, preciser, par voie diplomatique, les organes
comptents pour la mise en oeuvre de la cooperation.

Article 12

La cooperation dans le cadre du present accord fait lobjet d'une programmation an-
nuelle. Cette programmation fera ressortir la contribution financi~re de chaque Partie, dans
la limite de ses ressources budg~taires.

Article 13

Si la Partie requise, saisie d'une demande formul6e dans le cadre du present accord, es-
time que son acceptation pourrait porter atteinte A la souverainet&, A la s~curit&, A l'ordre
public ou A d'autres int~r~ts essentiels de son Etat, cette Partie peut rejeter ladite demande.
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Article 14

Les donn~es nominatives communiqu~es d lautre Partie dans le cadre de la coopera-
tion institu~e par le present accord sont soumises aux conditions suivantes :

A) la Partie destinataire de donn~es nominatives ne peut les utiliser qu'aux fins et con-
ditions d~finies par la Partie 6mettrice, y compris les dWlais au terme desquels ces donn~es
doivent trc d~truites selon sa propre legislation,

B) la Partie destinataire de donn~es nominatives informe la Partie &mettrice, A sa de-
mande, de lusage qui en est fait et des r6sultats obtenus,

C) les donn~es nominatives peuvent 6tre transmises aux seules autorit~s comp~ten-
tes de la Partie destinataire, pour l'activit6 A laquelle ces donn6es sont n~cessaires,

D) la Partie &mettrice garantit 'exactitude des donn&es communiqu~es apres s'etre as-
surge de la ncessit6 et de l'ad~quation de cette communication A l'objectifrecherch6, con-
form~ment aux dispositions l6gislatives et r~glementaires en vigueur dans son Etat. S'il est
6tabli que des donn&es inexactes ou non communicables ont 6t6 communiqu~es, la Partie
&mettrice en informe sans d~lai la Partie destinataire, qui corrige les donn&es inexactes ou
d~truit les donn&es non communicables,

E) toute personne justifiant de son identit a le droit d'interroger les autorit~s comp&-
tentes en vue de savoir si elles d~tiennent des informations nominatives la concemant et
d'en demander communication conform~ment aux dispositions lgislatives et r~glementai-
res en vigueur dans chaque Etat,

F) les donn~es nominatives doivent tre d~truites dbs qu'elles n'ont plus d'usage pour
la Partie destinataire, mme si les d6lais l~gaux de la Partie destinataire ne sont pas encore
6chus. La Partie destinataire informe sans dMlai la partie 6mettrice de la destruction des don-
n~es communiqu6es en lui pr~cisant les motifs de cette destruction,

G) chacune des Parties tient un registre des donnees communiqu~es et de leur des-
truction,

H) les Parties garantissent la protection des donn~es nominatives qui leur sont com-
muniqu~es notamment contre l'acc&s non autoris6, la modification ou la diffusion.

Article 15

1) Chacune des Parties garantit la protection des informations classifi6es communi-
qu~es par l'autre Partie, conform~ment aux dispositions lgislatives et r6glemen-
taires en vigueur et A l'accord international conclu entre elles.

2) Les 6chantillons, objets et informations communiques dans le cadre du present ac-
cord ne peuvent 6tre transmis A un Etat tiers sans laccord de la Partie qui les a fournis.

Article 16

Les litiges issus de l'interpr~tation du present accord feront l'objet de consultations en-
tre les Ministbres de l'Int~rieur des deux Parties.
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Article 17

1) Chacune des Parties notifie A l'autre l'accomplissement des procedures requises en
ce qui la concerne pour 1'entr~e en vigueur du present accord, qui prend effet le premierjour
du mois suivant la rception de la seconde notification.

2) Le present accord est conclu pour une duroe ind~termin~e. Chacune des Parties
peut le d~noncer par notification 6crite adress~e A l'autre Partie avec un pr~avis de 90 jours.
La validit6 du present accord prend fin 90 jours A partir de la reception, par l'autre Partie,
de la notification concernant la d~nonciation. Les donn~es nominatives commu-
niqu~es dans le cadre du present accord seront d~truites dans le dMIai de d~nonciation.

3) La cessation de la validit6 du present accord n'a pas d'effet sur les engagements
relatifs A son application, qui durent encore lejour de la fin de sa validit6, A 'exception des
donn~es d~truites selon l'article 17 alin~a 2.

4) Le present accord peut 6tre modifi6 ou amend6 sur la base de l'accord mutuel des
Parties, et les modifications en amendements doivent 8tre faits dans les mames formes que
le present texte.

En foi de quoi, les soussign&s, dfiment autoris~s par leur gouvernement respectif ont
sign6 le present accord.

Fait A Bratislava le 7 mai 1998, en deux exemplaires originaux, chacun en langues slo-
vaque et franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique Franqaise:
Le Ministre de l'Lnt&rieur,

JEAN-PIERRE CHEVENEMENT

Pour le Gouvernement de la R~publique Slovaque:
Le Ministre de l'Intrieur,

GUSTAV KRAJCI
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA

mnedzi vlAdou Francdzskej repuibliky a vlidau Skivenskej republiky
o spoluprhci vo vnfitornych zIeitostiach

VIda Francfizskcj rnpubliky

a

Vida Slovenskej republiky

/d'alej Icn strany"/ v ziujmo prispieC k rozvoju biaterdInych vzfahov,

v snahe upevnift priatel'stvo a spolupricu medzi oboma thitmi,

vedcne v6rou zyit 46innost policajncj spoluprice,

so iclanim rozvijat' spoluprcu v oblasti civiinej ochrany a pouianicj ochrany,

rozhodnu6 rozirit' spolupricu v oblasti verejnej sprivy,

rcipekuj~ce svuje spolodad niedznAurohi4 z vzzky,

dohodlisa takto

POLICAJNA SPOLUPRACA

Ch1nok 1

Strany budu v sftlade so svojim vnfitroitdinym pravnym poriadkom spolupracovaf v oblasti
policajnch 6innosti a vzijonrne si poskytovaf pomuc vo vgetcycld zujniovch oblasfiach, a io
najmi v boji proti:
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al tcrorizmu,
b/ nezikonnej vkrobe a ohclodovaniu s onamnnin a psychotropn ,mi Ihtkani a prekurzonii,
c/ praniu pediazi,
d/ nez~ikomwcj nigrcii,
c/ falgovaniu a pozmeiiovaniu ccnnch papicrov a (radnkch listLn, obchodovaniu s nimi a

podvodn6mu ziskavanit,
f/ nezikonn6mu obchodovaniu so zbrafiami, vbugninani, ridioaktivnymi, toxickymi a in~rni

ncbezpd~n ,mi Iitkani,
g/ organizovanej a incj tresmfcj dinnosti.

4dinok 2

V riimci Imja proti teroidznu si strany budji vymieia' informacie tOkajfc¢ sa:

a/ trestn'ch dinov pripravovankch aleho u spichankch, sp6sobov a fechnickych prostriedkov
pouiivanych na ich vykonanic,

b/ skupin teroristov a ich 61enov, ktor6 pripravuijfi, pixielajj s" alebo ux. dokonali Icrorisick4 in
na uzeimi Atitujedncj zo strin s cicrom pogkodit' zAujmy drucij strany.

(laIuok 3

V zi.ujmi zamcdzcnia nezikonndho pestovania, zberu, v~roby, dovozU, vvozu, distfibdicie
a komercializAcie omamn ,ch a psychotropn.'ch litok a prekurzorov obe strany prijmiy
koordinovan6 opatrenia a pristfjpia na vymenu:

a/ infornAcii t~kajkcich sa os6b z~itastncn ch na nezikotmcj vyrobe a prmdaji omamnch a
psychoiropnch litok, mei6d pouivan],ch t'mito osohami, ako aj ich fikrylov, dopravn ch
prosthidkov, miest p6vodu a ur~enia omnamn ,ch a psychotropnch UItok, a to v rozsahu
nevyhnutnon na predidenie alebo zabrinenie konania porugujficeho ustawovia Jednoinho
dohovoru o omanmych IHtkach z 30.marca 1961 v zneni protokolu z 25. marca 1972,
Dohovoru o psychotropnch iatkach z 21. febrira 1971 a Dohovoru OSN proti
nedovolen6tmu obchodu s omannymi a psychotxopn rni litkami z 20. decembra 1988,

b/ informAcii o pou~ivanch met6dach nezikonn~ho medzin.rodn-ho obchodu s omanwnmi a
psychotropn~mi Ihkami,

c/ v~sledkov kiniinalistickiho a kriminologick~ho v ,skumu oboch strir v oblasti nezikonndho
obchodu s ontmnmi a psychotropnymi Litkami a ich 7ncu vania,
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d/ vzoick omamnkch a psychotrolm ch Iitok a ich prekurzorov, ktori m6hi byf prednietom
zncuivania,

c/ skfisenosti v oblasti kontroly legblneit obchodu s omanutmi a psychotropnynii likami a ich
prekurzonmi.

dflinuk 4

Strany budui spolupracovat' pT predchfidzani iny'ch foriem medzinirodnej tresinej 6iimosti.
Za t mto fidelom strany:

a/ si poskytniu informicie o osobich podozrivcch z fidasfi na medzin'irodnqj trestnej &innosti,
pnepojeniach nedzi t ynito osobani, infonnAci¢ o Atruktfirc, fungovanm a inct6dach
zlodineck'ch organizhcii, ako aj o d'algich okolnostiach sfivisiacich s touto trestnou 6innost'ou,

b/ pijmfi na ,iadost' druhej strany nevyhnuln6 poficajn6 opatrenia v sidade so svojim
vnutroititnym privnym poriadkom,

c/ si poskytnui informkio o met6dach a novch formich niedz n&udncj testnej Zhimosti. V tejto
sfivislosti si mdu na zAlade iadosti vymiefia' vzorky alebo predmety vzfahujitce sa k tejto
trestnej Zinnost,

(W si vymenia v~sledky vyskumov z oblasti kjiminalistiky a kriminol6gie a vzjoimne sa infonnujil
o svojej vyietrovacej praxi, met6dach a prostriedkoch boja proti medZinrodnej Ireslnej 6hinosti
s cierom d'alej ich rozvijat',

e/ si po vzijonmej dohode vyniefiajfi Apecialistov s cie'om Aiskat' a spristupnif odbom6 poznatky
a infonnicie o vyuhvanych niodenich prostriedkich, meteidach a iechnikich boja proti
medzinrodnej trestnej ainnosti, pou~ivanchi drulwu stranou.

CAS'T 11
SPOLUPRACA V O3LASTI CIVILNE.J OCHRANY A POZIARN_. OCHRANY

Chinok 5

Strany budfi rozvijat' spoluprficu v oblasti civilnej ochrany a poliamej ocbrany
v nasledovnch fonnAch:

a/v mcny infonnficii, skfiscnostli v oblasfi poulivanych pracovnch met6d a technkych
prostriedkov,

b/ pripravy odborikov.
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Cldinok 6

Suany si bud(a poskytovat' pomoc v stvislosti s prdrodnynu a civilizadnymfi katastrofamni. Za
t~mto iUc¢lom m62u strany, na z~klade ofici-lnej hiadosti liadaj(icej strany a v sfilade
6 mobnost'ami poliadanej strany, vysiela' ipecializovan6 skupiny expertov alebo zAchrann6 daly.
Vpdavky spojen6 s vyslanfm tkchto skupin hradi liadaj6ca strana.

eAST III
SPOLUPRACA V OBILASTI VERE.INE.I SIIAVY

elinok 7

Strany bud6 spolupracov.m' v privnej oblasti upraijficej obhianske priva a amnhody, a it)
najrma:

a/ na 6seku automatizovandho spracovania osobnkch fidajov,
b/ priva na zhroma2cd'ovanie, spolovanie a manifesihcie.

hinok 8

Strany budO d'alej rozvijat' spolupricu na isseku Wtftmej sprivy v nasledujuicich oblastiach:

a/ zemni spriva.
b/ egislativna a organizaZno-technick" prnprava volicb,
:;/informovanosf obdanov,
1! priprava a vzdelivanie zainestnancov i,-imej sprivy v Iychto oblasfiach.

ianok 9

Strany rozgiia spoluprku na (zseku nijestnej smnosprivy v nasledujficich oblasfiach:

1 vzdelivanie volen3cli zAstupcov a zamnestnancov ,niesimej samosprvy,
V Ymena informfnici, gpecihncj dokumenicie a pomoc v Iegislativncj oblasti.
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iCAS' IV
SPOLOPN- A ZAVERECNE USTANOVENIA

CINnok 10

Spolupricu podra tejto dohody je moi6 d'alej
formami:

uskutofiiovaf najmgi naslcdovnmi

a/ vteobccni a gpeciilna priprava,
b/ v~mena infonnicii a profesionalnych skfisenosti,
c/technickd poradenstvo,
d/ vmcna gpeciilnej dokumenicie.

Clanok 11

Vykonivanim dohody je za francfizsku stranu povereni Ministersivo vn(itra Franctmkqj
republiky a za slovensk6 stranu Ministerstvo vntitra Slovenskcj republiky. Strany m62u v pnpade
potreby upresnif diploinatickou cestou prislugni orghny na vykonivanic spoluprice.

ClAinok 12

Spoluprdca podfa tjto dohody sa bude uskutolilova' na zikade ro6nho prgramnu
spoluprice, v ktorom sa urfi flnan~n, prispevok ka~dcj strany v rozsahu jej rnzpootnvxch
molnostf.

lnok 13

Ak po~ilan strana p) obdrsani liadosti v rhnci tejto dohody usali, le jcj pijaie by
mohlo ohrozif zvrchovanost', bezpe6nost', verejn, poriadok alebo in3 zikladn3 ziujem jej iltt
2iadost" m6Ae odmictnut'.

%hitnok 14

Odovzdhae fidajov druhej strane v rinci spohWh ce podga tejto dohody mono
uskutodnit' len v sfladc s nasiedujficimi podmienkanii:
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a/ strana, ktori rijala osohni 6daje, ich m62c vyui lf en na Uiel a za iadmienok xren ,ch
odovzdivajficou stranou, vritane leh6t, po uplynuti ktorich n1i povimost' licto (idaje
zlikvidovat' v sidade so svojim vnitrogiAtnym privnym poriadkom,

b/ strana, ktori prijala osobne fidaje, infonuje odovzd-ivajicu stranu na jej liadost' o sp6sobc ich
vyuhtia a dosialmutlch dledkoch,

c/ osobn udaje rnC4u byf poskytnut6 1€n prislugn mn orginom itAt prijimajficej strany na
dinnost', ktorijo nevyhnutn,

d/ odovzdivaj6ca strana je zodpovednfi za spr1-vnost" puskytovanich Wdijov, ktord postfipi
Eadajficej sirane po torn, 6o sa ubezpei o poircbe a vhodnosli ich poskylnulia vzhradorn na
sledovan, Ciael, a to v silade so svojim platnwn vniIroAItnyn privnyn poriadkoni. Ak sa
prcukA h, 2e boli odovwdane ncprcsn6 6idaje alebo 6daje, ktor6 ncmo~no postfipif druhcj strane
odovzdivajutca strana o torn bczodkladne informujo prijfmajucu siranu, ktour opravi neprcan6
4idaje, alebo zlikviduje tie 4daje, ktor6 nemali byt poskytnut6,

e/ ka d osoba po preukizar svojej toto~nosti mfi privo po iadat' prislugn6 orginy o informicie
it'kajce sajej osobnych udajov a lsoAhadal' o ich ipaskytnutie v silade s platny vdnaro.Adtinyin
prihnym poriadkom,

f/ osobiv 6daje musia byt' zlikvidovan6, len o ich u2 ptijirnajica sirana nevyu~iva, a to aj vtcdy,
ak ete neuplynuli Icholy ustanoven6 platnkm vnt(-itmnym privnym piiadko n prijimajucej
strany. Prijimajfica strana bezodkladne nflomiuje odovzdivajucu stranu o zlikvidovani
poskytnutkch 6dajov s uvedenim d6vodov ich zlikvidovania,

g/ kadi zo strin vedie zfinam o poskytnut'ch udajoch a ich zlikdovani,

h/ strany zarudia ochranu poskytnutkch osobnkch Cidajov najmi pred neoprivnenkm pristuponi,
zrnenou alebo roziirovanim.

Clfinok 15

(1) Kadl zo strin zanii ochranu utajovanych infoniihcif odovzdanych druhou stranou v
sWdade s jej platnym vntitrohtAnym privnym poriadkorn a mredinbrodnou zmluvou uzavretou
medzi nini.

(2) Vzorky, predmety a informacie poskytnut6 v rimci tcjto dohtxly neni6,u byt' bez
shlasu odovzdivajuccj strany poskytnut6 treticmu 9tAtu.

elfinok 16

Spory vznikliut6 z v-ldadu dohody budfi prednietom konzutcii medzi mninisterslvani ,
vnfitra oboch strAn.
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(elgnok 17

(1) Ka d zo strain pisomne ominai druhej strane spnenie vndiroidanych podniienok
vyhnutn'ch na nadobudnutie platnosti tojto dohody. Tito dohoda nadobudne platnosf prvym
um mesiaca nasledujucoho po pvijati druhej n6ty.

(2) Tito dolioda sa uzatv'ira ina dobu ncurtit(. KaIh zo srAn ju n6i.c pisonmi
povcdaf, prion platnost' dohody kon~i uplynutdn dev~fdesiatich (90) dnf odo dfia doru~enia
Lnnn6ho oz~nnenia o vypovedi dnrhej strane. Osobn6 idaje poskytnute v riinci tejia dohody
dn podas vkpovcdncj lehoty zlik-vidovand.

(3) Skondonic platnosti tcjto dohody ncmi vplyv na zAv-zky sftzisiawe s jcj vykonivanun,
P'6 v dcf skondenia jej platnosti ete trvaj(z, s vknimkou 2likvidovankch 6dajov podra di. 17
s.2.

(4) Tito dohoda m62e byt' menen alebo dopifiovanA na zkklade vzjornej dohody s'in,
6om 2ncny alebo dopinky musia byf vykonanE v tej istej formc ako tento tcxt.

Na diikaz Who podpisani splnoiocnenci, ktori boll riadne sphiomocneni svojinti vlhdarmi,
n dohodu podpisali.

Dane v Bratislave dfia 7. mija 1998 v dvoch p6vodn 'ch vyhotoveniach, kaWd tvjazyku
ncizskom a slovenskom, pri~om obe zitenia maji rovnakf' plauiosf.

Za vlA1i1
Francfizskej repu bliky

Z7. vkidu
Slovenskej republtky

Minister vnipni

Custtv K"AJ4NI

Minister vnt'trmi

in-Pierre CHEVENEMENT
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC ON COOP-
ERATION RELATING TO INTERNAL AFFAIRS

The Government of the French Republic and the Government of the Slovak Republic
(hereinafter referred to as "the Parties"),

Wishing to contribute to the promotion of their bilateral relations,

Anxious to strengthen the ties of friendship and cooperation between the two States,

Prompted by the desire to enhance the effectiveness of their police cooperation,

Desiring to develop their cooperation in the area of civil security and fire protection,

Resolved to broaden cooperation in the area of public administration,

Taking into account their shared international commitments,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. POLICE COOPERATION

Article 1

Subject to their domestic legislation, the Parties shall afford each other cooperation in
police matters and shall assist each other in all areas that prove to be useful, particularly in
relation to the fight against:

(a) Terrorism;

(b) Production and illicit trafficking of narcotic drugs, psychotropic substances and
their precursors;

(c) Money-laundering;

(d) Irregular migration;

(e) Forgery and counterfeiting, falsification and trafficking of official papers and doc-
uments, and fraudulent procurement of genuine documents;

(f) Illicit traffic in arms, explosives, radioactive materials and toxic and hazardous
substances;

(g) Organized crime and all other forms of crime.

Article 2

Within the framework of the fight against terrorism, the Parties shall exchange:

(a) Information on acts of terrorism that are being planned or have been committed,
the methods of execution and the technology used to carry out such acts;
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(b) Information on terrorist groups and members of such groups that are planning or
committing, or that have committed, terrorist acts in the territory of either Party with the
aim of damaging the interests of the other Party.

Article 3

In order to prevent the illicit cultivation, extraction, production, import, export, trans-
fer and marketing of narcotic drugs, psychotropic substances and precursors, the two Par-
ties shall take coordinated measures and shall exchange:

(a) Information on persons participating in the production and illicit trafficking of
narcotic drugs and psychotropic substances, the methods used by such persons, their hiding
places and means of transport, the places of origin and destination of narcotic drugs and
psychotropic substances, and any specific details relating to these offences, insofar as this
is necessary for the prevention of a criminal act or the punishment of an offence committed
in violation of the Single Convention on Narcotic Drugs of 30 March 1961, as amended by
the Protocol of 25 March 1972; the Convention on Psychotropic Substances of 21 February
1971; and the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psy-
chotropic Substances of 20 December 1988;

(b) Information on methods currently used in the illicit international traffic in narcotic
drugs and psychotropic substances;

(c) Results of forensic and criminological research carried out by them on illicit traf-
ficking and abuse of narcotic drugs and psychotropic substances;

(d) Samples of narcotic drugs, psychotropic substances and precursors that may be
abused;

(e) Results of experiences concerning the control of the legal sale of narcotic drugs,
psychotropic substances and their precursors.

Article 4

The Parties shall cooperate for the prevention of other forms of international crime. For
the purposes of such cooperation:

(a) The Parties shall transmit to one another information concerning persons suspect-
ed of participating in forms of international crime; the links between such persons; the
structure, operation and methods of criminal organizations; and the circumstances sur-
rounding such criminal activity;

(b) Each Party shall implement, at the request of the other Party, the necessary polic-
ing measures, in accordance with its legislation;

(c) The Parties shall transmit to one another information on methods and new forms
of international crime. Within this framework, either Party may make available to the other,
at its request, samples and objects pertaining to criminal activity;

(d) The Parties shall exchange the results of their forensic and criminological research
and shall inform one another of their investigative practice, methods and tools for combat-
ing international crime, with a view to improving them;
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(e) The Parties, by mutual agreement, shall exchange specialists for the purpose of ac-
quiring advanced professional knowledge and information and seeing the modem tools,
methods and techniques used by the other Party in combating international crime.

CHAPTER II. COOPERATION IN MATTERS RELATING TO CIVIL SECURITY

AND FIRE PROTECTION

Article 5

The Parties agree to cooperate in matters relating to civil security and fire protection
in the following ways:

(a) Exchanges of information and experience concerning the working methods and
technology used;

(b) Training of specialists.

Article 6

The Parties shall provide one another with assistance in the event of a natural or tech-
nological disaster. At the official request of either Party, the requested Party may, to the ex-
tent of its available capacity, dispatch specialized expert or rescue teams. The cost of
dispatching such teams shall be borne by the requesting Party.

CHAPTER III. COOPERATION IN THE AREA OF PUBLIC ADMINISTRATION

Article 7

In legal matters, the Parties undertake to cooperate with one another in relation to legal
provisions concerning civil rights and civil liberties, in particular:

(a) Automated processing of personal data;

(b) Provisions governing freedom of assembly, association and expression.

Article 8

In the area of public administration, the Parties undertake to cooperate in the following
areas:

(a) Territorial administration;

(b) Legal and technical aspects of organizing electoral operations;

(c) Public information;

(d) Training for public officials in the foregoing areas.
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Article 9

With regard to the functioning of local authorities, the Parties agree to expand cooper-
ation in the following areas:

(a) Training of local elected representatives and public officials;

(b) Exchange of information, specialized documentation and assistance in the draft-
ing of legal texts.

CHAPTER IV. COMMON AND FINAL PROVISIONS

Article 10

The cooperation carried out in the framework of this Agreement may take the follow-
ing forms, among others:

(a) General and specialized training;

(b) Exchange of information and professional experience;

(c) Technical advice;

(d) Exchange of specialized documentation.

Article 11

The authorities responsible for the implementation of this Agreement shall be the Min-
istry of the Interior of the Slovak Republic for Slovakia and the Ministry of the Interior of
the French Republic for France.

The Parties may specify, where necessary and through the diplomatic channel, which
bodies are competent to carry out the cooperation.

Article 12

The cooperation undertaken in the framework of this Agreement shall be programmed

on an annual basis. The financial contribution of each Party shall be determined, within its
budgetary resources, in the context of this programming.

Article 13

If the requested Party, having received a request made within the framework of this
Agreement, considers that acceding thereto might be prejudicial to its sovereignty, security,
public order or other essential interests, it may refuse the request.

Article 14

Personal data transmitted to the other Party within the framework of the cooperation
instituted by this Agreement shall be subject to the following conditions:
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(a) The Party receiving personal data may use them only for the purposes and in the

conditions stipulated by the sending Party, including the time limits specified by the latter's

legislation, upon expiration of which the data must be destroyed;

(b) The Party receiving the personal data shall inform the sending Party, upon request,
of the use to which such data have been put and the results obtained;

(c) Personal data shall be transmitted only to the authorities of the receiving Party that
are responsible for the activity for which such data are necessary;

(d) The sending Party shall guarantee the accuracy of the data transmitted, after veri-
fying that such transmission is both necessary and appropriate in terms of the objective
sought, in accordance with the laws and regulations in force in its State. If it is established

that the data that have been transmitted are inaccurate or that they may not be communicat-

ed, the sending Party shall immediately inform the receiving Party, which shall correct the
inaccurate data or destroy the data that may not be communicated;

(e) Any person who presents proper identification shall have the right to enquire of
the competent authorities whether they have any personal information concerning him or
her and to request that such information be transmitted to him or her, in accordance with

the laws and regulations in force in each State;

(f) Personal data must be destroyed once they are no longer needed by the receiving
Party, even if the legal time limits in force in the receiving Party have yet to expire. The
receiving Party shall immediately inform the sending Party of the destruction of data trans-
mitted to it, specifying the grounds for such destruction;

(g) Each Party shall keep a record of the data transmitted and of their destruction;

(h) The Parties shall ensure that personal data transmitted to them are protected, in
particular against unauthorized access, alteration or publication.

Article 15

(1) Each Party shall ensure the protection of classified information transmitted by the

other Party, in accordance with the laws and regulations in force and with the international
agreement concluded between them.

(2) Samples, objects and information transmitted within the framework of this Agree-

ment may not be transmitted to a third State without the consent of the providing Party.

Article 16

Any dispute concerning the interpretation of this Agreement shall be settled through
consultations between the Ministries of the Interior of the two Parties.

Article 17

(1) Each of the Parties shall notify the other of the completion of the domestic proce-
dures required for the entry into force of this Agreement, which shall take effect on the first
day of the month following receipt of the second such notification.
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(2) This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Party may denounce
it by giving the other Party 90 days' advance notice in writing. The Agreement shall termi-
nate 90 days after the other Party has received the notice of denunciation. Any personal data
transmitted within the framework of this Agreement shall have been destroyed by the time
the denunciation takes effect.

(3) The termination of this Agreement shall not affect any commitments made with
regard to its implementation, which shall remain in effect beyond the date of termination,
except in respect of the destruction of data in accordance with article 17, paragraph 2.

(4) This Agreement may be modified or amended by mutual agreement between the
Parties; any modifications or amendments shall be made by the same procedure as in the
case of the present text.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Bratislava on 7 May 1998, in two originals in the Slovak and French languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

JEAN-PIERRE CHEVENEMENT
Minister of the Interior

For the Government of the Slovak Republic:

GUSTAV KRAJCI
Minister of the Interior
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FRANCE AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA ON
CO-OPERATION 1N THE FIELD OF AGRICULTURE, FISHERIES, RU-
RAL DEVELOPMENT, FORESTRY AND FOOD INDUSTRIES

The Government of the Republic of France and the Government of the Republic of In-
dia (hereinafter referred to as the "Contracting Parties") :

Recalling to the Agreement on Co-operation in the fields of Agriculture and Agro-
Food Industries between the Government of the Republic of France and the Government of
the Republic of India and between two contracting parties signed in Paris on 6th February
1994;

Wishing to strongly develop bilateral scientific and technical co-operation in the field
of agriculture and allied sectors;

Considering the advantage to be derived by their respective countries from the promo-
tion of such co-operation;

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall endeavour to promote cooperation more specifically in
the following areas :

a) Questions concerning trade of agriculture and food products and notably ex-
change of views on multilateral negotiations on agriculture at the World Trade Organiza-
tion;

b) Quality control and standardization in agriculture and in food processing indus-
tries;

c) Fundamental and applied research in agriculture;

d) Conservation of agricultural and food products with special emphasis on cold
chains;

e) Protection of intellectual property in geographical indications in accordance with
the relevant laws in the respective contracting party;

f) Rural development and forestry;

g) Improvement of post-harvest management in the field of perishable foodstuffs and
Indian food processing units.

Theses topics or any other issues, which may be considered appropriate by both Con-
tracting Parties, could provide the basis for specific agreements between the entities direct-
ly concerned.
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Article H

The Contracting Parties shall set up a Joint Working Group comprising of two Co-
chairmen, one from each of the Contracting Parties and such other representatives from the
Government organisations functioning in the areas specified in article I and Apex level
trade promotion organisations, as may be nominated by the Contracting Parties. Meetings
of the Joint Working Group may be initiated with the mutual agreement of the officials in
the departments of the respective Ministries of Agriculture. The joint Working Group will
prepare Work Plans for implementation of this Agreement.

The Joint Working Group will meet alternately in India and France at a mutually con-
venient date and venue.

The working agendas of the Joint Working Group meetings shall be fixed after prior
mutual consultations and agreement. Summary reports of the joint Working Group meet-
ings could be maintained periodically.

Article III

As far as the venues of the Joint Working Group are concerned, the visiting party shall

bear all expenses relating to international travel to and from between the countries and the
host party shall bear all expenses relating to board and travel within its country during the
course of the visit.

Expenses relating to the travelling of delegations and technical missions agreed in the
co-signed reports of a Joint Working Group meeting will be dealt with the same way, unless
otherwise provided and subject to annual availability of funds.

Article IV

This Agreement shall come into force on the date of its signing and shall remain valid
for a period of five years and will automatically be renewed for successive terms of five
years unless either of the Contracting Parties provides to the other a six month written no-
tice of its intention to terminate this Agreement before the date of expiry.

Article V

Should the Agreement be no longer in force, activities, projects already in progress or
executed shall continue until completion.

This Agreement may be modified or amended by mutual consent of the Contracting
Parties in writing.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.
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Done at Paris this Day of , in two originals each in the Hindi, French
and English languages, all texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of France:

FRANCoIS Loos

For the Government of the Republic of India:

ARUN JAITLEY
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FRAN(AISE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE NDIENNE RELATIF A
LA COOPERATION EN MATIERE D'AGRICULTURE, DE PECHE, DE

DIVELOPPEMENT RURAL, DE FORET ET D'INDUSTRIE AGRO-ALI-

MENTAIRE

Le gouvernement de ]a R6publique indienne et le gouvernement de la R6publique fran-
qaise, d6nomm6s ci-apr~s les Parties contractantes,

Se r6f6rant A l'accord de coop6ration dans les domaines de lagriculture et des indus-
tries agro-alimentaires entre le gouvernement de la R6publique indienne et le gouverne-
ment de la R6publique franqaise, sign6 A Paris le 6 F6vrier 1994,

D6sireux d'approfondir et d'O1argir ]a coop6ration bilat6rale scientifique et technique
dans le domaine de ragriculture et des secteurs qui s'y rattachent,

Consid6rant les avantages au b6n6fice des deux Parties contractantes du d6veloppe-
ment d'une telle coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les Parties contractantes s'appliqueront d promouvoir la coop6ration plus particuli~re-
ment dans les domaines suivants :

a) les questions concernant le commerce des produits agricoles et alimentaires, par-
ticulirement les 6changes de vue sur les n6gociations multilat6rales sur ragriculture A lOr-
ganisation Mondiale du commerce,

b) le contr6le de la qualit6 et la normalisation en agriculture et dans les industries
agro-alimentaires,

c) la recherche fondamentale et appliqu6e en agriculture,

d) la conservation des produits agricoles et alimentaires, avec un accent particulier
sur la chaine du froid,

e) la protection de la propri6t6 intellectuelle dans le domaine des indications g6ogra-
phiques, en fonction des lois sp6cifiques dans les deux Parties contractantes,

f) le d6veloppement rural et de la sylviculture

g) l'am61ioration de la gestion post-r&colte, dans le domaine des denr6es p6rissables
et des installations de transformation alimentaire en Inde.

Ces sujets, ainsi que tout autre theme consid6r6 comme digne d'tre retenu par les Par-
ties contractantes, pourront donner lieu A des accords sp6cifiques entre les entit6s directe-
ment concem6es.
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Article 1I

Les Parties contractantes mettront en place un Groupe de Travail Mixte, compos6 de
deux co-presidents, issus de chacune des Parties contractantes, et de repr~sentants des or-
ganisations gouvemementales, intervenant dans les domaines pr~cis6s dans l'article I, ainsi
que de repr~sentants de haut niveau des organisations de promotion des 6changes commer-
ciaux, qui seront d6sign6s par les Parties contractantes. Les reunions du Groupe de Travail
Mixte pourront etre d~cid~es par accord mutuel des repr~sentants de chacun des minist~res
en charge de l'Agriculture. Le Groupe de Travail Mixte pr~parera les Programmes de Tra-
vail destines d appliquer le present accord.

Le Groupe de Travail Mixte se r~unira altemativement dans chacun des pays signatai-
res, A une date et en un lieu qui conviendra aux deux Parties contractantes.

L'ordre dujour des r~unions du Groupe de Travail Mixte sera fix6 A la suite de consul-
tations mutuelles et par accord des Parties contractantes. Des rapports synth~tiques des r~u-
nions du Groupe de Travail Mixte seront p~riodiquement 6tablis.

Article - III

En ce qui concerne les r6unions du Groupe de Travail Mixte, la d~l~gation qui se d6-
place assurera toutes les d~penses relatives au voyage international aller-retour entre les

deux pays, et le pays qui accueille la reunion supportera les d~penses li~es au logement et
aux d~placements d l'intrieur du pays d'accueil au cours de la visite.

Les d6penses concernant les d6placements des d~lgations et des missions techniques
approuv~es dans le compte-rendu co-sign6 d'une reunion du Groupe de Travail Mixte se-
ront trait6es de la mme faqon, sauf si autrement pr~vu, et ceci dans la limite de leurs dis-
ponibilit~s budg~taires annuelles.

Article - IV

L'accord entre en vigueur A partir de la date de sa signature et demeure en vigueur pour

une p~riode de cinq ans, renouvelable automatiquement par p~riode de cinq ans, sauf si
lune des Parties contractantes pr~vient l'autre six mois A l'avance de son intention de d6-
noncer le present accord avant sa date d'expiration.

Article - V

Dans le cas o6 l'accord n'est plus en vigueur, les activit~s et les projets dejA entrepris
ou en cours d'ex~cution seront poursuivis jusqu'A leur ach&vement.

L'Accord peut 6tre modifi& ou amend& par consentement mutuel 6crit des Parties con-
tractantes.

En foi de quoi, les repr~sentants dfiment autoris~s des Parties contractantes ont signe

le present Accord
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Fait A PARIS, le 04 novembre 2003 en deux exemplaires chacun en hindi, franqais et

anglais, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise:

FRANCOIS Loos

Pour le Gouvemement de la R~publique indienne:

ARUN JAITLEY
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FRANQAISE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'ItQUATEUR RE-

LATIF A LA READMISSION DES PERSONNES EN SITUATION IRRE-

GULItRE

Dsireux de d~velopper la cooperation entre les deux Parties contractantes, afin d'as-
surer une meilleure application des dispositions sur la circulation des personnes, dans le
respect des droits et garanties pr~vus par les lois et r~glements en vigueur,

Dans le respect des trait~s et conventions internationales et soucieux de lutter contre
limmigration irr~gulire,

Le Gouvernement de la R~publique Franqaise et le Gouvemement de la R~publique de
l'Equateur, sur une base de r~ciprocit6, sont convenus de ce qui suit :

1. READMISSION DES RESSORTISSANTS DES PARTIES CONTRACTANTES

Article I

1. Chaque Partie contractante r6admet sur son territoire, A la demande de l'autre Par-
tie contractante et sans formalit~s, toute personne qui ne remplit pas.ou ne remplit plus les
conditions d'entr~e ou de sjour applicables sur le territoire de la Partie contractante requ6-
rante pour autant qu'il est 6tabli ou valablement pr~sum6 qu'elle poss~de la nationalit& de
la Partie contractante requise.

2. La Partie contractante requ6rante r6admet dans les m~mes conditions la personne
&1oign6e de son territoire, conform6ment A l'alin~a 1, A la demande de Iautre Partie contrac-
tante, si des contr6les post6rieurs d6montrent qu'elle ne poss6dait pas la nationalit6 de la
Partie contractante requise au moment de ]a sortie du territoire de la Partie contractante re-
querante.

3. Aux fins du pr6sent article, les personnes vis6es A l'alin~a I doivent pouvoirjusti-
fier A tout moment de la date A laquelle elles sont entr6es sur le territoire de la R6publique
de l'Equateur pour ]a Partie contractante 6quatorienne, des Etats parties A la Convention de
Schengen pour la Partie contractante franqaise. A d6faut, elles sont r6put6es se trouver en
situation irr6gulire au regard de la 16gislation de cette Partie.

4. Les autorit6s charg6es du contr6le aux fronti&res se notifient mutuellement les do-
cuments justifiant de la date d'entr6e r6guli~re sur leur territoire.

Article 2

1. La nationalit6 de la personne est consid&r&e comme 6tablie sur la base de Fun des
documents ci-aprbs en cours de validit6

- document d'identit6,

- passeport ou tout autre document de voyage,
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carte d'immatriculation consulaire,

dcret de naturalisation.

2. La nationalit6 est considre comme pr~sum~e sur la base d'un des 6l6ments sui-
vants :

- un des documents p~rim~s mentionn~s i l'alin~a precedent,
- document 6manant des autorit~s officielles de la Partie contractante requise et fai-

sant 6tat de l'identit6 de l'int~ress6,

- livret ou documents militaires,

- acte de naissance ou livret de famille,
- autorisations et titres de sjour p~rim~s,

- photocopie de l'un des documents pr~c~demment 6num6r~s,
- d~clarations de l'int~ress6 dhment recueillies par les autorit~s administratives ou

judiciaires de la Partie contractante requ~rante,

- depositions de t~moins de bonne foi consign6es dans un proc&s-verbal.

Article 3

1. Lorsque la nationalit& est pr~sum~e, sur la base des 61 ments mentionn~s i Particle
2, alin~a 2, les autorit~s consulaires de la Partie contractante requise d~livrent sur-le-champ
un laissez-passer permettant I'6loignement de la personne intress~e.

2. En cas de doute sur les 6lments fondant la pr~somption de la nationalit6 ou en cas
d'absence de ces 6lments les autorit~s consulaires de la Partie contractante requise proc-
dent, dans un d~lai de trois jours i compter de la demande de rdadmission, i l'audition de
l'intdress& Cette audition est organis~e par la Partie contractante requrante en accord avec
l'autorit6 consulaire concerne dans les d~lais les plus brefs.

Lorsqu' l'issue de cette audition, il est 6tabli que la personne intress~e est de la natio-
nalit6 de la Partie contractante requise, le laissez-passer est aussit6t d~livr6 par l'autorit&
consulaire.

II. READMISSION DES RESSORTISSANTS D'TATS TIERS

Article 4

1. Chaque Partie contractante r6admet sur son territoire, A la demande de l'autre Par-
tie contractante et sans formalit~s, le ressortissant d'un Etat tiers qui ne remplit pas ou ne
remplit plus les conditions d'entr~e et de sjour applicables sur le territoire de la Partie con-
tractante requ~rante pour autant qu'il est 6tabli ou valablement prdsum6 que ce ressortissant
est entr& sur le territoire de cette Partie apr s avoir sjourn ou transit6 par le territoire de
la Partie contractante requise.

2. Chaque Partie contractante r6admet sur son territoire, A la demande de l'autre Par-
tie contractante et sans formalit~s, le ressortissant d'un Etat tiers qui ne remplit pas ou ne
remplit plus les conditions d'entr~e ou de s~jour applicables sur le territoire de la Partie con-
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tractante requ&rante lorsque ce ressortissant dispose d'un visa ou d'une autorisation de s6-
jour de quelque nature que cc soit, d6livr6 par la Partie contractante requise et en cours de
validit6.

Article 5

L'obligation de r~admission pr~vue A Particle 4 n'existe pas A l'&gard:

1) des ressortissants des Etats tiers qui ont une fronti~re commune avec la Partie con-
tractante requ~rante,

2) des ressortissant des Etats tiers qui, apr~s leur depart du territoire de la Partie con-
tractante requise ou apr~s leur entree sur le territoire de la Partie contractante requrante,
ont W mis en possession par cette Partie d'un visa ou d'une autorisation de s~jour,

3) des ressortissants des Etats tiers qui sjournent depuis plus de six mois sur le ter-
ritoire de la Partie contractante requ~rante,

4) des ressortissants des Etats tiers auxquels la Partie contractante requ~rante a re-
connu soit le statut de r~fugi& par application de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951
relative au statut des r~fugi6s, telle qu'amend&e par le Protocole de New-York du 31 janvier
1967, soit le statut d'apatride par application de la Convention de New-York du 28 septem-
bre 1954 relative au statut des apatrides,

5) des ressortissants des Etats tiers qui ont W effectivement 6loign~s par la Partie
contractante requise vers leur pays d'origine ou vers un Etat tiers.

Article 6

La Partie contractante requ~rante r~admet sur son territoire les personnes qui, apr~s v6-
rifications post~rieures A leur r~admission par ia Partie contractante requise, se r~v~leraient
ne pas remplir les conditions pr~vues A 'article 4 au moment de leur sortie du territoire de
la Partie contractante requ6rante.

III. TRANSIT POUR ELOIGNEMENT

Article 7

1. Chacune des Parties contractantes, sur demande de lautre, autorise le transit sur
son territoire des ressortissants des Etats tiers qui font lobjet d'une mesure d'&loignement
prise par ia Partie contractante requ~rante. Le transit peut s'effectuer par voie terrestre ou
par voie adrienne.

2. La Partie contractante requ~rante assume 'enti~re responsabilit6 de la poursuite
du voyage de l'6tranger vers son pays de destination et reprend en charge cet 6tranger si,
pour une raison quelconque, la mesure d'6loignement ne peut tre ex~cut~e.

3. Lorsque le transit doit s'effectuer sous escorte policire, celle-ci est assur6e par la
Partie contractante requ~rante par la voie a6riennejusqu'aux a6roports de la Partie contrac-
tante requise, A condition qu'elle ne quitte pas la zone internationale de ces aroports. Dans
le cas contraire, ou si le transit sous escorte doit continuer par la voie terrestre sur le terri-
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toire de la Partie contractante requise, la poursuite de l'escorte est assur6e par la Partie con-
tractante requise A charge pour la Partie contractante requ6rante de lui rembourser les frais
correspondants.

4. La Partie contractante requ6rante garantit A la Partie contractante requise que
l'tranger dont le transit est autoris6 est muni d'un titre de transport et d'un document de
voyage pour le pays de destination.

Article 8

La demande de transit pour 61oignement est transmise directement entre les autorit6s
concernes.

Elle mentionne les renseignements relatifs A l'identit& et d la nationalit6 de l'tranger,
A la date du voyage, aux heures d'arriv6e dans le pays de transit, aux pays et lieu de desti-
nation, aux documents de voyage, A la nature de la mesure d'61oignement ainsi que, le cas
6ch6ant, les renseignements relatifs aux fonctionnaires escortant l'tranger.

Article 9

Le transit pour 6loignement peut tre refus6 :
- si l'tranger court dans l'Etat de destination des risques de pers6cution en raison de

sa race, de sa religion, de sa nationalit6, de son appartenance A un certain groupe social ou
de ses opinions politiques,

- si l'tranger court le risque d'etre accus6 ou condamn& devant un tribunal p6nal
dans l'Etat de destination pour des faits ant~rieurs au transit.

IV. COUVERTURE DES FRAIS

Article 10

I. Les frais relatifs au transport jusqu'A la frontire de la Partie contractante requise
et A I'ventuel retour des personnes pouvant tre remises ou r~admises conformment aux
articles 1 i 6 du present Accord incombent A la Partie contractante requ&rante.

2. Les frais relatifs au transit et it lNventuel retour des personnes pr~vus par les arti-
cles 7 i 9 du present Accord incombent d la Partie contractante requ6rante.

V. PROTECTION DES DONNIES

Article 11

Les donn~es personnelles n~cessaires d l'ex~cution du pr6sent Accord et communi-
qu~es par les Parties contractantes doivent 8tre traitdes et protegees conform~ment aux 16-
gislations relatives A la protection des donnees en vigueur dans chaque Etat.

Dans ce cadre,
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1) La Partie contractante requise n'utilise les donn6es communiqu~es qu'aux fins pr6-
vues par le present Accord,

2) Chacune des deux Parties contractantes informe, A sa demande, l'autre Partie con-
tractante sur l'utilisation des donn~es communiqu~es,

3) Les donn~es communiqu~es ne peuvent 8tre trait~es que par les autorit~s comp&
tentes pour l'ex~cution du present Accord. Les donn~es ne peuvent etre transmises a
d'autres personnes qu'avec I'autorisation pr6alable &crite de la Partie contractante qui les
avait communiqu~es.

VI. DISPOSITIONS GItNIRALES ET FINALES

Article 12

Les autorit~s minist6rielles responsables du contr6le aux fronti&res d~terminent

1) Les autorit6s centrales ou locales comp6tentes pour traiter les demandes de r6ad-
mission et de transit,

2) Les documents et donn~es n~cessaires d la r~admission et au transit,

3) Les postes fronti~res qui pourront etre utilis6s pour la r~admission et I'entr~e en
transit des 6trangers,

4) Les modalit~s et les r~gles de prise en charge des frais relatifs A 1'ex6cution du pr6-
sent Accord.

Article 13

Les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes coop&reront et se consulte-
ront en tant que de besoin pour examiner la mise en oeuvre du present Accord.

La demande de consultation sera pr~sent~e par le canal diplomatique.

Article 14

1. Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux obligations d'ad-
mission ou de r~admission des ressortissants 6trangers resultant pour les Parties contractan-
tes d'autres accords intemationaux.

2. Les dispositions du present Accord ne font pas obstacle A 'application des dispo-
sitions de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951 relative au statut des r~fugi~s, telle
qu'amend~e par le Protocole de New-York du 31 janvier 1967.

3. Les dispositions du present Accord ne font pas obstacle A l'application des dispo-
sitions des accords souscrits par les Parties contractantes dans le domaine de la protection
des Droits de l'Homme.
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Article 15

1. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre I'accomplissement des proc6-
dures constitutionnelles requises en ce qui la concerne pour l'entr6e en vigueur du present
Accord qui prendra effet trente jours apr&s la r6ception de la derni~re notification.

2. Le present Accord aura une dur6e de validit& de trois ans renouvelable par tacite
reconduction pour des p~riodes d'&gale dur~e. I1 pourra 8tre d~nonce avec preavis de trois
mois par la voie diplomatique.

En foi de quoi, les repr6sentants des Parties contractantes dfiment autoris6s A cet effet,
ont appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

Fait A Quito le 16 octobre 1998 dans les langues franqaise et espagnole, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique Franqaise:
L'Ambassadeur de la France,

FRANCOIS GOUDARD

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Equateur:
Le Ministre des affaires trangres,

Jost AYALA LASSO
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
FRANCIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL

ECUADOR RELATIVO A LA READMISION DE PERSONAS EN
SITUACION IRREGULAR

Deseosos do desafrollar la cooperaci6n entre las Partes Contratantes, con el
fin do garantizar una mejor aplicaoi6n de las disposiciones sobre circulaci6n
do personas, respetando los derechos y las garantfas previstos por las leyes y
los reglamentos vigentes,

Respetuosos do los tratados y las convenciones intemacionales, y empefiados
en combatir la inmigraci6n irregular,
El Gobierno de la Repfiblica de Francia y el Gobierno do la Republica del

Ecuador, sobre una base de reciprocidad, han convenido lo siguiente:

I READMISION DE NACIONALES DE LAS PARTES

CONTRATANTES

ARTICULO 1

1. Cada una do las partes contratantes readmitirA en su territorio, a petici6n de
la otra Parte Contratante y sin Utrunite, a toda persona que no cumpla o que ya
no cumpla mhs con las condiciones de ingreso o do estadia aplicables en el
territorio de la Paste Contratante requirent, siemprt quo so establezca o so
presuma vilidamente que posee la nacionalidad de la Parte Contralante
requerida.

2. La Parte Contratante requirente read"mir en las mismas condiciones a la
persona alejada do su territorio, conforme al phrafo 1, a petici6n do la otra
parte conratanto, si controles postoriores demuestran que no poseia la
nacionalidad do la Parte Contratante requerida en el momento de salir del
territorio do la Parte Contratante requirente.

3. A los fines del presente articulo, las personas contempladas en el phrrafo 1
deberim justificar en cualquier momento la focha en la quo ingresaron al
territorio de la RepAblica del Ecuador, en to tocante a la Parte Contrtante
ecuatoriana, y al territorio de los Estados pates do la Convenci6n de
Schengen, en lo tocante a la Parte Contratante francesa. En su defecto, se
considerar que estn en situaci6n irregular on relaci6n con la legislaci6n de
dicha Parte.
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4. Las autoridades encargadas del control en las fronteras so notificarhn
mutuamente los documentos quo justifican la fecha de ingreso regular on su
territorio.

ARTICULO 2

1. So considerari que la nacionalidad do la persona so estableoce sobre la base
de uno do los documentos vhdidos indicados a continuaci6n:

" documento do identidad,
" pasaportw o cualquier otro documento do viaje,
* tarjota de matriculaci6n consular,
" docrt-e de naturAlfzeci6n.

2. La nacionalidad seri considerada como presunta, sobre la base de uno de
los elementos siguientes:

" uno do los documentos mencionados on el pirrafo anterior, aun si esta
caducado,

" documento quo emane de las autoridades oficiales do la Parte Contratante
requerida y quo pruebe la identidad del intorosado,

" libreta o documentos miitares,
" acta de nacimiento caret de familia,
" autorizaciones o certificados do ostadia caducados,
" fotocopia de uno do los documentos antes indicados
" declaracionos del intoresado, debidamonto receptadas por las autoridades

administrativas o judiciales do ia Parto Coniratanto requirente,
" doclaraciones do tostigos de buena fe consignadas on un acta verbal.

ARTICULO 3

1. Cuando la nacionalidad as presunta, sobre la base do los elementos
mencionados an el articulo 2, pnrafo 2 las autoridades consulares do la
Parte requerida entregarin inmediatamente un salvoconducto quo
permitirdt quo la persona intersada salga del trritorio.

2. En caso do duda sobre los elementos an quo so basa la presunci6n do
nacionalidad o on caso do ausencia de dichos elementos, las autoridades
consulares do la Parte Contratante requenda prooederfn, on un plazo do
tres dias desdo la solicitud do readrnisi6n, a entrevistar al interesado. Esta
ontrevista seor organi74da por la Parte Contratanto requirento on
conformidad con la autoridad consular interesada, on a[ monor tiempo
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Cuando, como resultado de esta enrovista, so establezca quo Ia persona
interesada es de la nacionalidad do la Parto Contratant requerida, el pasn
son omitido inmediatamente por la autoridad consular.

II READMISION DE NACIONALES DE TERCEROS ESTADOS

ARTICULO 4

1. Cada una de hIs Partos Contratantes readmiti-i on su territorio, a solicitud
do la otra Parto Contratante y sin lrnmites, al nacional do un torcer Estado que
no cumpla o ya no cumpla mis con las condiciones do ingroso o do estadia
aplicablos on el territorio do la Parte Contatanto roquironto. siempro que so
ostablezca o so prosuma vAlidamonto quo dicho nacional ingres6 al torritorio
do dicha Parte luego do habor permanecido o transitado por el territorio do la
Parto Contratanto requorida.

2. Cada una do las Partes Contuaanes readmitirk on su tenitorio, a solicitud
do la o-ai Parte Contratanto y sin trnimtes, al nacional do un torcer Estado quo
no cumpla o ya no cumpla mis con las condiciones do ingreso o do estadia
aplicables on el torritorio de la Parte Contratanto requirente, si dicho nacional
posee una visa o una autorizaci6n do estadia vilida do cualquier tipo que sea,
onitida por la Parto Contratante roquerida.

ARTICULO 5

La obligaci6n do readmisi6n provista on el articulo 4 no regiri on el aso de:

1. Nacionales do terceros Estados; quo tienen una frontem comfn con la Parte
Contratante roquerida;

2. Nacionalos do torcers Estados que, despuis do dejar el territorio do la
Parte Contratante requerida o dospuds do ingresar al t-rritorio do la Parto
Contratante requirente, recibieron de dicha Parte una visa o autorizaci6n
do estadia

3. Nacionalos do terceros Estados quo permanecon desde hace mAs do sois
meses on al territorto do la Parte Contratanto requirentw,

4. Nacionales do terceros Estados a los que [a Parte Contralante requirente ha
reconocido ya soa la condici6n do refugiado on aplicaci6n do la
Convencifn do Ginebra do 28 do julio do 1951 relativa a la condici6n do
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los refugiados, tal como fue enmendada en aplicaci6n do la Convenci6n do
Nueva York do 28 de septiembre do 1954 relativa a Ia condici6n do los
aphtriaas;

5. Nacionalhs de terceros Estados que son efoctivamente enviados por la
Parte Contratante requerida a sus poises do origen o a tercoros estados.

ARTICUL4 6

La Parte Contratante requirente readmitiri on su territorio a personas que se
revele, por medio de verificaciones posteriores a su readmisi6n por la Parte
Contratante requerida, quo no cumplen con las condiciones previstas en el
articulo 4 on el momento do salir del territorio de la Parte Contratante
requirente.

III TRANSITO PARA ALEJAMIENTO

ARTICULO 7

1. Cada una de las Partes Contraanstes, previa solicitud do la ota parte,
autorizari el trfnsito en su territorio do nacionales de torceros Estados que
son objeto de una medida do deportaci6n adoptada por la Parte Contratante
requirente.

El Irimsito puede efoctuarse por via torrestre o por via adma.

2. La Parte Confratnte requirente asumiri total responsabilidad en la
continuaci6n del viaje del extranjero hacia su pais do destino y retomari a
cargo a dicho extranjero si, por cualquier raz6n, lI medida de alejamiento
no puede ser ejecutada.

3. Cuando el trnsito deba efectuarse con escolta policial, esta seri
garantizada por la Parte Contotante requirente por via adre hasin los
ocropuertos do I Porte Contratante requorida, a condici6n de que no salga
de I zona internacional do dichos aeropuerts. De lo contrario, o si el
ur/nsito con escolta debe continuar por via terrestre en el teritorio do la
Parte Contralonte requerida, la continuaci6n de la escolta serf garantizada
por la Parte requerida, pero I Parte Contratante requirente lo reembolsari
los gastos correspondientes.

4. La Parte Contrtante requirente garantizark a I Parte Controtante
requerida quo el extranjero cuyo trimsito ha sida autorizado es titular do un
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documento de transporte y de un documento de viaje parn el pais do
destino.

ARTICULO 8

La solicitud de irinsito para deportaci6n seri transmitida diroctamente entre
las autoridades interesadas. La solicitud contendrA informaci6n rolativa a la
identidad y a la nacionalidad del extranjero, asi como fecha do viaje, horas de
Ulegada al pals de trfnsito do viaje, naturaleza de la medida de alejamiento y,
si procoede, informaci6n relativa a los funcionarios quo escoltan al exranjero.

ARTICULO 9

El trAnsito puede ser negado:

Si el extranjero cone en el Estado de destino riesgos de persecuoi6n por
motivos de su raza, religi6n, nacionalidad, pertenencia a cierto grupo social o
por sus opiniones politicas.

Si el extranjero corre el riesgo do ser acusado o condenado ante un tribunal
penal on el Estado do destino por hechos anteriores a su tinsito.

IV COBERTURA DE GASTOS

ARTICULO 10

1. Los gastos relativos al transporte hasta la frontera de la Parte Contratante
requerida y al eventual r-torno de personas quo pueden ser readmitidas
conforme a los articulos 1 a 6 del presente Convenio correrim por cuenta
do la Parte Contratante requirente.

2. Los gastos relativos al trinsito y al eventual retorno do las personas
previstas en los articulos 7 a 9 del presente Convenio correrAn por cuenta
do la Parte Contratante requirente.

V PROTECCION DE DATOS

ARTICULO 11

Los datos personales necesarios pars la ejecuci6n del presente Convenio y
comunicados por las Partes Contratantes debersn ser procesados y protegidos
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do conformidad con Ins legislaciones relafivas a Ia protecci6n de datos
vigentes en cada Estado.

En ese contexto,

1) Ia Parte Contratante requerida no utili7fr los datos comunicldos mis que
pain los fines previstos en el presente Convenio.

2) cada una do Ias Partes Contratantes informari, previa solicitud do Ia otra
Parte Contratante, acerca de la utili- uci6n do los datos comunicados;

3) los datos comunicados solo podrin ser tratados pot I autoridades
competentes para In ejecuci6n del presente Convenio.

Los datas s61o podrfin ser transmitidos a oWas personas con la autoizacifn
previa, por escrito de la Parte Contratante que los habia comunicado.

VI DISPOSICIONES GENERALES Y FINALES

ARTICULO 12

Las autoridades ministeriales responsables del control en las fronteras
determinarhm y comunicarin a la otto parte:

1) las autoridades centrales o locales competentes pam tramitar lIs solicitudes
de readmisi6n y do trinsito;

2) los documentos y datos necesarios para Ia readmisi6n y el trinsito;

3) los puestos fronterizos qua podrin ser usados para Ia readmisi6n y el
ingreso en trinsito de los extranjeros;

4) las modalidades y las reglas para asumir el pago de los gastos relativos a lI
ejecuci6n del prosente Convenio.

ARTICULO 13

Las autoridades competentes do Is dos Partes Contratantes cooperarin y so
consultarin siempre que sea necesario pam examinar li aplicaci6n del
presente Convenio.

La solicitud de consulta seri .presentada or Ia via dipjlomAica.
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ARTICULO 14

1. Las disposiciones del presente Convenio no atentaiin contra las
obligaciones do admisi6n o readmisi6n de nacionales extranjeros asumidas
por las Partes Contatantes en ots convenios internacionales.

2. Las disposiciones del presente Convenio no serhn obstculo para la
aplicaci6n de las disposiciones de la Convenci6n do Ginebra de 28 de julio
de 1951 relativa a Ia condici6n de los refugiados, tal como fue enmendada
por el Protocolo de Nueva York, de 31 de enero de 1967.

3. Las disposiciones del presente Convenio no serdn obstkculo para la
aplicaci6n de las disposiciones do los Convenios suscritos por las Partes
Contratantes en el campo de la proteocci6n de los Derechos Humanos.

ARTICULO 15

1. Cada una de las partes contratantes notificank a la otra el cumplimiento do
los procedimientos constitucionales requeridos en relaci6n con la entrada en
vigor del presente Convenio, el mismo quo regini treinta dias despu6s de la
rocepci6n do i fdtima notificaci6n.

2. El presente convenio tendr una validez do tres alios y seni re ovado
tfcitamente por periodos do igual dumci6n. Podrk ser denunciado con tres
meses do anticipaci6n por la via diplomitica.

EN FE DE LO CUAL, los representantes do las Partes Cntratantes,
debidamente autorizados pama el efecto, ban suscrito el presente Convenio.

Hecho en Quito, a los dias del mes de octubre 1998, en cuatro
ejemplares en idiomas espaflol y franchs, siendo ambos textos igualmente
id6nticos.
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Por el Gobierno de Ia
Republica de Francia

Fadncois Goudaid
Embajador de Francia

Por el Gobierno de In
Repliblica del Ecuador

?stro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR ON
THE READMISSION OF PERSONS IN IRREGULAR SITUATION

Desirous of developing cooperation between the two Contracting Parties, so as to im-
prove the implementation of provisions concerning the movement of persons, in accor-
dance with the rights and guarantees stipulated in current laws and regulations,

In conformity with international treaties and convention and in an effort to combat il-
legal immigration,

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Ec-
uador have agreed as follows, on the basis of reciprocity:

I. READMISSION OF NATIONALS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article I

1. Each Contracting Party shall readmit into its territory, at the request of the other
Contracting Party and without any formalities, persons who do not, or who no longer, fulfill
the conditions for entry into, or residence in, the territory of the requesting Contracting Par-
ty, provided it is proved or legitimately presumed that they possess the nationality of the
requested Contracting Party.

2. The requesting Contracting Party shall, under the same conditions and at the re-
quest of the other Contracting Party, readmit persons expelled from its territory in accor-
dance with paragraph 1 if subsequent verification proves that they were not in possession
of the nationality of the requested Contracting Party when they departed from the territory
of the requesting Contracting Party.

3. For the purposes of this article, the persons referred to in paragraph 1 must at all
times be able to prove, in the case of the Ecuadorian Contracting Party, the date on which
they entered the territory of the Republic of Ecuador, and in the case of the French Con-
tracting Party, the date on which they entered the territory of the States Parties to the Schen-
gen Agreement. Failure to do so shall place them in an irregular situation under the
legislation of the Party concerned.

4. The authorities responsible for border control shall notify each other of the docu-
ments establishing the date of the regular entry of such persons into their territory.

Article 2

1. The nationality of a person shall be deemed to be proved by possession of one of
the following valid documents:

An identity document,

- A passport or any other travel document;
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A consular registration card;

A certificate of naturalization.

2. A presumption of nationality shall be deemed to be established by means of any
of the following:

- Any of the documents referred to in the preceding paragraph which has expired;

- A document issued by the official authorities of the requested Contracting Party
attesting to the identity of the person concerned;

- A service record book or military papers;

- A birth certificate or a family book from registry office records;

- An expired residence permit or authorization;

- A photocopy of any of the above documents;

- Particulars supplied by the person concerned, as recorded by the administrative or
judicial authorities of the requesting Contracting Party;

- Officially recorded depositions of good-faith witnesses.

Article 3

1. Where a presumption of nationality has been established on the basis of the sup-
porting evidence referred to in article 2, paragraph 2, the consular authorities of the request-
ed Contracting Party shall forthwith issue a laissez-passer for the readmission of the person
concerned.

2. Where the supporting evidence for a presumption of nationality is open to doubt
or does not exist, the person concerned shall, within three days of the readmission request,
be granted a hearing by the consular authorities of the requested Contracting Party. The re-
questing Contracting Party shall organize the hearing as soon as possible in agreement with
the relevant consular authority.

Where it is established, following the hearing, that the person concerned is a national
of the requested Contracting Party, the consular authority shall immediately issue the lais-
sez-passer.

II. READMISSION OF THIRD COUNTRY NATIONALS

Article 4

1. Each Contracting Party shall readmit into its territory, at the request of the other
Contracting Party and without any formalities, third-country nationals who do not, or who
no longer, fulfill the conditions for entry into, or residence in, the territory of the requesting
Contracting Party, provided that it has been proved, or there is a valid presumption, that
they entered the territory of that Party after residing in, or traveling in transit through, the
territory of the requested Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall readmit into its territory, at the request of the other
Contracting Party and without any formalities, third-country nationals who do not, or who



Volume 2345, 1-42056

no longer, fulfill the conditions in force for entry into, or residence in, the territory of the

requesting Contracting Party, when such nationals hold a valid visa or residence permit of

any kind issued by the requested Contracting Party.

Article 5

The readmission obligation pursuant to article 4 shall not apply in respect of:

(1) Nationals of third States which have a common border with the requesting Con-
tracting Party;

(2) Third-country nationals who, after their departure from the territory of the request-
ed Contracting Party or after their entry into the territory of the requesting Contracting Par-
ty, have been issued a visa or residence permit by the latter Party;

(3) Third-country nationals who have resided for more than six months in the territory
of the requesting Contracting Party;

(4) Third-country nationals who have been recognized by the requesting Contracting
Party as having either refugee status pursuant to the Geneva Convention of 28 July 1951

relating to the Status of Refugees, as amended by the New York Protocol of 31 January
1967, or the status of stateless persons pursuant to the New York Convention of 28 Sep-
tember 1954 relating to the Status of Stateless Persons;

(5) Third-country nationals who have been effectively expelled by the requested Con-

tracting Party to their country of origin or to a third State.

Article 6

The requesting Contracting Party shall readmit into its territory persons who, follow-
ing checks carried out after their readmission by the requested Contracting Party, have been

shown not to have fulfilled the conditions set forth in article 4 at the time of their departure
from the territory of the requesting Contracting Party.

III. TRANSIT FOR THE PURPOSE OF EXPULSION

Article 7

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other, authorize third-country
nationals subject to an expulsion order issued by the requesting Contracting Party to transit
through its territory. Transit may be by land or air.

2. The requesting Contracting Party shall assume full responsibility for the onward

journey of the alien to his country of destination and shall take the alien in charge again if
for any reason the expulsion order cannot be carried out.

3. Where the person in transit is traveling under police escort, such escort shall be

provided by the requesting Contracting Party by air as far as the airports of the requested
Contracting Party, on condition that it does not leave the international area of the airports.
If the escort is not provided, or if the transit under escort is to continue by land on the ter-

ritory of the requested Contracting Party, its onward journey shall be assured by the re-
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quested Contracting Party subject to reimbursement by the requesting Contracting Party of

the costs involved.

4. The requesting Contracting Party shall assure the requested Contracting Party that

the alien whose transit is authorized holds a ticket and a travel document required for the

country of destination.

Article 8

Requests for transit for the purpose of expulsion shall be transmitted directly between

the authorities concerned.

Such requests shall include information about the identity and nationality of the alien,

the date of travel, the times of arrival in the transit country, the country and place of desti-

nation, the travel documents, the type of expulsion order and, where appropriate, informa-

tion on the officials escorting the alien.

Article 9

Transit for the purpose of expulsion may be refused:

- If the alien runs the risk of being persecuted in the State of destination on account

of his race, religion, nationality, social status or political opinions;

- If the alien runs the risk of being accused or convicted in a criminal courtnih the

State of destination for acts committed prior to the transit.

IV. PAYMENT OF COSTS

Article 10

1. Costs related to transport of an alien to the border of the requested Contracting

Party and, where necessary, to the return or readmission of such alien that may become nec-

essary pursuant to articles 1 to 6 of this Agreement shall be borne by the requesting Con-

tracting Party.

2. Costs related to the transit and, where necessary, to the return of persons pursuant

to articles 7 to 9 of this Agreement shall be borne by the requesting Contracting Party.

V. DATA PROTECTION

Article 11

The personal data required for the implementation of this Agreement, supplied by the

Contracting Parties, shall be processed and protected in accordance with the data protection

laws in force in each State.

Accordingly,

(1) The requested Contracting Party may use the information supplied only for the

purposes for which the Agreement has been concluded;
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(2) Each Contracting Party shall inform the other, upon request, about its use of the
information supplied;

(3) The data supplied may be handled only by the authorities designated to implement
this Agreement. Such data may be transmitted to other persons only with the prior written
authorization of the Contracting Party which supplied them.

VI. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 12

The ministerial authorities responsible for border control shall determine:

(1) The central or local authorities competent to process readmission and transit re-
quests;

(2) The documents and data required for readmission and transit;

(3) The border posts that may be used for the readmission and the entry of aliens in
transit;

(4) The procedures and regulations for the reimbursement of costs related to the im-
plementation of this Agreement.

Article 13

The competent authorities of the two Contracting Parties shall cooperate and consult
each other on the implementation of this Agreement as the need arises.

Requests for consultation shall be transmitted through the diplomatic channel.

Article 14

1. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the obligations of
the Contracting Parties concerning the admission or readmission of foreign nationals under
other international agreements.

2. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the application of
the provisions of the Geneva Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951,
as amended by the New York Protocol of 31 January 1967.

3. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the application of
the provisions of agreements on the protection of human rights signed by the Contracting
Parties.

Article 15

1. Each Contracting Party shall notify the other when it has completed the constitu-
tional procedures required for the entry into force of this Agreement. The Agreement shall
enter into force thirty days after receipt of the last such notification.
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2. This Agreement shall remain in force for three years and shall be automatically
renewable for successive three-year periods. It may be terminated upon three months' ad-
vance notice through the diplomatic channel.

In witness whereof, the representatives of the Contracting Parties, being duly autho-
rized for the purpose, have affixed their signatures to this Agreement.

DONE at Quito on 16 October 1998 in the French and Spanish languages, both texts
being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

FRANCOIS GOUDARD

Ambassador of France

For the Government of the Republic of Ecuador:

Josit AYALA LASSO

Minister for Foreign Affairs
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DU VENEZUELA RE-
LATIF A LA R1tADMISSION DES PERSONNES EN SITUATION IRR-
GULItRE

Dsireux de d~velopper la cooperation entre les deux Parties contractantes, afin d'as-
surer une meilleure application des dispositions sur la circulation des personnes, dans le
respect des droits et garanties pr~vus par les lois et r~glements en vigueur,

Dans le respect des trait~s et conventions internationales et soucieux de lutter contre
l'immigration irreguliere,

Le Gouvernement de la R~publique Franqaise et le Gouvernement de la R~publique du
Venezuela, sur une base de rciprocit6, sont convenus de ce qui suit :

1. REtADMISSION DES RESSORTISSANTS DES PARTIES CONTRACTANTES

Article 1

1. Chaque Partie contractante r~admet sur son territoire, A la demande de l'autre Par-
tie contractante et sans formalit~s, toute personne qui ne remplit pas ou ne remplit plus les
conditions d'entr~e ou de sjour applicables sur le territoire de la Partie contractante requ6-
rante pour autant qu'il est 6tabli ou valablement pr~sum qu'elle poss~de la nationalit& de
la Partie contractante requise.

2. La Partie contractante requ~rante r~admet dans les mames conditions la personne
6loign~e de son territoire, conform~ment A l'alin~a 1, A la demande de I'autre Partie contrac-
tante, si des contr6les post6rieurs d~montrent qu'elle ne poss~dait pas la nationalit& de la
Partie contractante requise au moment de la sortie du territoire de la Partie contractante re-
qurante.

3. Aux fins du present article, les personnes vis~es A l'alin~a 1 doivent pouvoirjusti-
fier A tout moment de la date A laquelle elles sont entrees sur le territoire de la R~publique
du Venezuela pour ]a Partie contractante v~n~zu~lienne, des Etats parties A la Convention
de Schengen pour la Partie contractante franqaise. A d~faut, elles sont r~put~es se trouver
en situation irr~guli~re au regard de la legislation de cette Partie.

4. Les autorit~s charg~es du contr6le aux fronti&res se notifient mutuellement les do-
cuments justifiant de la date de l'entr~e r~gulire sur leur territoire.

Article 2

1. La nationalit6 de la personne est considre comme 6tablie sur ]a base des docu-
ments ci-apr~s en cours de validit:

- carte d'identit&,

- certificat de nationalit&,
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passeport ou tout autre document de voyage,

carte d'immatriculation consulaire,

d~cret de naturalisation.

2. La nationalit6 est consid~r~e comme pr~sum~e sur la base d'un des lments sui-
vants :

- document p6rim6 mentionn6 A I'alin6a pr6c~dent;

- document 6manant des autorit6s officielles de la Pattie contractante requise et fai-
sant 6tat de l'identit6 de l'int6ress6;

- livret ou documents militaires;

- acte de naissance;

- autorisations et titres de s6jour p6rim6s;

- photocopie de Fun des documents pr6c~demment 6num6r6s;

- d6clarations de l'int6ress6 dfiment recueillies par les autorit6s administratives ou
judiciaires de la Partie contractante requ6rante;

- d6positions de t6moins de bonne foi consign6es dans un proc~s-verbal.

Article 3

1. Lorsque la nationalit& est pr~sum~e, sur la base des 616ments mentionn6s A 'article
2 alin6a 2, les autorit6s consulaires de la Partie contractante requise dWIivrent sur-le-champ
un laissez-passer permettant '61oignement de la personne int6ress6e.

2. En cas de doute sur les 616ments fondant la pr6somption de la nationalit6 ou en cas

d'absence de ces 616ments, les autorit6s consulaires de la Partie contractante requise proc&-
dent, dans un d6lai de trois jours d compter de la date de ]a demande de r6admission, A
laudition de l'int6ress&. Cette audition est organis6e par la Partie contractante requ~rante en
accord avec l'autorit& consulaire conceme dans les dWIais les plus brefs.

Lorsqu'd issue de cette audition, il est 6tabli que la personne int6ress6e est de la natio-
nalit6 de ]a Pattie contractante requise, le laissez-passer est aussit6t d61ivr6 par T'autorit6
consulaire sans pr6judice des dispositions de article I alin6a 2.

II. READMISSION DES RESSORTISSANTS D'tTATS TIERS

Article 4

1. Chaque Partie contractante r6admet sur son territoire, A la demande de l'autre Par-
tie contractante et sans formalit6s, le ressortissant d'un Etat tiers qui ne remplit pas ou ne
remplit plus les conditions d'entr6e et de s6jour applicables sur le territoire de la Partie con-
tractante requ6rante pour autant qu'il est 6tabli ou valablement pr6sum6 que ce ressortissant
est entr6 sur le territoire de cette Partie apr~s avoir s6journ6 ou transit6 par le territoire de
la Partie contractante requise.

2. Chaque Partie contractante r6admet sur son territoire, A la demande de rautre Par-
tie contractante et sans formalit6s, le ressortissant d'un Etat tiers qui ne remplit pas ou ne
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remplit plus les conditions d'entr~e ou de sjour applicables sur le territoire de la Partie con-
tractante requ~rante lorsque ce ressortissant dispose d'un visa ou d'une autorisation de s6-
jour de quelque nature que ce soit, d~livr6 par la Partie contractante requise et en cours de
validit&.

Article 5

Pour l'application des dispositions de 'article 4, alin6a 1, les Parties contractantes s'ef-
forceront de reconduire vers leur pays d'origine les personnes vis~es par cet article.

Article 6

L'obligation de r~admission prevue a Particle 4 nexiste pas A l'&gard:

1) des ressortissants des Etats tiers qui ont une frontiere commune avec la Partie con-
tractante requ~rante;

2) des ressortissants des Etats tiers qui, apr~s leur depart du territoire de la Partie con-
tractante requise ou apr~s leur entree sur le territoire de la Partie contractante requ~rante,
ont W mis en possession par cette Partie d'un visa ou d'une autorisation de s~jour;

3) des ressortissants des Etats tiers qui sjoument depuis plus de six mois sur le ter-
ritoire de la Partie contractante requ&rante;

4) des ressortissants des Etats tiers auxquels la Partie contractante requ~rante a re-
connu le statut de r6fugi6 par application de la Convention de Gen~ve du 28
juillet 1951 relative au statut des r~fugi~s, telle qu'amend6e par le Protocole de New-York
du 31 janvier 1967, ou, s'agissant de la Partie franqaise, le statut d'apatride par application
de la Convention de New-York du 28 septembre 1954 relative au statut des apatrides;

5) des ressortissants des Etats tiers qui ont W effectivement 6loign6s par ]a Partie
contractante requise vers leur pays d'origine ou vers un Etat tiers.

Article 7

La Partie contractante requ~rante r~admet sur son territoire les personnes qui, apr~s v6-
rifications post~rieures d leur r~admission par la Partie contractante requise, se r~v6leraient
ne pas remplir les conditions pr~vues A l'article 4 au moment de leur sortie du territoire de
la Partie contractante requ~rante.

IIl. TRANSIT POUR tLOIGNEMENT

Article 8

1. Chacune des Parties contractantes, sur demande de lautre, autorise le transit sur
son territoire des ressortissants d'Etats tiers qui font lobjet d'une mesure d'6loignement pri-
se par la Partie contractante requ~rante.

Le transit peut s'effectuer par voie terrestre ou par voie adrienne.
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2. La Partie contractante requ&rante assume l'enti~re responsabilit& de la poursuite

du voyage de l'6tranger vers son pays de destination et reprend en charge cet &tranger si,
pour une raison quelconque, la mesure d'6loignement ne peut tre ex~cut~e.

3. Lorsque le transit doit s'effectuer sous escorte polici~re, celle-ci est assur~e par la
Partie contractante requ&rante par la voie adrienne jusqu'aux aroports de la Partie contrac-
tante requise, d condition qu'elle ne quitte pas la zone internationale de ces a~roports. Dans
le cas contraire, ou si le transit sous escorte doit continuer par la voie terrestre sur le terri-
toire de la Partie contractante requise, la poursuite de l'escorte est assur~e par la Partie re-
quise, A charge pour la Partie contractante requ~rante de lui rembourser les frais
correspondants.

4. La Partie contractante requ~rante garantit A la Partie contractante requise que
l'tranger dont le transit est autoris6 est muni d'un titre de transport et d'un document de
voyage pour le pays de destination. A cet effet, les Parties contractantes s'efforceront
d'acheminer 'int&ess vers son pays d'origine.

Article 9

La demande de transit pour 6loignement est transmise directement entre les autorit~s

concemees.

Elle mentionne les renseignements relatifs A l'identit6 et A. la nationalit6 de l'tranger,
A. la date du voyage, aux heures d'arriv~e dans le pays de transit, aux pays et lieu de desti-
nation, aux documents de voyage, A la nature de la mesure d'6loignement ainsi que, le cas
&ch~ant, les renseignements relatifs aux fonctionnaires escortant l'Ntranger.

Article 10

Le transit pour 6loignement peut 8tre refus& :

- si l'&tranger court dans l'Etat de destination des risques de persecution en raison de
sa race, de sa religion, de sa nationalit&, de son appartenance A. un certain groupe social ou
de ses opinions politiques;

- si l'tranger court le risque d'8tre accus6 ou condamn& devant un tribunal penal
dans l'Etat de destination pour des faits dMlictueux ou criminels ant~rieurs au transit.

IV. COUVERTURE DES FRAIS

Article II

I. Les frais relatifs au transport jusqu'A la frontire de la Partie contractante requise
et A l'ventuel retour des personnes pouvant etre remises conform~ment aux articles 1 d 7
du present Accord incombent A la Partie contractante requ~rante.

2. Les frais relatifs au transit et A l'ventuel retour des personnes pr~vus par les arti-
cles 8 A 10 du present Accord incombent A. la Partie contractante requ~rante.
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V. PROTECTION DES DONNEES

Article 12

Les donn6es personnelles n~cessaires A l'ex~cution du present Accord et communi-
qu~es par les Parties contractantes doivent tre trait6es et protegees conform~ment aux 16-
gislations relatives i la protection des donn~es en vigueur dans chaque Etat.

Dans ce cadre,

1) La Partie contractante requise n'utilise les donn6es communiqu6es qu'aux fins pr6-
vues par le pr6sent Accord,

2) Chacune des deux Parties contractantes informe, i sa demande, I'autre Partie con-
tractante sur lutilisation des donn6es communiqu6es,

3) Les donn~es communiqu~es ne peuvent 6tre trait6es que par les autorit~s comp6-
tentes pour l'excution du present Accord. Les donn~es ne peuvent tre transmises A
d'autres personnes qu'avec lautorisation pr~alable &crite de la Partie contractante qui les
avait communiqu~es.

VI. DISPOSITIONS GINERALES ET FINALES

Article 13

Les autorit~s minist6rielles responsables du contr6le aux fronti&res d6terminent

1) Les autorit6s centrales ou locales comp~tentes pour traiter les demandes de r6ad-
mission et de transit,

2) Les documents et donn~es n6cessaires A la r6admission et au transit,

3) Les postes fronti~res qui pourront tre utilis~s pour la r~admission et lentr6e en
transit des 6trangers,

4) Les modalit~s et les r~gles de prise en charge des frais relatifs A l'ex6cution du pr6-
sent Accord.

Article 14

Les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes coop6reront en tant que de

besoin pour examiner la mise en oeuvre du present Accord.

La demande de consultation sera pr~sente par le canal diplomatique.

Article 15

1. Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux obligations d'ad-
mission ou de r~admission des ressortissants 6trangers resultant pour les Parties contractan-
tes d'autres accords internationaux.
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2. Les dispositions du present Accord ne font pas obstacle A I'application des dispo-
sitions de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951 relative au statut des r6fugi6s, telle
qu'amend~e par le Protocole de New-York du 31 janvier 1967.

3. Les dispositions du present Accord ne font pas obstacle A l'application des dispo-
sitions des accords souscrits par les Parties contractantes dans le domaine de la protection

des Droits de IlHomme.

Article 16

1. Chacune des Parties contractantes notifiera A I'autre l'accomplissement des proc&-
dures constitutionnelles requises en ce qui la concerne pour l'entr~e en vigueur du present
Accord qui prendra effet trente jours apr~s la r6ception de la demi~re notification.

2. Le present Accord aura une dur~e de validit& de trois ans renouvelable par tacite
reconduction pour des p6riodes d'&gale dur~e. 11 pourra 8tre d~nonc& par r'une ou l'autre des
Parties contractantes avec pr~avis de trois mois par la voie diplomatique.

En foi de quoi, les repr~sentants des Parties contractantes, dfiment autoris6s d cet effet,

ont appos6 leur signature au bas du present Accord.

Fait A Caracas le 25 janvier 1999, dans les langues franqaise et espagnole, les deux tex-
tes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique Franqaise:
L'Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire,

PATRICK VILLEMUR

Pour le Gouvernement de la Rpublique du Venezuela:
Le Ministre des affaires 6trang~res,

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPiTBLICA FRANCESA
Y EL GOBIERNO DE LA REPiJBLICA DE VENEZUELA

RELATIVO A LA READMISI6N DE PERSONAS
EN SITUACION IRREGULAR

Deseando desarrollar la cooperaci6n entre las dos Partes Contratantes, a fm de
garantizar una mejor aplicaci6n de las disposiciones sobre la circulaci6n de personas,
respetando los derechos y garantias previstos por las leyes y reglamentos en vigor,

Respetando los tratados y convenios intemacionales y decididos a combatir la
inmigraci6n irregular,

El Gobierno de la Rep0lica Francesa v el Gobierno de la Reptiblica de
Venezuela, sobre una base de reciprocidad, han acordado lo siguiente :

I. READMISI6N DE LOS NACIONALES DE LAS PARTES CONTRATANTES

ARTICULO 1

1. Cada Parte Contratante readmitird en su territorio, a solicitud de la otra Parte
Contratante y sin formalidades, a cualquier persona que no cumpla o haya dejado de
cumplir con los requisitos de entrada o de permanencia aplicables en el territorio de la
Parte Contratante requirente, en la medida en que se compruebe o se presuma
validamente que tiene la nacionalidad de la Parte Contratante requerida.

2. La Parte Contratante requirente readmitirS en las mismas condiciones a la persona
expulsada de su territorio, en conformidad con el numeral 1, a petici6n de la Parte
Contratante requerida, si posteriormente se demuestra que esa persona no tenia la
nacionalidad de la Parte Contratante requerida en el momento de salir del territorio de
la Parte Contratante requirente.
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3. Para los fines de ese articulo, las personas a que se refiere el numeral 1 deberbn
poder justificar, en todo momento, la fecha en que ingresaron en el territorio de la
Repiblica de Venezuela para el caso de la Parte venezolana, y, para la Parte francesa,
la fecha en que ingresaron en el territorio de los Estados parte en la Convenci6n de
Schengen. De lo contrario, se considerara que esas personas se encuentran en situaci6n
irregular respecto a la legislaci6n de esa parte.

4. Las autoridades encargadas de los controles fronterizos se notificarin mutuamente la
documentaci6n que justifica la fecha de entrada legal en su territorio.

ARTICULO 2

1. La nacionalidad de la persona se considerari establecida sobre la base de los
siguientes documentos vigentes :

- documento nacional de identidad,
- certilicado de nacionalidad,
- pasaporte o cualquier otro documento de viaje,
- certificado de matricula consular,
- decreto de naturalizaci6n.

2. La nacionalidad se considerard presunta sobre la base de uno de los elementos
siguientes:

- documento no vigente mencionado en el numeral 1 de este articulo,
- documento e:xpedido por las autoridades oficiales de la Parte Contratante requerida

que exponga la identidad del interesado,
- cartilla o documentaci6n militar,
- acta de nacimiento o libreta familiar,
- autorizaciones y documentaci6n de estancia caducadas,
- fotocopia de uno de los documentos enumerados anteriormente,
- declaraciones del interesado debidamente recogidas por las autoridades

administrativas o judiciales de la Parte Contratante requirente,
- declaraciones de testigos de buena fe consignadas en un acta.

ARTICULO 3

1. Cuando se presuma la nacionalidad, en base a los elementos mencionados en el
articulo 2 numeral 2, las autoridades consulares de la Parte Contratante requerida
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expedirai inniediatamente un saivoconducto para poder trasladar a la persona
interesada.

2. En caso de duda sobre los elementos que fundan la presunci6n de nacionalidad o en
caso de ausencia de esos elementos, las autoridades consulares de la Parte Contratante
requerida procederAn, en el plazo de tres dias a partir de la fecha de la solicitud de
readnisi6n, a la audici6n del interesado. Esta audiencia serAi organizada por la Parte
Contratante requirente de acuerdo con la autoridad consular afectada en el plazo mds
breve.

Si corno resultado de la audiencia se establece que la persona interesada es de

la nacionalidad de ]a Parte Contratante requerida, el salvoconducto seri expedido
himediatamente por la autoridad consular sin prejuicio de la disposiciones
contempladas en el articulo 1, numeral 2.

II. READMISION DE LOS NACIONALES DE TERCEROS ESTADOS

ARTICULO 4

1. Cada Parte Contratante readmitiri en su territorio, a solicitud de la otra Parte

Contratante y sin formalidades, al nacional de un tercer Estado que no cumpla o haya

dejado de cumplir con los requisitos de entrada y de permanencia aplicables en el

territorio de la Parte Contratante requirente siempre que se compruebe o se presuma

validarnente que dicho nacional ingres6 al territorio de esta Parte Contratante
requirente despu~s de haber permanecido o transitado por el territorio de la Parte
Contratante requerida.

2. Cada Parte Contratante readmitirA en su territorio, a solicitud de la otra Parte

Contratante y sin formalidades, al nacional de un tercer Estado que no cumpla o haya
dejado de cumplir con los requisitos de entrada y de permanencia aplicables en el

territorio de la Parte Contratante requirente cuando dicho nacional disponga de una

visa o autorizaci6n de permanencia de cualquier naturaleza que haya extendido la Parte
Contratante requerida y se encuentre vigente.
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ARTICULO 5

A los fines de dar cumplimiento a to establecido en el numeral 1 del articulo 4,
jas Partes Contratantes se esforzaran para trasladar, hacia su pais de origen, a las

personas que se encuentren incursas en los supuestos en 61 previstos.

ARTICULO 6

La obligaci6n de readmisi6n a que se refiere el articulo 4 no seri procedente
con respecto a:

1) los nacionales de terceros Estados que tengan una frontera comuin con la Parte
Contratante requirente;

2)4los nacionales de terceros Estados que, luego de haber abandonado el territorio de la
Parte Contratante requerida o de haber ingresado al territorio de la Parte Contratante
requirente, hayan recibido una visa o autorizaci6n de permanencia ex-tendida por la
Parte Contratante requirente ;

3) los nacionales de terceros Estados que permanezcan por mds de seis meses en el
territorio de la Parte Contratante requirente ;

4) los nacionales de terceros Estados a quienes ]a Parte Contratante requirente les haya
reconocido la condici6n de refugiados mediante la aplicaci6n de la Convenci6n de
Ginebra del 28 de julio de 1951 relativa a la condici6n de refugiados, tal como fuere
enmendada por el Protocolo de Nueva York del 31 de enero de 1967 o para la parte
francesa la condidi6n de apitrida mediante la aplicaci6n de la Convenci6n de Nueva
York del 28 de septiembre de 1954 relativa a la condici6n de los apitridas;

5) los nacionales de terceros Estados que havan sido efectivamente expulsados por la
Parte Contratante requerida hacia su pais de origen o un tercer Estado.
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ARTICULO 7

La Parte Contratante requirente readmitiri en su territorio a las personas que,
luego de verificaciones posteriores a su readmisi6n por la Parte Contratante requerida,
se comprobare que no cumplen con los requisitos previstos en el articulo 4 al momento
de su salida del territorio de la Parte Contratante requeriente.

III. TRANSITO PARA TRASLADO

ARTICULO 8

1. Cada Parte Contratante, a petici6n de la otra, autorizarA el transito por su territorio
de los nacionales de terceros Estados que hayan sido objeto de una medida de traslado
tomada por la Parte Contratante requirente.

El transito podrd efectuarse por via terrestre o por via a6rea.

2. La Parte Contratante requirente asumird la plena responsabilidad de la continuaci6n
del viaje del extranjero hacia su pais de destino y se volveri a hacer cargo Ce 61 si, por
cualquier motivo, no puede ejecutarse la medida de traslado.

3. Cuando deba efectuarse el trdinsito con escolta policial, esta correri a cargo de la
Parte Contratante requirente por la via a6rea, hasta los aeropuertos de la Parte
Contratante requerida, a condici6n de que no salga de la zona internacional de esos
aeropuertos. En caso contrario, o si debe continuar el trdnsito con escolta por via
terrestre el territorio de la Parte Contratante requerida, la continuaci6n de la escolta
correra a cargo de la Parte requerida y la Parte Contratante requirente deberd
reembolsarle los gastos correspondientes.

4. La Parte Contratante requirente garantizari a la Parte Contratante requerida que el
extranjero cuyo trnsito es autorizado, dispone de un titulo de transporte y de un
documento de viaje para el pais de destino. A estos efectos las Partes Contratantes se
esforzardn para que las personas puedan llegar a su pais de origen.
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ARTICULO 9

La solicitud de trinsito por traslado serA transrnitida directamene entre las
autoridades interesadas.

Dicha solicitud contendri las informaciones relativas a la identidad y la
nacionalidad del extranjero, la fecha del viaje, las horas de llegada al pais de trinsito, al
pais y lugar de destino, los documentos de viaje, la naturaleza de ]a medida de traslado
asi como, en su caso, las infomnaciones relativas a los funcionarios que escolten al
extranjero.

ARTICULO 10

El trinsito por traslado podri ser denegado:

- si el extranjero, en el Estado de destino, corre peligro de persecuci6n debido a su
raza, su religi6n, su nacionalidad, su pertenencia a determinado grupo social o sus
opiniones politicas ;

- si el extranjero corre peligro de ser acusado o condenado por un tribunal penal en el
Estado de destino por la comisi6n de hechos delictivos o criminales anteriores al
trAnsito.

IV. COBERTURA DE LOS GASTOS

ARTICULO 11

1. Los gastos relativos al transporte hasta la frontera de la Parte Contratante requerida y
al eventual regreso de las personas que puedan tener que ser entregadas en conformidad
con los articulos 1 a 7 del presente Acuerdo corresponder.n a la Parte Contratante
requirente.

2. Los gastos relativos al trnsito y al eventual regreso de las personas previstos por los
articulos 8 a 10 del presente Acuerdo corresponderin a la Parte Contratante requirente.
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V. PROTECCI6N DE INFORMACION

ARTICULO 12

Los datos personales necesarios para ejecutar el presente Acuerdo y comunicados por
las Partes Contratantes se procesardn y protegeran en conformidad con las legislaciones
relativas a la protecci6n de infonnaci6n en vigor en cada Estado.

Dentro de ese marco,

1) La Parte Contratante requerida solamente utilizari los datos comunicados para los
fines previstos por el presente Acuerdo,

2) Cada Parte Contralante informara, en su solicitud, a la otra Parte Contratante sobre
la utilizaci6n de los datos comunicados,

3) Los datos comunicados solamente podrAn ser procesados por las autoridades
competentes para la ejecuci6n del presente Acuerdo. Los datos no podrdn transmitirse a
otras personas mi.s que con ]a autorizaci6n previa y escrita de la Parte Contratante que
lo habia comunicado.

VI. DISPOSICIONES GENERALES Y FINALES

ARTICULO 13

Las autoridades ministeriales responsables de los controles fronterizos determinariin:

1) Las autoridades centrales o locales competentes para tratar la solicitud de
readmisi6n y trdnsito,

2) los documentos y daos necesarios para la readmisi6n y el trdsito,

3) los puestos fronterizos que podrin ser utilizados para la readmisi6n y entrada en
trAnsito de los extranjeros,

4) las modalidades y reglas de asunci6n de los gastos relativos a la ejecuci6n dql
presente Acuerdo.
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ARTICULO 14

Las autoridades competentes de ambas Partes Contratantes cooperaran, segun sea
necesario, para exaninar la aplicaci6n del presente Acuerdo.

La solicitud de consulta se presentar por la via diplomtica.

ARTICULO 15

1. Las disposiciones del presente Acuerdo no afectardn las obligaciones de adinisi6n o
readmisi6n de extranjeros que resulten para las Partes Contratantes en virtud de otros
Acuerdos intemacionales.

2. Las disposiciones del presente Acuerdo no interferirn en la aplicaci6n de las
disposiciones de la Convenci6n de Ginebra del 28 de julio de 1951 relativa al estatuto
de los Refugiados, tal como fite enmendada por el Protocolo de Nueva York del 31 de
enero de 1967.

3. Las disposiciones del presente Acuerdo no interferird.n en la aplicaci6n de las
disposiciones de los acuerdos suscritos por las Partes Contratantes en el Ambito de la
protecci6n de los Derechos humanos.

ARTICULO 16

1. Cada Parte Contratante notificari a la otra el cumplimento de los procedimientos
constitucionales requeridos para la entrada en vigor del presente acuerdo, que tendrA
efecto treinta dias despu6s de la recepci6n de la tztima notificaci6n.

2. El presente Acuerdo tendri una vigencia de tres afios prorrogables por periodos de
igual duraci6n y podrd ser denunciado por cualquiera de las Partes Contratantes con
tres mes de anticipaci6n dando notificaci6n de tal denuncia a trav6s de la via
diplorntica.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los representantes de las Partes Contratantes,
debidarnente autorizados para tal efecto firman el presente Acuerdo.
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HECHO en Caracas, a los veinticinco dias del mes de enero de mil novecientos

aoventa y nueve, en los idiomas francds y espafiol, siendo ambos textos igualmente

ut~nticos.

Por el Gobiemo de la
Repfiblica de Venezuela

Miguel Angel Burelli Rivas
Ministro de Relaciones

Exteriores

Por el Gobierno de la
Repiblica Francesa

Patrick Villemur
Embajador Extraordinario y

Plenipotenciario
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA ON
THE READMISSION OF PERSONS IN IRREGULAR SITUATION

Desirous of developing cooperation between the two Contracting Parties, so as to im-
prove the implementation of provisions concerning the movement of persons, in accor-
dance with the rights and guarantees stipulated in current laws and regulations,

In conformity with international treaties and convention and in an effort to combat il-
legal immigration,

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Ven-
ezuela have agreed as follows, on the basis of reciprocity:

I. READMISSION OF NATIONALS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article I

1. Each Contracting Party shall readmit into its territory, at the request of the other
Contracting Party and without any formalities, persons who do not, or who no longer, fulfil
the conditions for entry into, or residence in, the territory of the requesting Contracting Par-
ty, provided it is proved or legitimately presumed that they possess the nationality of the
requested Contracting Party.

2. The requesting Contracting Party shall, under the same conditions and at the re-
quest of the other Contracting Party, readmit persons expelled from its territory in accor-
dance with paragraph 1 if subsequent verification proves that they were not in possession
of the nationality of the requested Contracting Party when they departed from the territory
of the requesting Contracting Party.

3. For the purposes of this article, the persons referred to in paragraph 1 must at all
times be able to prove, in the case of the Venezuelan Contracting Party, the date on which
they entered the territory of the Republic of Venezuela, and in the case of the French Con-
tracting Party, the date on which they entered the territory of the States Parties to the Schen-
gen Agreement. Failure to do so shall place them in an irregular situation under the
legislation of the Party concerned.

4. The authorities responsible for border control shall notify each other of the docu-
ments establishing the date of the regular entry of such persons into their territory.

Article 2

1. The nationality of a person shall be deemed to be proved by possession of one of
the following valid documents:

An identity document;

A certificate of nationality;
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A passport or any other travel document;

A consular registration card;
A certificate of naturalization.

2. A presumption of nationality shall be deemed to be established by means of any
of the following:

-- Any of the documents referred to in the preceding paragraph which has expired;

-- A document issued by the official authorities of the requested Contracting Party at-
testing to the identity of the person concerned;

-- A service record book or military papers;

-- A birth certificate;

-- An expired residence permit or authorization;

-- A photocopy of any of the above documents;
-- Particulars supplied by the person concerned, as recorded by the administrative or

judicial authorities of the requesting Contracting Party;

-- Officially recorded depositions of good-faith witnesses.

Article 3

1. Where a presumption of nationality has been established on the basis of the sup-
porting evidence referred to in article 2, paragraph 2, the consular authorities of the request-
ed Contracting Party shall forthwith issue a laissez-passer for the readmission of the person
concerned.

2. Where the supporting evidence for a presumption of nationality is open to doubt
or does not exist, the person concerned shall, within three days of the readmission request,
be granted a hearing by the consular authorities of the requested Party. The requesting Party
shall organize the hearing as soon as possible in agreement with the relevant consular au-
thority.

Where it is established, following the hearing, that the person concerned is a national
of the requested Contracting Party, the consular authority shall immediately issue the lais-
sez-passer, without prejudice to the provisions of article 1, paragraph 2.

II. READMISSION OF THIRD-COUNTRY NATIONALS

Article 4

1. Each Contracting Party shall readmit into its territory, at the request of the other
Contracting Party and without any formalities, third-country nationals who do not, or who
no longer, fulfil the conditions for entry into, or residence in, the territory of the requesting
Contracting Party, provided that it has been proved, or there is a valid presumption, that
they entered the territory of that Party after residing in, or travelling in transit through, the
territory of the requested Contracting Party.



Volume 2345, 1-42057

2. Each Contracting Party shall readmit into its territory, at the request of the other
Contracting Party and without any formalities, third-country nationals who do not, or who
no longer, fulfil the conditions in force for entry into, or residence in, the territory of the
requesting Contracting Party, when such nationals hold a valid visa or residence permit of
any kind issued by the requested Contracting Party.

Article 5

Pursuant to the provisions of article 4, paragraph 1, the Contracting Parties shall make
every effort to return persons referred to in that article to their countries of origin.

Article 6

The readmission obligation pursuant to article 4 shall not apply in respect of:

(1) Nationals of third States which have a common border with the requesting Con-
tracting Party;

(2) Third-country nationals who, after their departure from the territory of the request-
ed Contracting Party or after their entry into the territory of the requesting Contracting Par-
ty, have been issued a visa or residence permit by the latter Party;

(3) Third-country nationals who have resided for more than six months in the territory
of the requesting Contracting Party;

(4) Third-country nationals who have been recognized by the requesting Contracting
Party as having refugee status pursuant to the Geneva Convention of 28 July 1951 relating
to the Status of Refugees, as amended by the New York Protocol of 31 January 1967, or,
in the case of the French Contracting Party, the status of stateless persons pursuant to the
New York Convention of 28 September 1954 relating to the Status of Stateless Persons;

(5) Third-country nationals who have been effectively expelled by the requested Con-
tracting Party to their country of origin or to a third State.

Article 7

The requesting Contracting Party shall readmit into its territory persons who, follow-
ing checks carried out after their readmission by the requested Contracting Party, have been
shown not to have fulfilled the conditions set forth in article 4 at the time of their departure
from the territory of the requesting Contracting Party.

III. TRANSIT FOR THE PURPOSE OF EXPULSION

Article 8

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other, authorize third-country
nationals subject to an expulsion order issued by the requesting Contracting Party to transit
through its territory.

Transit may be by land or air.
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2. The requesting Contracting Party shall assume full responsibility for the onward
journey of the alien to his country of destination and shall take the alien in charge again if
for any reason the expulsion order cannot be carried out.

3. Where the person in transit is travelling under police escort, such escort shall be
provided by the requesting Contracting Party by air as far as the airports of the requested
Contracting Party, on condition that it does not leave the international area of the airports.
If the escort is not provided, or if the transit under escort is to continue by land on the ter-
ritory of the requested Contracting Party, its onward journey shall be assured by the re-
quested Contracting Party subject to reimbursement by the requesting Contracting Party of
the costs involved.

4. The requesting Contracting Party shall assure the requested Contracting Party that
the alien whose transit is authorized holds a ticket and a travel document required for the
country of destination. To that end, the Contracting Parties shall endeavour to send the per-
son in question to his country of origin.

Article 9

Requests for transit for the purpose of expulsion shall be transmitted directly between
the authorities concerned.

Such requests shall include information about the identity and nationality of the alien,

the date of travel, the times of arrival in the transit country, the country and place of desti-
nation, the travel documents, the type of expulsion order and, where appropriate, informa-
tion on the officials escorting the alien.

Article 10

Transit for the purpose of expulsion may be refused:

- If the alien runs the risk of being persecuted in the State of destination on account

of his race, religion, nationality, social status or political opinions;

- If the alien runs the risk of being accused or convicted in a criminal court in the
State of destination for misdemeanours or criminal offences committed prior to the transit.

IV. PAYMENT OF COSTS

Article 11

1. Costs related to transport of an alien to the border of the requested Contracting
Party and, where necessary, to the return of such alien that may become necessary pursuant
to articles I to 7 of this Agreement shall be borne by the requesting Contracting Party.

2. Costs related to the transit and, where necessary, to the return of persons pursuant
to articles 8 to 10 of this Agreement shall be borne by the requesting Contracting Party.
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V. DATA PROTECTION

Article 12

The personal data required for the implementation of this Agreement, supplied by the

Contracting Parties, shall be processed and protected in accordance with the data protection
laws in force in each State.

Accordingly,

(1) The requested Contracting Party may use the information supplied only for the

purposes for which the Agreement has been concluded;

(2) Each Contracting Party shall inform the other, upon request, about its use of the
information supplied;

(3) The data supplied may be handled only by the authorities designated to implement

this Agreement. Such data may be transmitted to other persons only with the prior written

authorization of the Contracting Party which supplied them.

V1. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 13

The ministerial authorities responsible for border control shall determine:

(1) The central or local authorities competent to process readmission and transit re-
quests;

(2) The documents and data required for readmission and transit;

(3) The border posts that may be used for the readmission and the entry of aliens in

transit;

(4) The procedures and regulations for the reimbursement of costs related to the im-

plementation of this Agreement.

Article 14

The competent authorities of the two Contracting Parties shall cooperate and consult

each other on the implementation of this Agreement as the need arises.

Requests for consultation shall be transmitted through the diplomatic channel.

Article 15

1. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the obligations of

the Contracting Parties concerning the admission or readmission of foreign nationals under
other international agreements.

2. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the application of

the provisions of the Geneva Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951,
as amended by the New York Protocol of 31 January 1967.
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3. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the application of
the provisions of agreements on the protection of human rights signed by the Contracting
Parties.

Article 16

1. Each Contracting Party shall notify the other when it has completed the constitu-
tional procedures required for the entry into force of this Agreement. The Agreement shall
enter into force thirty days after receipt of the last such notification.

2. This Agreement shall remain in force for three years and shall be automatically
renewable for successive three-year periods. It may be terminated by either of the Contract-
ing Parties upon three months' advance notice through the diplomatic channel.

In witness whereof, the representatives of the Contracting Parties, being duly autho-
rized for the purpose, have affixed their signatures to this Agreement.

DONE at Caracas on 25 January 1999 in the French and Spanish languages, both texts
being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

PATRICK VILLEMUR
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Government of the Republic of Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Minister for Foreign Affairs
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

CONVENTION CADRE INSTITUANT LA COOPftRATION RELATIVE AU
D1tVELOPPEMENT TRANSFRONTALIER LIE AU PROJET ESCH - BEL-
VAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE FRAN(AISE
ET LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG

Le Gouvemement de la R6publique franqaise, d'une part, et le Gouvemement du

Grand-Duch6 de Luxembourg, d'autre part, ci-apr~s d6nomm6s les Parties,

Consid6rant le programme de reconversion de friches sid&rurgiques de I'ARBED en-
gag6 par le Grand-Duch& de Luxembourg (6conomique, social, &cologique, am6nagement
du territoire et culturel),

Consid6rant la priorit6 affich6e par le Gouvernement de la R6publique franqaise lors
des r6unions du Comit6 Interminist6riel d'Am6nagement et de D~veloppement du Territoi-
re des 26 mai et 18 d6cembre 2003 concemant le d6veloppement transfrontalier du bassin
de l'Alzette, et plus largement du nord lorrain,

Consid6rant les travaux men6s par le Groupe de Travail Transfrontalier de Belval ins-
tall6 sur proposition conjointe des deux Gouvernements,

Consid6rant l'ambition partag~e des deux pays concern6s pour le d6veloppement et
I'am6nagement concert6 du nord-lorrain et du sud-luxembourgeois,

Sont Convenus de ce qui suit :

TITRE I. OBJET ET ORGANISATION

Article ler. Objet

Le Gouvernement luxembourgeois a engag6 un programme de reconversion de ses fri-
ches sid6rurgiques. L'ampleur des investissements programmes et lambition affich~e de
constituer, notamment sur le site de Belval-Ouest, un p6le de d6veloppement et de recher-
che de niveau international font de ce programme un enjeu majeur pour les deux Parties, et
ce, A l'chelle de lensemble de la region.

Pour sa part, le Gouvemement franqais entend mener un programme de d~veloppe-
ment de la zone frontali~re de qualit& comparable mettant laccent sur la compl~mentarit&
avec le programme luxembourgeois.

Les Parties s'accordent sur la n6cessit6 av&r6e de d~passer les logiques de fronti~res.

Leur ambition est de promouvoir une strat6gie d'am~nagement et de d~veloppement du ter-
ritoire fond~e sur la qualit6 et la compl6mentarit6.

La cooperation transfrontalire s'articule autour des objectifs suivants

* promouvoir un am~nagement du territoire de qualit&, harmonieux et coherent A
l'chelle du bassin transfrontalier de l'Alzette,

* contribuer au d~veloppement 6conomique et social A l'chelle du bassin et plus lar-
gement du nord-lorrain et du sud-luxembourgeois,
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* travailler, au travers de ce projet, A une cooperation accrue dans les domaines de
l'enseignement sup~rieur, de la recherche et de la culture.

A cette fin, le d6veloppement des projets d'int6rat commun dans les domaines de l'am&
nagement, des infrastructures, des transports et du d~veloppement 6conomique sera coor-
donn6 et mis en oeuvre par les deux Parties selon les dispositions qui suivent.

Article 2. Coordination de la coopration transfrontalire

En complement des structures existantes, et dans l'esprit d'amiti& et de cooperation qui
preside aux relations bilat~rales, la France et le Luxembourg entendent donner un caractbre
exemplaire A leur approche commune du projet de d6veloppement d'Esch-Belval, en cr~ant
un groupe de travail sp~cifique destin6 A la mise en oeuvre des objectifs vis6s d Particle 1.

Ce groupe de travail transfrontalier compos6 de repr~sentants de la R~publique fran-
gaise et de ses collectivit~s territoriales (Conseil Regional de Lorraine, Conseil G~n~ral de
Meurthe-et-Moselle, Conseil G6n~ral de la Moselle) et de repr~sentants du Grand Duch&
de Luxembourg est charge, dans le cadre des grandes orientations de d~veloppement de
chacune des Parties et dans une perspective r~gionale 6largie, de coordonner les r~flexions
et d'61aborer des propositions concretes dans les domaines de l'am~nagement, des infras-
tructures, des transports, et du d~veloppement 6conomique.

TITRE II. AMtNAGEMENTS A VOCATION ECONOMIQUE DE LA ZONE FRONTALIERE ET DEVE-

LOPPEMENT ECONOMIQUE

Article 3. Am~nagement coordonn du secteurfrontalier

La recherche d'un d~veloppement coherent induisant des effets de synergie ncessite
que les deux Parties ainsi que les mandataires ou op~rateurs qu'ils ont d~sign~s ou d6signe-
ront, puissent travailler en lien 6troit.

Les travaux conjoints des partenaires publics ou priv~s des deux Parties porteront no-
tamment sur:

* la coordination et le suivi des ftudes et travaux d'am~nagement et
d'infrastructure sur le bassin de 'Alzette en collaboration avec les services techniques con-
cerns,

* la promotion du territoire concem.

Les Parties envisagent la possibilit& de crier des structures transfrontali~res sp~ciali-
sees pour r~pondre A la n&cessit& d'assurer la conduite ou le portage de certains programmes
d'am~nagement et de d~veloppement 6conomique sur le secteur. Elles en &tudieront le mo-
ment venu les modalit~s de fonctionnement. Ces structures pourraient associer, outre les
pouvoirs publics, des partenaires et op~rateurs publics ou priv~s.
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Article 4. Developpement &conomique sur le territoire transfrontalier

Le d~veloppement d'activit~s 6conomiques nouvelles est au c ur des motivations des
deux Etats. Les deux Parties s'accordent sur la n~cessit6 de d~finir une approche strat~gique
commune qui pourra tre 6Iargie au-del du primtre du site transfrontalier.

L'objectif partag6 est de parvenir A la constitution d'un vritable p6le de comp&titivit6
d composante transfrontalire.

Cette strategie commune devra reposer sur les piliers suivants:

* complmentarit6 des objectifs de d~veloppement 6conomique;

* implication forte des autorit~s et administrations concernes pour la mise en
oeuvre de cette strategie;

* definition puis valorisation commune (communication et promotion) d'une offre
territoriale tirant pleinement parti du caractbre transfrontalier du site;

* pour les cas de projets bases sur le caract&e transfrontalier de l'offre, les partenai-
res respectifs des deux pays coop~reront dans le montage et laccompagnement des projets.

Cette cooperation favorisera un d~veloppement coherent susceptible de crier des effets
de synergie et d'entrainement b&n~fiques A l'essor 6conomique de la r6gion.

TITRE III. AMtNAGEMENT DE L'AGGLOMtRATION TRANSFRONTALItRE DE L'ALZETTE

Article 5

Dans le respect de lautonomie d'action des collectivit~s locales, la recherche d'une
strategie coh~rente d'amnagement pour le bassin transfrontalier de l'Alzette s'articule
autour d'axes majeurs tels que :

l'amnagement du tissu urbain prenant en compte les nouveaux besoins quantita-
tifs et qualitatifs en logements, et en services publics A la population,

* une repartition fonctionnelle des diff~rentes activit~s 6conomiques pour
r~pondre au souci de distinguer chaque zone du bassin transfrontalier scion sa destination;
lobjectif 6tant de maitriser les types d'implantation pour affirmer le principe de mixit6 et
de qualit6 qui constitue le c ur du projet,

* la necessit& de preserver des coupures "vertes" au sein du syst~me urbain,

* la r~alisation d'un ensemble diversifi& d'6quipements dans les domaines de la cul-
ture, de la sant&, de la formation et des loisirs, ...

* un schema coherent d'organisation des voiries et des transports collectifs.
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TITRE IV. COOPERATION SUR L'ENSEIGNEMENT SUPItRIEUR, LA RECHERCHE ET LA CULTURE

Article 6

Au travers du projet Esch-Belval, les deux Parties s'attacheront A favoriser et A soutenir
le d~veloppement de nouvelles cooperations dans les secteurs de l'enseignement sup~rieur,
de la recherche et de la culture.

Parall~lement, les Parties s'engagent A examiner la faisabilit6 d'un nombre restreint de
projets qui pourraient 8tre localis~s sur le secteur transfrontalier ou A proximit6 immediate
afin de profiter de l'effet de synergie i6 d'une part A la presence de la nouvelle universit6
du Luxembourg et de centres de recherche de renomm~e intemationale, d'autre part A la
proximit& des grands p6les universitaires et de recherche lorrain.

Si cela est pertinent, ces projets pourraient donner lieu A un portage commun entre les
institutions franqaises et luxembourgeoises concernes.

TITRE V. AUTRES DISPOSITIONS

Article 7. Evolution et am~nagement de l'accord

Les Parties conviennent de pr&ciser, dans les meilleurs d~lais, les outils et d~marches
communes qui permettront de planifier et d'organiser un d~veloppement urbain de qualit6,
coherent et maitris&.

Pour la mise en oeuvre des orientations fix&es par la pr~sente convention cadre dans
lensemble des domaines de cooperation 6voqu~s, les Parties n~gocieront et concluront les
conventions sp&cifiques, accords techniques ou arrangements administratifs, tant au niveau
gouvernemental qu'A celui de leurs administrations respectives qui pourraient s'av&rer n&-
cessaires.

Article 8. R~glement des diff~rends

Les diff~rends portant sur l'interpr~tation ou lapplication de la pr~sente Convention
tendront a re r~gls dans resprit de cooperation qui a pr~valu A l'Iaboration du present
document par les Parties. A d~faut d'accord, il pourra &re recouru A la voie diplomatique.

Article 9. Entre en vigueur

Chacune des Parties notifiera A lautre laccomplissement des procedures internes re-
quises en ce qui la concerne pour 1'entre en vigueur de la prdsente Convention Cadre, qui
prendra effet le premier jour du mois suivant le jour de la reception de la seconde notifica-
tion.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment habilit~s A cet effet par leur Gouvemement res-
pectif, ont sign6 la pr~sente Convention Cadre.
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Fait A Esch-Belval et A Metz, le 6 mai 2004, en deux exemplaires originaux, en langue
franqaise.

Pour le Gouvemement de ]a R~publique franqaise:

FRtDtRIC DE SAINT-SERNIN

Secr~taire d'Etat charg6 de 'Am~nagement du Territoire

Pour le Gouvernement du Grand-Duch& de Luxembourg:

HENRI GRETHEN

Ministre de l'Economie
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

FRAMEWORK CONVENTION INSTITUTING COOPERATION FOR
TRANSBOUNDARY DEVELOPMENT RELATING TO THE ESCH-BEL-
VAL PROJECT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBURG

The Government of the French Republic, of the first Party, and the Government of the
Grand Duchy of Luxemburg, of the other Party, hereinafter referred to as the Parties,

Considering the programme for the redevelopment of the abandoned ARBED steel in-
dustry lands undertaken by the Grand Duchy of Luxembourg (in its economic, social, eco-
logical, land-use, and cultural aspects),

Considering the priority declared by the Government of the French Republic during
the meetings of the Interministerial Committee on Land-use Planning and Development
(Comit6 Interministrriel d'Amrnagement et de D~veloppement du Territoire) of 26 May
and 18 December 2003, concerning cross-border development of the Alzette Basin, and
more generally of Northern Lorraine,

Considering the work undertaken by the Belval Cross-border Working Group estab-
lished jointly by the two governments,

Considering the two countries' shared ambition concerning coordinated development
and planning for North Lorraine and South Luxembourg,

Have agreed as follows:

TITLE I. OBJECT AND ORGANIZATION

Article 1. Object

The Luxemburg government has undertaken a programme for redevelopment of its
derelict steel industry lands. The scope of the investments programmed and the declared
ambition to constitute, specifically at the Belval-Ouest site, an international-scale research
and development cluster means that this programme is a major undertaking for the two Par-
ties, the scope of which embraces the entire region.

For its part, the French government intends to carry out in the frontier zone a develop-
ment programme of comparable quality, stressing complementarity with Luxemburg pro-
gramme.

The Parties agree on the need for a focus that transcends boundaries. Their ambition is
to promote a strategy for local planning and development based on quality and complemen-
tarity.

This cross-border cooperation is based on the following objectives:

To promote high-quality, harmonious and coherent land-use planning for the en-
tire cross-border Basin of the Alzette.
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* To contribute to the economic and social development of the Basin as a whole, and
more broadly to that of North Lorraine and South Luxembourg.

* To work, by means of this project, towards closer cooperation in the fields of high-
er education, research and culture.

To this end, the two Parties shall coordinate the pursuit of projects of common interest
in the fields of land-use planning, infrastructure, transportation and economic development,
in accordance with the following provisions.

Article 2. Coordination of cross-border cooperation

As a complement to the existing structures, and in the spirit of friendship and cooper-
ation that reigns in their bilateral relations, France and Luxemburg intend to give an exem-
plary character to their common approach to the Esch-Belval redevelopment project, by
creating a specific working group devoted to achieving the objectives cited in article 1.

This cross-border working group, consisting of representatives of the French Republic
and its regional governments (Regional Council of Lorraine, General Council of Meurthe-
et-Moselle, General Council of the Moselle) and representatives of the Grand Duchy of
Luxembourg, shall be responsible, within the framework of the broad development guide-
lines set by each Party, and working from an expanded regional perspective, for coordinat-
ing the consideration and preparation of concrete proposals in the areas of land-use
planning, infrastructure, transportation and economic development.

TITLE 11. ECONOMIC PLANNING AND DEVELOPMENT IN THE FRONTIER ZONE

Article 3. Coordinated planning of the frontier sector

In order to achieve coherent development of the kind that will produce the necessary
synergy, the two Parties and the delegated representatives or operators that they have ap-
pointed or may appoint, will have to work closely together.

The joint efforts of the public or private partners of the two Parties will focus in par-
ticular on:

* Coordination and follow-up on planning and infrastructures studies and works in
the Alzette Basin, in collaboration with the technical authorities concerned.

* Promotion of the affected territory.

The Parties foresee the possibility of creating specialized cross-border entities that can
respond to the needs inherent in carrying out economic planning and development pro-
grammes in the sector. They will in due course examine functional procedures. These en-
tities could enlist the participation of public or private partners and operators, in addition to
the public authorities.
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Article 4. Economic development in the cross-border territory

The development of new economic activities is the central focus of interest of the two
States. The two Parties agree on the need to define a common strategic approach that could
be expanded beyond the perimeters of the cross-border site.

The shared objective is to constitute a true centre of competitiveness with a cross-bor-
der composition.

This common strategy will be based on the following pillars:

* Complementarity of economic development objectives.

* Close involvement of the authorities and departments concerned in implementing
the strategy.

* Definition and then joint promotion (through communication and publicity) of a
land offer that takes full advantage of the cross-border nature of the site.

* In the case of projects based on the cross-border nature of the available land, the
respective partners of the two countries will cooperate in mounting and monitoring the
projects.

This cooperation will encourage coherent development of a kind that will create syn-
ergy and bring benefits for the region's economic vitality.

TITLE Ill. PLANNING FOR THE CROSS-BORDER URBAN ZONE OF THE ALZETTE

Article 5

With full respect for the independence of local governments, the search for a coherent
development strategy for the cross-border basin of the Alzette will focus on several major
themes such as:

* Development of the urban fabric, taking into account the new quantitative and
qualitative needs in terms of housing and public services.

* Functional distribution of the various economic activities, with a view to distin-
guishing each area of the cross-border Basin according to its destined nature; the objective
is to control all types of installations in line with the principle of mixed-use and of quality
that lies at the core of the project.

* The need to preserve green spaces within the urban system.

* The establishment of a varied set of facilities in the areas of culture, health, edu-
cation and leisure.

A coherent master plan for roads and public transit.
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TITLE IV. COOPERATION IN HIGHER EDUCATION, RESEARCH AND CULTURE

Article 6

In undertaking the Esch-Belval project, the two Parties will endeavour to encourage
and support the development of new forms of cooperation in higher education, research and
culture.

At the same time, the Parties undertake to examine the feasibility of a limited number
of projects the could be located in the cross-border sector, or in the immediate vicinity, in
order to benefit from synergies linked, on one hand, to the presence of the new University
of Luxembourg and of internationally renowned research centres, and on the other hand to
the proximity of the major universities and research centres of Lorraine.

Where appropriate, these projects could be carried out jointly between the French and
Luxemburg institutions concerned.

TITLE V. OTHER PROVISIONS

Article 7. Progress under the agreement and amendments thereto

The Parties agreed to specify promptly the joint tools and initiatives for planning and
organizing urban development in such a way that it will be coherent and controlled and of
high quality.

In implementing the guidelines established in this Framework Convention in all fields
of cooperation mentioned, the Parties will negotiate and conclude specific agreements,
technical accords or administrative arrangements, both at the government level and at the
level of their respective departments and authorities, as necessary.

Article 8. Dispute settlement

Disputes arising over the interpretation or application of this Convention shall be set-
tled in the spirit of cooperation that prevailed during preparation of this document by the
Parties. In the absence of agreement, the Parties will have resort to diplomatic channels.

Article 9. Entry into force

Each Party shall notify the other when it has completed the domestic procedures re-
quired for entry into force of this Framework Convention, which shall take effect on the
first day of the month following the date of receipt of the second notification.

In witness whereof the undersigned, duly authorized for this purpose by their respec-
tive government, have signed this Framework Convention.
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Done at Esch-Belval and at Metz, on 6 May 2004, in two original copies, in the French
language.

For the Government of the French Republic:

FRtDItRIC DE SAINT-SERNIN

Secretary of State for Regional Planning

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

HENRI GRETHEN

Minister of Economy
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

SMLOUVA

MEZI

VLADOU FRANCOUZSIE REPUBLIKY

A

VLADOU tESKt REPUBLIKY

O ZAMEZENI DVOJIHO ZDANENi A ZABRANTNNt DAIOVEMMU tJNIKU

V OBORU DANI Z P JJMU A Z MAJETKU

VLADA FRANCOUZSKE REPUBLIKY A VLADA tESKE REPUBLIKY,

pfejice si uzavilt smlouvu o zamezeni dvojiho zdangni a zabrfin~ni daiovimu
finiku v oboru dani z p'ijmu a z majetku,

se dohodly takto:
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itlinek 1

OSOBY, NA KTER]t SE SMLOUVA VZTAHUJE

Tato smlouva se vztahuje na osoby, kterk jsou rezidenty jednoho nebo obou

smluvnich stita.

Cinek 2

DANE, NA KTERE SE SMLOUVA VZTAHUJE

1. Tato smiouva se vztahuje na dang z pfijmu a z majetku uklidank jmknem
kaldiho ze smluvnich stit nebo jeho mistnich fiadfi, at' je zpfisob vybirfini
jakfkoli.

2. Za dang z p'ijmu a z majetku se povaiuji vgechny dang vybirani z celkoviho
pfijmu, z celkovkho majetku nebo z Astf pffjmu nebo majetku, vgetn6 dani ze
ziskf ze zcizeni movit~ho nebo nemovitiho majetku, dani z celkoveho objemu
mezd 6i platfi vyplficenfch zam~stnavateli a rovn l dani z pfirfistku majetku.

3. Souasn6 dang, na kter6 se Smiouva vztahuje, jsou zejmena:

a) v pfipadE Ceski republiky:

(i) dafi z pftjmfi fyzickych osob;

(ii) dali z pr'jmfi privnickych osob;

(iii) dafi z nemovitosti;

(dile naz~van6 ,,Zeski daft");

b) v pfipadg Francie:
(i) daft z pfijmdi;

(ii) daft spole~nosti;

(iii) daft z platfi;

(iv) daft z celkovkho majetku;

vetng jak6koliv srAitkovk danE, zalohy nebo zajigtgni ve vztahu k uvedenym
danim;

(dfile nazyvan, ,francouzskhi daft").

4. Smlouva se bude rovnU vztahovat na jak~koliv dang stejn~ho nebo v zisad6
podobnkho druhu, kter6 budou uklidiny po datu podpisu Smiouvy vedle nebo
misto sou~asnfch dani. Pfislun 6fady smiuvnich sthfit si vzfijemn6 sd~li
podstatn6 zm~ny, kteri budou provedeny v jejich pfislugnych dafiovch
zakonech.
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inek 3

V§EOBECNt DEFINICE

1. Pro dgely t6to smlouvy, pokud souvislost nevyiaduje odlinf v~klad:

a) v~raz ,,teskA republika" ozna~uje gzemi Ceski republiky, na kterim jsou,
podle Zeskych prhvnich pfedpisd a v souladu s mezinfirodnim privem,
vykonfvAna svrchovan6 prhva tesk6 republiky;

b) vfraz ,,Francie" oznaguje evropski a zimoifsk6 departmenty Francouzsk6
republiky vketng vfsostnf ch vod, a jakoukoliv oblast mimo vfsostnfch vod, kde
mA FrancouzskU republika, v souladu s mezinirodnim prAvem, svrchovani prfva
pro AOely vfzkumu a tlby pfirodnich zdrojd mofskkho dna a jeho podloli a vod,
kter6 [eli nad nim;

c) v~razy ,,jeden smIuvn stft" a ,,druhf smIuvn stft" ozna~uji, podle souvislosti,
Francii nebo teskou republiku;

d) vyraz ,,osoba" zahrnuje fyzickou osobu, spolenost a vgechna jinAl sdruieni
osob;

e) v~raz ,,spole~nost" oznaguje jakoukoliv privnickou osobu nebo jakkhokoliv
nositele prfv povalovan6ho pro Uely zdangni za prAvnickou osobu;

f) vyrazy ,,podnik jednoho smluvniho stAtu" a ,,podnik druh~ho smIuvniho stftu"
ozna~uji, podle souvislosti, podnik provozovanf rezidentem jednoho smIuvniho
stfitu a podnik provozovan? rezidentem druhiho smluvniho stftu;

g) vfraz ,,stAtnf pfilslunik" ozna~uje:

(i) kaidou fyzickou osobu, kterA je stAtnim ob6anem nlkterkho smluvniho stftu;

(ii) kaidou privnickou osobu, osobui spole~nost nebo sdruieni zfizenk podle
privnich pfedpisfi platnfch v n~kterkm smiuvnim stftg;

h) vyraz ,mezinfrodni doprava" ozna~uje jakoukoli dopravu lodi, MIunem nebo
letadlem provozovanou podnikem, kter mA misto svkho hlavniho vedeni
v jednom smIuvnim stAti, vyjma pfipadfi, kdy je lod', Miun nebo letadlo
provozovdno pouze mezi misty v druhkm smluvnim stftE;

i) v~raz ,pfislugn fifad" oznaluje:

(i) v pfipadl tesk republiky ministra financi nebo jeho zmocngnkho zfistupce;

(ii) v pfipadl Francie ministra zodpovkdniho za rozpo~et nebo jeho zmocn~n~ho
zfstupce.

2. Pokud jde o provfidgnf SmIouvy v jakkmkoliv Zase n~kterlm ze smiuvnich
stAtA, bude mit kaidy vraz, kter v ni neni definovin, pokud souvislost
nevyinduje odlin vfklad, takov vznam, jeni mu nileii v tomto Eaze podle
prfivnich pfedpisfi tohoto stftu pro timely dani, na kterd se SmIouva vztahuje,
pi~eml jakykoliv vfznam podle poulivanfch daiovych zAkond tohoto stfitu bude
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pfevalovat nad vfznamem danfm vfrazu podle jinfch privnich pfedpisfi tohoto
stftu.

linek 4

REZIDENT

1. Vfraz ,rezident jednoho smluvniho stftu" oznatuje pro iUely tito smlouvy
kaidou osobu, kteri je podle prfvnich piedpisi tohoto stftu podrobena v tomto
stfiti zdangni z divodu sviho bydlitg, st6i1ho pobytu, mista vedeni nebo
jakkhokoli jin~ho podobndho krit6ria a rovnf zahrnuje tento stfit nebo mistni
ifady tohoto st:itu. Tento vraz v~ak nezahrnuje lidnou osobu, kteri je

podrobena zdan~ni v tomto stAt6 pouze z dfivodu pfijmu ze zdrojdi v tomto stiti
nebo majetku tam umistgnkho.

2. Jestlife fyzickA osoba je podle ustanoveni odstavce 1 rezidentem obou
smluvnich stftfi, bude jeji postaveni urdeno nfsledujicim zpfisobem:

a) pfedpoklidi se, le tato osoba je rezidentem pouze toho stfitu, ve kter~m ma
k dispozici stilf byt; jestlile mi k dispozici st4l byt v obou stftech, piedpokaidi
se, le je rezidentem pouze toho stitu, ke kterimu mi u~M osobnl a hospodifsk6
vztahy (stiedisko livotnich zijmfi);

b) jestlie nemA e bft ur~eno, ve kter~m stAtg mi tato osoba stfedisko sv~ch
livotnich z.jmfi nebo jestlile nemi k dispozici stilf byt v iAdnim stfti,
pfedpoklidi se, le je rezidentem pouze toho stftu, ve kterim se obvykle zdriuje;

c) jestlile se tato osoba obvykle zdriuje v obou stfitech nebo v !Adnkm z nich,
pfedpoklAid se, le je rezidentem pouze toho stAttu, jehol je stftnim pfislugntkem;

d) jestlie je tato osoba stftnim pirislugnikem obou stftA nebo fidniho z nich,
upravi pislugn6 Afiady smluvnich stftfi tuto otizku vzijemnou dohodou.

3. Jestliie osoba, jinA nei osoba fyzicki, je podle ustanoveni odstavce 1
rezidentem obou smluvnich stftfi, pfedpoklfdA se, le je rezidentem pouze toho
stitu, v n~mi se nachAzi misto jejiho hlavniho vedeni.

4. Vfraz ,,rezident jednoho smluvniho stitu" zahrnuje jakoukoliv osobni
spole~nost a jakoukoliv skupinu osob, kterfi mA misto svkho hlavniho vedeni
v tomto stAtg, kterA nen podrobena v tomto stAtg dani spole~nosti, pokud je timto
stAtem Francie nebo dani z pfijmfi privnickfch osob, pokud je timto stitem
CeskA republika, a jejii vgichni spole~nici nebo jini Zlenovi (partneli) jsou osobng
podrobeni dani v tomto stlt6 pokud jde o jejich EUst pti~jmu odpovidajici jejich
priviam nebo podflu na takov6 osobni spole~nosti nebo skupin6.
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Chnek 5

STALA PROVOZOVNA

1. Vyraz ,,stfil. provozovna" oznauje pro uOely t~to smlouvy trval6 misto
k v~konu Zinnosti, jehol prostiednictvim je zcela nebo zdsti vykonivina Zinnost
podniku.

2. Vfraz ,,stAlfi provozovna" zahrnuje obzvliAtg:

a) misto vedeni;

b) zivod;

c) kancelif;

d) tovirnu;

e) dflnu, a

f) dil, nalezigtE ropy nebo plynu, lor nebo jakkkoliv jin6 misto, kde se tMi
pfirodni zdroje.

3. Vfraz ,,stfilfi provozovna" rovnl zahrnuje:

a) stavenigti nebo stavebni, montfini nebo instala~ni projekt, pouze pokud takovi
stavenigtg nebo projekt trv.i dile nei dvanict msicf;

b) dozor spojen s takovym staveni~t~m nebo projektem, kter6 jsou uvedeny
v pismenu a) a poskytovan ve smluvnim stitg, v nim! se stavenigtg nebo projekt
nachizi, av~ak pouze pokud takov dozor trvi po jedno nebo vice obdobi
pfesahujici v fihrnu dvanfict m~sicdi;

c) poskytovini sluieb, v~etni poradenskfch nebo manaierskch sluieb, podniken
jednoho smluvniho stitu prostfednictvim zamgstnancfi nebo jinych pracovnikfi
najatqch podnikem pro tento uiei, avgak pouze pokud innosti takoveho
charakteru trvaji na 6izemi druh~ho smluvniho stAtu po jedno nebo vice obdobi
pfesahujici v fihrnu devgt m~sicdi v jak~mkoliv patnictimsinim obdobi.

4. Bez ohledu na pfedchozi ustanoveni tohoto hinku se pfedpokidi, ie vfraz
,,stIlf provozovnla" nezahrnuje:

a) zafizeni, kter6 se vyulvAi pouze za Uielem uskladn~ni, vystaveni nebo dodfini
zboNi patficiho podniku;

b) zfisobu zboil patficiho podniku, kterd se udrluje pouze za uOelem uskladneni,
vystaveni nebo dodfni;

c) z~sobu zbohi patficiho podniku, kterfi se udrduje pouze za feIelem zpracovini
jin~m poduikem;

d) trval misto k vqkonu 6innosti, kter6 se udrduje pouze za 66elem nAkupu zboUi
nebo shromald'ovini informaci pro podnik;
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e) trvalk misto k vfkonu Zinnosti, kterk se udrluje pouze za Raelem vykonAvfin
jak~koliv jin6 Zinnosti, kterfi mi pro podnik pfipravnf nebo pomocn' charakter;

f) trval6 misto k vykonu innosti, kterk se udriuje pouze k vykonhv~ni

jakkhokoliv spojeni Zinnosti uvedenych v pismenech a) at e), pokud celkovA
finnost trvalkho mista k vkonu 6innosti vyplyvajici z tohoto spojeni je
pfipravniho nebo pomocneho charakteru.

5. Jestliie, bez ohledu na ustanoveni odstavcfi 1 a 2, osoba - jinA net nezavisly

z~istupce, na kterkho se vztahuje odstavec 6 - jednA ve smIuvnim stitg na uOet
podniku a mi a obvykle poufivi oprivn~ni uzavirat smiouvy jm6nem podniku,

mi se za to, ie tento podnik mi stfilou provozovnu v tomto stut6 ve vztahu ke
vgem Oinnostem, kterk tato osoba provudi pro podnik, pokud kinnosti tto osoby

nejsou omezeny na &innosti uvedenk v odstavci 4, ktere, pokud by byly
vykonfivAny prostfednictvim trvaleho mista k vykonu 6innosti, by nezakidaly z

tohoto trvalho mista k vkonu finnosti stAlou provozovnu podle ustanoveni
tohoto odstavce.

6. Nemi se za to, ie podnik msA stfilou provozovnu ve smluvnim stit6 jenom proto,
le v tomto stfitk vykonivfi svoji Zinnost prostednictvim maklfe, generalniho
komisionfie nebo jakehokoliv jinkho nezivislho zustupce, pokud tyto osoby
jednaji v rimci svi fAdn6 Zinnosti.

7. Skute~nost, ge spole~nost, kterui je rezidentem jednoho smluvniho stutu ovlIdA
nebo je ovlkdimna spole~nosti, kterhi je rezidentem druhiho smIuvniho stfitu nebo
kter.i v tomto druhim stati vykonivA svoji innost (at' prostfednictvim stule
provozovny nebo jinak), neu~ini sama o sob6 z kterikoli t~to spole nosti stilou
provozovnu druh6 spole~nosti.

diunek 6

PAiJMY Z NEMOVITkHO MAJETKU

1. Piijmy, kteri pobiri rezident jednoho smluvniho stfitu z nemovit~ho majetku
(vetn pfijmfi ze zemidklstvi nebo lesnictvf) umistgn~ho ve druhim smluvnim
stte mohou b~t zdangny v tomto druhem stfit6.

2. Vyraz ,nemovit majetek" mfi takovf vznam, jeni mu nfleli podle pravnich
pfedpisA smIuvniho stitu, v n~m! je dany majetek umistin. V~raz zahrnuje v
kaidim pfipad6 pfislugenstvi nemovit~ho majetku, iivy a mrtv* inventfi uilvany
v zemgdglstvi a lesnictvi, prAva, pro kter:k plati ustanoveni ob~anskeho prAva
vztahujici se na pozemky, prAvo poivini nemovit~ho majetku a priva na
prominlivi nebo pevn6 platby za t[eni nebo za p'ivoleni k tieni nerostnch

o isek, pramend a jinfch pfirodnich zdrojfi a rovng opce, obchodni zivazky a
podobni prAva v souvislosti s nemovit m majetkem; lod6, 6luny a letadla se
nepovaiuji za nemovitq majetek.

3. Ustanoveni odstavce 1 plati pro pfijmy pobirani z pfim6ho uiivini, nijmu
nebo ka dho jin~ho zpfisobu ulivAni nemoviteho majetku.
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4. Ustanoveni odstavcfi 1 a 3 plati rovnl pro pffjmy z nemovitiho majetku
podniku a pro pfijmy z nemoviteho majetku ufivankho k vykonivAni nezivisliho
povolini.

5. Pokud akcie nebo jini priva na spole~nosti opravhiuji k u~lvfni nemoviteho
majetku, ktery je umistin v ngkter~m smluvnim stfit6 a ktery dril tato spole~nost,
mohou b t bez ohledu na ustanoveni Eifinkf 7 a 14 pfijmy pobirani z pfimiho
ufivini, nijmu nebo kaidiho jineho zpdisobu uivini tohoto priiva u~ivfini
zdan~ny v tomto stiti.

lfinek 7

ZISKY PODNIKUJ

1. Zisky podniku jednoho smluvnilio stitu podlihaji zdan~ni jen v torto stWt ,
pokud podnik nevykonfivA svoji Zinnost v druhem smluvnim stfti
prostfednictvim stilk provozovny, kterfi je tam umistina. Jestiie podnik
vykonivi svoji 6innost timto zpdisobem, mohou bt zisky podniku zdan~ny v
druh~m stte, avgak pouze v takovem rozsahu, v jakim je Ize piWitat teto stfili
provozovnZ.

2. Jestliie podnik jednoho smluvniho stfitu vykonivi svoji Zinnost v druhem
smluvnim stitN prostfednictvim stAlk provozovny, kterA je tam umist~na,
piisuzuji se, s vyhradou ustanoveni odstavce 3, v kaidim smluvnim stt teto
stil provozovnk zisky, kteri by byla mohla docilit, kdyby byla jako samostatn
podnik vykonivala stejn6 nebo obdobni innosti za stejn'ch nebo obdobn~ch
podminek a byla zcela nezivisiA ve styku s podnikem, jehoi je stilou
provozovnou.

3. Pi vypoi~tu ziskfi sti6 provozovny se povoluje ode~ist nAklady vynalolen6 na
cile sledovani stfilou provozovnou, v~etnE vy loh vedeni a vgeobecnich sprivnich
vyloh takto vynalolenych, at' vznikly ve stfit6, v n~ii je stiiA provozovna
umistina, 6i jinde.

4. Jestlile je v nikterim smluvnim stfiti obvyld] stanovit zisky, kter6 maji b3't
pfiiteny st:il6 provozovnk, na zAkladE rozd~ieni celkovych ziski podniku jeho
rfiznym Eistem, nic v odstavci 2 nevylu~uje, aby tento smluvni stit stanovil zisky,
jei maji bt zdangny, timto obvyklym rozdglenim; pouiit zpfisob rozdileni musi
byt v~ak takov , aby vsledek byl v souladu se zisadami stanovenfmi v tomto
lfinku.

5. StOiN provozovn6 se nepfiitou Madni zisky na zkikadi skutednosti, le pouze
nakupovala zboi pro podnik.

6. Zisky, ktcrk maji byt pfifteny st'ld provozovnk, se pro (Hely pfedchozich
odstavcd stanovi kaid, rok stejn~m zpfisobem, pokud neexistuji dostate ni
dfivody pro jiny postup.
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7. Jestlile zisky zahrnuji Uhsti pfijmd, o nich! se pojedniv oddgleng v jinfch
6hincich tito smlouvy, nebudou ustanoveni onich linkA dot~ena ustanovenimi
tohoto Nfinku.

(Itinek 8

VODNi A LETECIA DOPRAVA

1. Zisky z provozovini lodi, Mun6 nebo letadel v mezinfrodni doprav6 podihaji
zdan~ni jen ve smluvnim stit6, v n~mi se nachizi misto hlavniho vedeni podniku.
Bez ohledu na ustanoveni 6Ihinku 12, takov~to zisky zahrnuji rovnl zisky, kter6
podnik pobiri z poulivini, udriby nebo pronijmu kontejner6 poulivanych pro
piepravu zboif v mezinirodni dopravg, pokud takovito 6innosti jsou nahodile ve
vztahu k provozovAni lodi, 6Iunfi nebo letadel podnikem v mezinhrodni doprav6.

2. Jestlile misto hlavniho vedeni podniku vodni dopravy je na palub lodi nebo
Zlunu, povaluje se za umist~ni ve smluvnim stit, v n~mi se nachizi domovsky
pfistav lodi nebo Zlunu nebo, neni-li takovy domovsky pfistav, ve smluvnim stitE,
jehol je provozovatel lodi nebo OIunu rezidentem.

3. Ustanoveni odstavce 1 plati rovni pro zisky pobiran z d~asti na poolu,
spole~n~m provozu nebo mezinirodni provozni organizaci.

4. Bez ohledu na ustanoveni Zihnku 2:

a) podnik, kter mi misto sv~ho hlavniho vedeni v esk republice, a ktery
provozuje letadla v mezinirodni dopravg je automaticky ve Francii osvobozen od
profesni dani, pokud jde o toto provozovini;

b) podnik, kter mi misto svkho hlavniho vedeni ve Francii, a ktery provozuje
letadla v mezinirodni doprav6 je automaticky v Cesk6 republice osvobozen od
jak~koliv analogicke dane k francouzske profesni dani, pokud jde o toto
provozovfini.

linek 9

SDRUZENIt PODNIKY

Jestliie

a) se podnik jednoho smluvniho stfitu podili pfimo nebo nepffmo na fizeni,
kontrole nebo kapitAlu podniku druh~ho smluvniho stftu, nebo

b) tytq osoby se podileji pfimo nebo nephimo na fizeni, kontrole nebo kapitfilu
.podniku ednoho smiuvniho stitu ipqodniku druheho smiuvniho stitu
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a jestlile v tichto pfipadech jsou oba podniky ve svfch obchodnich nebo
finan~nieh vztazich vizfiny podminkami, kteri sjednaly nebo jim byly uloieny a
kter6 se lii od podminek,. kteri by byly sjedniny mezi nezfivisl mi podniky,
mohou jakkkoliv zisky, kter6 by, nebft t~chto podminek, byly docileny jednim z
podnikfi, ale vzhledem k timto podminkfim docileny nebyly, byt zahrnuty do
ziskf tohoto podniku a nfisledni zdan~ny.

lfinek 10

DIDENDY

1. Dividendy vyplficen6 spole~nosti, kterAi je rezidentem jednoho smluvniho stfitu,
rezidentu druh~ho smluvniho stitu, mohou byt zdaniny v tomto druhem stitz.

2. Tyto dividendy vgak mohou bft rovnH zdangny ve smluvnim stfiti, jehoi je
spole~nost, kteri je vyphici, rezidentem, a to podle privnich pfedpisdi tohoto
stfitu, av~ak jestlide skute~nf vlastnik dividend je rezidentem druhiho smiuvniho
stfitu, daft takto uloienfi nepfesihne:

a) 0 procent hrub6 6istky dividend, jestlile skutenym vlastnikem je spolenost,
ktera pirimo drii nejmin 25 procent kapitilu spole~nosti vyplicejici dividendy;

b) 10 procent hrub6 Ustky dividend ve v~ech ostatnich pflpadech.

Tento odstavec se nedot~kA zdangni ziskfi spolenosti, z nichi jsou dividendy
vypliiceny.

3. Rezident tesk republiky, kter dostfivi dividendy vypliceni spole~nosti, ktera
je rezidentem Francie, mfile ziskat refundaci zAlohy do t6 miry, ie tato zMloha
byla fakticky zaplacena spole~nosti, pokud jde o tyto dividendy. Pfedpoklfdi se,
le hrub.4 Ustka refundovane zMlohy je pro Ciiely Smlouvy dividendou. Refundace
zAlohy podihd zdan~ni ve Francii v souladu s ustanovenimi odstavce 2.

4. Vyraz ,,dividendy" ozna~uje pfijmy z akcii nebo jinfch priv, s vjimkou
pohledivek, s podflem na zisku, jakoi i pfijrwy, se kterymi se zachizi jako s
dividendami podle dafiovych zikonfi stfitu, jehol je spole~nost, kteri rozdili zisk,
rezidentem. Rozumi se, ie vfraz ,,dividendy" nezahrnuje phijmy uvedene
v lfinku 16.

5. Ustanovenf odstavcd 1, 2 a 3 se nepouiiji, jestlile skuten vlastnik dividend,
ktery je rezidentem jeduoho smluvniho stitu, vykoniv.4 v druh6m smluvnim
stAtg, jehoi je rezidentem spolegnost vyplicejici dividendy, prfimyslovou nebo
obchodni Zinnost prostednictvim stili provozovny, kterA je tam umist~na, nebo
vykonfva v tomto druhem stAt nezfivisl6 povolini ze stAd zkladny tam
umist~n6, a jestliae 66ast, pro kterou se dividendy vypliceji, se skute~nZ vife k
t~to sthiN provozovni nebo stfili zAkladnE. V takovym pfipadg se pouliji
ustanoveni MAnku 7 nebo Nlnku 14 podle toho, o jaky pfipad jde.
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6. Jestlile spode nost, kterA je rezidentem jednoho smiuvniho stitu, dosahuje
zisky nebo pfijmy z druheho smluvniho stitu, nenife tento druhy stit zdanit
dividendy vyplitcenk spole~nosti, ledale tyto dividendy jsou vyphiceny rezidentu
tohoto druheho stfitu nebo ie (ast, pro kterou se dividendy vypiiceji, se skute n"
v~de ke stfl provozovni nebo stilk zfikladnO, kteri je umist~na v tomto druhem
stiit , ani podrobit nerozd1enk zisky spole~nosti dani z nerozdflench ziskfi
spolenosti, i kdy! vyplhcene dividendy nebo nerozdilenk zisky pozistvaji zcela
nebo z~asti ze ziskfi nebo z pfijmd majicich zdroj v tomto druhem stitk.

Chinek 11

UROKY

1. Uroky majicd zdroj v jednom smluvnim stfit6 a skute~n6 vlastnini rezidentem
druh~ho smiuvniho stzltu podlehaji zdangni jen v torto druhem stit.

2. Vyraz ,,tiroky" ozna~uje pfijmy z pohledavek jakehokoliv druhu, at'
zajiit~nfch 6i nezajigtinch zastavnim pr~ivem na nemovitosti nebo majicich Zi
nemajicich pravo 6Uasti na zisku dluinika, a zvlfti, pfijmy z vidnich cenn~ch
papird a p~ijmy z obligaci nebo dluhopisd, v~etnZ premii a vher, ktere se vaiou k
t~mto cennym papirfim, obligacim nebo dluhopisfim. PenAle ukiAdane za pozdni
platbu se nepovaiuje za 6roky pro Utely tohoto lIAnku. Vyraz ,,tiroky"
nezahrnuje idnou ist pfijmu, kterA je povaiov~ina za dividendu podle
ustanoveni Mlinku 10.

3. Ustanoveni odstavce 1 se nepouiiji, jestlile skuteny vlastnik 6rokfi, kter je
rezidentem jednoho smluvniho sttu, vykonAvA v druhlm smIuvnim stit , ve
kterkm maji uroky zdroj, prfimyslovou nebo obchodni innost prostfednictvim
stAilW provozovny, kterA je tam umistkna, nebo vykonfiva v tomto druhem stit
nezivisle povolsini ze stiili zakladny tam umistkni, a jestli~e pohledAvka, ze ktere
jsou uroky placeny, se skute~nZ vAie k teto stAle provozovl nebo stal zikladn6.
V takovem pfipadZ se pou~iji ustanoveni Olinku 7 nebo Oinku 14 podle toho, o
jaky pfipad jde.

4. Pfedpokfidf se, ie 6iroky maji zdroj ve smluvnim sthtk, jestliie plitcem je
rezident tohoto stitu. Jesthle vak plitce urokfi, at' je nebo neni rezidentem
n~kter~ho smluvniho stfitu, ma ve smiuvnim stiti st~tlou provozovnu nebo stilou
zikladnu, ve spojeni s nil doglo k zadluieni, z n~hoi jsou 6roky placeny, a tyto
uroky jdou k tii takovk stAle provozovny nebo stAlI zAkladny, pf edpoklihdi se, -e
tyto uiroky maji zdroj v tom stt, ve kter~m je stMAI provozovna nebo stAIl
zAkladna umist6na.

5. Jestlie Ustka firokf, kteri se vztahuji k pohledivce, z nil jsou placeny,
pfesahuje, v dfisledku zvldktnich vztahd mezi platcem a skutenfm vlastnikem
nebo mezi ob~ma z nich a nijakou dalgi osobou, Eistku, kterou by byl smiluvil
phAtce se skute nym vlastnikem, kdyby nebylo takovych vztahf, pouliji sc
ustanoveni tohoto HlAnku jen na tuto poslednE zmin~nou 6istku. ,istka plateb,
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ktera ji pfesahuje, bude v tomto pfipad6 zdanina v souladu s prAvnimi pfedpisy
kaidiho smluvniho stitu, s pfihlkdnutim k ostatnim ustanovenim teto smiouvy.

d inek 12

LICEN't N POPLATKY

1. Licen~ni poplatky majici zdroj v jednom smluvnim stitg a vyplicen6 rezidentu
druheho smluvniho stitu mohou b~t zdan~ny v tomto druhem stitk.

2. Tyto licenini poplatky vgak mohou bit, vyjma piipadu druhu plateb, kter je
uveden v pismenu a) odstavce 3, rovni zdaniny ve smluvnim stt , v n~ni maji
zdroj, a to podle prAvnich pfedpisfi tolioto stfitti, avgak jestlile skute~nt vlastinik
licentnich poplatk6i je rezidentem druheho smluvniho stitu, dafi takto uloleni
nepfesAhne:

a) 5 procent hrub6 Ustky licen~nich poplatkfi, a to v piipadE druhu plateb, ktery
je uveden v pismenu b) odstavce 3;

b) 10 procent hrube kistky licennich poplatki, a to v pfipadk druhu plateb,
ktery je uveden v pismenu c) odstavce 3.

3. Vyraz ,,Iicen~ni poplatky" ozna~uje platby jakehokoliv druhu obdrlene jako
nihrada za ulitf nebo za privo na uiiti:

a) jak~hokoliv autorskeho priva k dilu literirnimu, umrleckimu nebo
v~deckemu, s vyjimkou po~itaoviho programu a v~etng kinematografickych
filmfi a filmfi nebo pisek pro televizni nebo rozhlasove vysiini;

b) jak~hokoliv pr6myslov~ho, obchodniho nebo v~deckeho zaiizeni;

c) jakkhokoliv patentu, ochranne znAmky, nivrhu nebo modelu, plAnu, tajn~ho
vzorce nebo vyrobniho postupu a po~itaoveho programn nebo za informace,
ktere se vztahuji na zkugenosti nabytk v oblasti prirmyslove, obchodni nebo
v~decke (know-how).

4. Ustanoveni odstavci I a 2 se nepouiiji, jestliie skutedn vlastnik licen~nich
poplatki, ktery je rezidentem jednoho smluvniho stitu, vykonivi v druhim
smluvnim stWit, ve kterim maji licen ni poplatky zdroj, primyslovou nebo
obchodni Zinnost prostfednictvim stili provozovny, kteri je tam umist~na, nebo
vykonivfi v tomto druhem stfitk nezivisle povolAni ze stale zikladny tam
umist~ni, a jestlife pravo nebo majetek, ktere davaji vznik licenznim poplatkfim,
se skuten6 vilou k teto stAil provozovng nebo stfil zfikladnE. V takovem pfipad6
se pouiiji ustanoveni Mlinku 7 nebo linku 14 podle toho, o jak ptipad jde.

5. PfedpokidA se, le licen~ni poplatky maji zdroj ve smnluvnim stit, jestlie
platcem je rezident tohoto stAtu. Jestlile v~ak plitce licengnich poplatki, at' je
nebo neni rezidentem n~ktereho smluvniho stitu, ma ve smluvnim stitg stilou
provozovnu nebo stilou zikladnu, ve spojeni s nii vznikla povinnost platit
licen~ni poplatky, a tyto licen;ni poplatky jdou k tiii takove stI provozovny
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nebo stAI zAkladny, pfedpoklidA se, le tyto licen~ni poplatky maji zdroj v tom
sthti, ve kter~m je stfili provozovna nebo stili zikladna umist~na.

6. Jestlile Ustka iicennich poplatkfi, ktere se vztahuji k uliti, prfivu nebo
informaci, za kterk jsou placeny, pfesabuje,..v dfisledku zvlfigtnich vztahfi mezi
plfItcem a skute~nfm vlastnikem nebo mezi ob~ma z nich a n~jakou dalgi osobou,
6fistku, kterou by byl smiuvil plitce se skute~nm vlastnikem, kdyby nebylo
takovqch vztah6, pouliji se ustanoveni tohoto Miinku jen na tuto posledni
zminnou gistku. Cfstka plateb, kterfi ji pfesahuje, bude v tomto pfipad6
zdanina v souladu s privnimi pfedpisy kaldkho smluvniho stfitu, s pfihlidnutim
k ostatnim ustanovenim tkto smlouvy.

dlinek 13

ZISKY ZE ZCIZENi MAJETKU

1. a) Zisky, kter6 pobiri rezident jednoho smIuvniho stftu ze zcizeni nemovitkho
majetku uvedenkho v 6inku 6, kter je umstin ve druhkm smluvnim stiit6,
mohou bSt zdangny v tomto druhim stiit .

b) Zisky ze zcizeni akcii nebo jinfch priv na spolenosti (jin6 net spoleznosti, jejil
akcie jsou pravideln6 obchodovfiny na uznivan6 burze), jejil aktiva nebo majetek
pozdstfivaji z vice jak 50 procent svi hodnoty z nemovit~ho majetku uvedeneho
v finku 6 a umist~n~ho ve smluvnim stht6. nebo z priv spojenfch s takov~mto
nemovit'm majetkem, nebo jejil aktiva nebo majetek pobiraji vice jak 50 procent
sv6 hodnoty - pfimo nebo nepfimo prostiednictvim vloieni jedni nebo vice jinych
spolenosti - z nemovit~ho majetku uvedeniho v 6l6nku 6 a umist~nkho ve
smluvnim stfti nebo z praiv spojenfch s takov~mto nemovit~m majetkem, mohou
bft zdan~ny v tomto stfite. Pro uOely tohoto ustanoveni nebude bran v dvahu
nemovit majetek sloulici k prfimysiovi, obehodni nebo zem~d~lski Zinnosti
takov6 spolednosti nebo k vykonivfini svobodneho povolini.

2. Zisky ze zcizeni movitiho majetku, kterq je UAsti provozniho majetku stAii
provozovny, jei mfi podnik jednoho smluvniho sthtu ve druhem smiuvnim stfit6,
nebo movitkho majetku, kterj patii ke st461 zfikladn6, kterou mA rezident
jednoho smiuvniho stfitu k dispozici ve druh~m smluvnim stit6 za 66elem
vykonfvfini nezAvisl6ho povolfni, v~etn6 ziskfi ze zeizeni takovk stil provozovny
(samotni nebo spolu s celfmn podnikem) nebo takovi stAI6 zfikladay, mohou byt
zdan~ny v tomto druh~m stfit6.

3. Zisky ze zcizeni majetku, kter-f je UAsti provozniho majetku podniku a
pozfistfvajicilo z lodi, Zlunfi a letadel provozovanych timto podnikem v
inezinfirodni dopravi a movit~ho majetku slouliciho k provozovani tichto lodi,
OIund a letadel, podl6haji zdan6ni jen ve smluvnim stiti, v niml se nachfizi misto
hlavniho vedeni podniku.

4. Zisky ze zeizeni jakihokoliv jin6ho majetku, nei kter' je uveden v odstavcich
1,2 a 3, podl6haji zdangni jen ve smiuvnim stitg, jehol je zcizitel rezidentem.



Volume 2345. 1-42059

Clanek 14

NEZAVISLA POVOLANi

1. Pfijmy, kter6 pobiri rezident jednoho smluvniho stttu ze svobodnkho povolini
nebo z jinch 6innosti nez~.visl6ho charakteru, podlihaji zdan~ni jen v tomto
stt , vyjma ndsledujicich pfipadfi, kdy takov6 pfijmy mohou b ,t rovn i zdan~ny
ve druhem smluvnim stAt6:

a) jestliie mAi tento rezident pravidelni k dispozici ve druhem smluvnirn stati
stAlou zlkladnu za tiielem vykonivAni synch 6innosti; v takovem pfipadi jen
takovi Ust pfijmd, jakou Ize pfi.ist t6to stMlk zakladn6, mfie b t zdanina v
tomto druh6m stt ; nebo

b) jestlife jeho pobyt ve druhem stitk po jedno nebo vice obdobi pfesahuje v
firnu 183 dny v jakkmkoliv dvanictimsinim obdobi zainajicim nebo kon~icim
v pfisluinkm dafiovkm roce; v takov6m phipad jen takovi Z&.st pfijinfi, kterli je
pobirana z jeho kinnosti vykonfvanych v tomto druh6m stitk, m6ie b~t zdan~na
v tomto druhim stAtt.

2. Vraz ,,svobodnb povolAni" zahrnuje obzvlA§tN nezAvisl6 Zinnosti v~deckk,
literirni, umileck6, vychovatelski nebo uitelsk, jakoi i nezAvislk 6innosti
1ikaf d, privnikA, inienrfi, architektO, dentistd a dietnich znalcfi.

Cinek 15

ZAMtSTNANi

1. Platy, mzdy a jin6 podobne odm~ny, kterk pobirA rezident jednoho smluvniho
stAtu z dfivodu zamkstnfini, podlihaji s v hradou ustanoveni lfiki 16, 18, 19 a
20 zdanini jen v tomto stt, pokud zanistnini neni vykoii-ivAino ve druhu
smluvnim stiti. Je-li tam zamnstnini vykon.vAno, inohoo b t odminy z n6j
pobirank zdaniny v tomto druhem stAt6.

2. Odminy, ktere pobiri rezident jednoho smluvniho stAtu z dfvodu zamistndni
vykonfivaneho ve druhem smluvnim stte, podlihaji bez ohledu na ustanoveni
odstavce 1 zdangni jen v prvn zmininim stAt6, jestliie:

a) pfijemce se zdriuje v druhem stAt6 po jedno nebo vice obdobi nepfesahujici v
fthrnu 183 dny v jakemkoliv dvanictim~si~nim obdobi za~inajicim nebo kon~icim
v pfislun n~m dafiov~m roce, a

b) odminy jsou vypliceny zamkstnavatelem nebo za zamistnavatele, ktery neni
rezidentem druhkho stfitu, a

c) odm~ny nejdou k tili stale provozovny nebo stAlN zAldadny, kterou md
zam~stnavatel v druhem statg.
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3. Bez ohledu na pifedchozi ustanoveni tohoto Elfinku mohou bft odminy pobirank
z dfivodu zamgstnini vykonfvan~ho na palubi lodi, 61unu nebo letadla,
provozovaniho v mezinfirodni doprav6 zdan~ny ve smiuvnim stt, v n~mi se
nachfzi misto hlavniho vedeni podniku.

Ciinek 16

TANTIEMY

Tanti~my a jink podobn6 platby, kterk pobiri rezident jednoho smluvniho stitu
jako Elen sprivni rady nebo dozor~i rady spole nosti, kterfi je rezidentem
druheho smluvniho statu, mohou byt zdan~ny v tointo druhkm stit6.

Chinek 17

UMELCI A SPORTOVCI

1. Pfijmy, kter6 pobirA4 rezident jednoho smluvniho st~itu jako na vefejnosti
vystupujici umilec, jako divadelni, filmov, rozhlasovy nebo televizni umilec
nebo hudebnik nebo jako sportovec z takovychto osobnk vykonaivanych 6innosti
ve druh6m smluvnim st.tg, mohou bft bez obledu na ustanoveni MInkfi 14 a 15
zdan~ny v tomto druhkm stfitk.

2. Jestlie pfijmy z innosti osobn6 vykonAvanfch um~lcem nebb sportovcemn
neplynou um~Ici nebo sportovci sam~mu, nfbri jin6 osob6, at' rezidentu
ngkterkho smluvniho stfitu nebo ne, mohou bft tyto pfijmy bez ohledu na
ustanoveni Nfinkfi 7, 14 a 15 zdaniny ve smiuvnim stiit6, ve kterim jsou &innosti
umklce nebo sportovce vykonAviny.

3. Ustanoveni odstavcf 1 a 2 se nepouliji na pfijmy pobirane z Zinnosti
vykonfivankch um~lcem nebo sportovcem v jednom smiuvnim stfiti, jestlile
nfivgtiva tohoto stfitu je zcela nebo pfevfiln6 financovina z vefejnfch fondi
jednoho nebo obou smluvaich stitfi nebo jejich mistnich fifadfi. V takovem
pfipadg podilhi pfijem zdan~nf jen ve smluvnim stfit, jehol je um~lec nebo
sportovec rezidentem.

Ci nek 18

PENZE

Penze a jin6 podobn6 platy vyplhcen6 rezidentu smiuvniho stfitu z djivodu
dfilvkjiho zamistnini podlihaji s vhradou ustanoveni Elfinku 19 odstavce 2
zdanini jen v tom to stfitg.
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l nek 19

VEkEJNE FUNKCE

1. a) Odmny, jine nei penze, vyplicen6 jednim smluvnim stitem nebo mistnim
fifadem tohoto stitu fyzicke osobi za slulby prokazovane tornuto stitu nebo
6fadu, podlihaji zdan~ni jen v tomto stait.

b) Takove odm~ny v~ak podlihaji zdan~ni jen ve druhem smiuvnim stWt , jestli~e
sluiby jsou prokazov~iny v tomto stit6 a fyzicki osoba je rezidentem a statnim
piislulnikem tohoto stitu.

2. a) Jakikoli penze vypicenk jednim smluvnfm stitem nebo mfstnim ifadem
tohoto sttu nebo vypliceni z fondfi, kter6 zfidily, fyzick6 osob6 za sluiby
prokazane tomuto stitu nebo 6fadu, podlehaji zdanini jen v tointo stat6.

b) Takove penze vgak podlehaji zdanini jen ve druhim snuluvnim stAit, jestliie
fyzicka osoba je rezidenten a st:tnim pf Islugnikem tohoto stuitu.

3. Ustanoveni lffinkfi 15, 16 a 18 se pouliji na odminy a penze za sluby
prokizan6 v souvisiosti s prfimyslovou nebo obchodni Zinnosti provAd~nou
n~kterym smluvnim stutem nebo mistnim 6fadem tohoto stitu.

dfinek 20

STUDENTI A UITELE

1. Platby, kter6 dostivA za uRelem 6hrady nikladfi svi vivy, vzd~liv~ni nebo
vycviku student nebo u~efi, ktery je nebo bezprostfedn6 pfed sv~m pfijezdem do
jednoho smluvniho stAtu byl rezidentem druheho smluvniho stAtu a kter' se
zdriuje v prvn6 zminknem stAti pouze za elerem sv~ho vzd~lAvini nebo v~cvikii,
nepodlehaji zdan~ni v tomto stAtN za piedpokladu, le takov~to platby plynou ze
zdrojfi mino tento stait.

2. Odminy, kterk pobiri za vyuku u~itel, kter je nebo bezprostfedni pfed svym
ptijezdem do jednoho smluvniho stitu byl rezidentem druheho smiuvniho stAtu a
ktery se zdriuje v prvn6 zmin~nim stiti pouze za Uieleem v'uky, podlehaji
s vyhradou ustanoveni MAinku 19 a bez ohledu na ustanoveni hIAnkfi 14 a 15
zdankni jen ve druhem stit6, jestfile je vyuka financovAna pfedevgim z vefejnch
fondfi tohoto druhiho statu nebo jeho mistnich dfadA. Tento MI|nek se vztahuje
na obdobi nepiesahujfci 24 m6sicd ode dne prviho pijezdu u~iteie do prvnZ
zmin~neho statu za Ueleem vyuky.
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ifinek 21

OSTATNI PMJMY

1. tAsti lpijmfi skuten6 vlastn~nk rezidentem smluvniho stitu, at' majf zdroj

kdekoliv, o kterfch se nepojednfiA v pfedchozich 6fincich t~to smiouvy,
podlhaji zdaninf jen v tomto stAti.

2. Ustanoveni odstavce 1 se nepoufiji na pfijmy jin6 nel pfijmy z nemovitkho
majetku, kter je definovfin v lihnku 6 odstavci 2, jestlile skutefnt vlastnik
takov~ch pfijmfi, kter* je rezidentem jednoho smluvniho stAtu, vykoniv4
v druhim smluvnim stt[ prfmyslovou nebo obchodni Zinnost prostfednictvim
stAI provozovay, kterfi je tam umist~na, nebo vykonfiv v tomto dr uh~m stfitj
nezavislM povolini ze stAI zAkladny tam umist~n6, a jestliie prAvo nebo majetek,
pro kterk se ptijmy plati, se skute~ni viiou k teto stAIl provozovni nebo stAIl
zAkladng. V takovem pfipad6 se pou~iji ustanoveni linku 7 nebo lfinku 14 podle
toho, o jak pfipad jde.

finek 22

MAJETEK

1. a) Majetek pfedstavovanf nemovitfm majetkem uvedenym v Zl16nku 6 mfile
brt zdanin ve smluvnim staitE, ve kterkm je takov'to nemovitm majetek umist~n.

b) Majetek pfedstavovanf akciemi nebo jin~mi privy na spole nosti, jejl aktiva
nebo majetek pozdstAvaji z vice jak 50 procent svk hodnoty z nemovitkho majetku
uvedenkho v 6IAnku 6 a umist~niho ve smluvnim stftg nebo z priv spojen~ch
s takovmto nemovitm majetkem, nebo jejil aktiva nebo majetek pobiraji vice
jak 50 procent sv6 hodnoty - pfimo nebo nephimo prostfednictvm vloieni jedne
nebo vice jinfch spolebnosti - z nemovitiho majetku uvedenkho v finku 6 a
umist~niho ve smiuvnim stitg nebo z priv spojenych s takov~mto nemovitqm
majetkem, mile b't zdan~n v tomto stAtE. Pro tiUely tohoto ustanoveni nebude
brAn v fivahu nemovit majetek slou~ici k prfimyslovi, obchodni nebo zemdilsk
Zinnosti takov6 spolenosti nebo k vykon.4v.4ni svobodniho povolaini.

2. Majetek pifedstavovan, movitm majetkem, kterf je UAsti provoznl&o majetku
stAW provozovny, jel mA podnik jednoho smluvniho stittu ve druh~m smluvnim
stAt , nebo movitqm majetkem, ktery patfi ke stA l6 zfhkladnk, kterou mA rezident
jednoho smluvniho stfitu k dispozici ve druhim smluvnim stfit6 za Uielem
vykonwvini nezfvisl~ho povolini, mfte b" zdan~n v tomto druhim stAt6.

3. Majetek pfedstavovan majetkem, kterq je UAsti provozniho majetku podniku
a pozAstfvajici z lodi, Mlund nebo letadel provozovanfch timto podnikem v
mezinirodni dopravi, nebo movit~m majetkem slouiicim k provozovini t~chto
lodi, Olund nebo letadel, podlhA zdan~ni jen ve smluvnim stfiti, v nm! se nachfizi
misto hlavniho vedeni podniku.
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4. Vsechny ostatni Usti majetku rezidenta smIuvniho stfitu podlihaji zda Inni jen

v tomto stfti.

Itfinek 23

VYLOUtENi DVOJIHO ZDANkNi

1. V pfipadg Francie bude dvojimu zdanini zamnezeno nfisledujicim zpfisobem:

a) Pfijem, kter, mfiie b~t v souladu s ustanovenimi Smlouvy zdanin v teskU
republice nebo podlhfi zdangni jen v tesk republice bude bez ohledu na
jakikoliv jink ustanoveni tito smlouvy bran v 6vahu pfi v~poftu francouzski
dank, pokud takovto pfhjem neni osvobozen od dank spolenosti v souladu
s francouzsk~m domicim zfikonem. teskA daii nebude v takovim pfipadc
odpo~itatelni od takovkhoto pfijmu, ale rezident Francie bude s vyhradou
podminek a omezeni stanovenych v pododstavci (i) a (ii) oprivnin k dafiovimu
zdpo~tu oproti francouzski dani. Takovyto daiov zfipo~et se bude rovnal:

(i) v pffpad6 jinkho pfijmu, ne! kter je uveden v pododstavci (ii), Ustce
francouzskM dank, kterd pom~rn pfipadfi na takovfto pfijem za pfedpokladu, le
pfijemce je podroben esk dani pokud jde o takovyto pfijem;

(ii) v pffpadg pfijmu - podlihajfcimu francouzsk6 dani spole~nosti - uvedeniho
v MlAnku 7 a v fidnku 13 odstavci 2, a v pfipadg pfijmu uvedeniho v MIAnku 10,

finku 12, flinku 13 odstavci 1, 6lfinku 15 odstavci 3, Oinku 16 a fidnku 17
odstavcich 1 a 2, Zistce dank zaplacene v iesk6 republice v souladu
s ustanovenimi t~chto MlAnki. Takovq dafiovy zipotet vgak nepiesihne Ustku
francouzskk dank, kter.4 pomtrng pfipadi na takov~to pfijem.

b) Rezident Francie, ktery vlastni majetek, ktery mfe byt v souladu s lfinkem
22 odstavcem 1 a 2 zdan~n v eeskU republice, podlehi zdangnf rovng ve Francii
pokud jde o takovyto majetek. Francouzski dafi bude vypoftena tak, ie se povoli
daiov, zApoet rovnajici se 6.4stce dank zaplacene v Ceske republice z tohoto
majetku. Takovy dafiovy zfipoket vgak nepiesihne Uastku francouzske dank, kterA
pomirni pfipadi na takov~to majetek.

c)

(i) Rozumi se, ie vyraz ,,Ustka francouzski dank, kterh pomirng piipadfi na
takov~to pfijem" pou~it v pismenu a) ozna~uje:

- pokud je dafi ztakovkho pfijmu vypo6tena poulitim pomrni sazby, &istku
pfislugn~ho Zistkho pfijmu vynisobenou sazbou, kterA se skuten6 pouiivA na
tento pfijem;

- pokud je dafi z takov~ho pffjmu vypoftena poulitim progresivni stupnice,
Zilstku pfisluiniho 6istiho pfijmu vyndsobenou sazbou vyplrvajici zipomgru
skutefni splatn6 dank z celkov~ho zdanitelniho Wistho pfijmu v souladu
s francouzskxm zfikonem k Hastce tohoto celkoveho Zistiho pfijmu.
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Tento vyklad se analogicky pouiije ve vztahu k vrazu ,,istka francouzski danZ,

kter.4 pom~rnk piipadi na takovyto majetek" pouiitimu v pismenu b);

(ii) Rozumi se, e vraz ,, stka dani zaplacenA v teskk republice" pouit
v pismenech a) a.b) ozna~uje zistku eskk dan6 skute~n6 a definitivn6 odvedenou

v souladuw s ustanovenimi Smlouvy pfijemcem nebo vlastnikem, ktery je

rezidentem Francie, pokud jde o Uasti pfislunkho pfijmu nebo majetku.

2. V pf ipadk teski republiky bude dvojimu zdan~ni zamezeno nfisledujicim

zpfisobem:

&eskA republika mdie pf i uklidini dani svm rezidentftm zahrnout do dafioviho

zAkladu, ze kterkho se takovk dang uklhdaji, Usti pfijmu nebo majetku, ktere

mohou b3t v souladu s ustanovenimi teto snlouvy rovnl zdan~ny ve Francii,
av' ak povoli snilit 6stku dan6 vypotenou z takoveho zAkladu o E istku rovnajici

se dani zaplacene ve Francii. Citstka, o kterou se daii sniii, vgak nepfesihne tu
Zist Zeskk dan vypo~ten6 pied jejini sniienini, kterA poinmrn pipadA na pfiijmy
nebo majetek, kteri mohou b~t v souladu s ustanovenimi teto smlouvy zdani6ny ve
Francii.

Jestlile, v souladu s jak~mkoliv ustanovenim Smiouvy, pfijem pobiran nebo
majetek vlastnin* rezidentem 4tesk republiky je osvobozen od zdan~ni v Ceskk
republice, Cteska republika mfile pfesto, pifi vqpo~tu Mistky danE ze zbrvajicich
pfijmd nebo majetku tohoto rezidenta, vzit v 6vahu osvobozeny pfijem nebo
majetek.

elinek 24

ZAKAZ DISKRIMINACE

1. a) Stutni pfislu~nici jednoho smluvniho stAtu nebudou podrobeni ve druhem

smluvnim stitg ifidnimu zdangni nebo jak~mkoliv povinnostemn s nim spojen~nl,
kteri jsou jink nebo tiiiv~jgi nei zdan~ni a s nim spojen6 povinnosti, kterun jsou
nebo mohou b~t podrobeni statni pfisfugnici tohoto druheho stitu, ktefi jsou,

zejmena s ohledem na rezidenci, ve stejn6 situaci. Toto ustanoveni se bez ohledu

na ustanoveni lianku I vztaliuje rovnE na osoby, kterk nejsou rezidenty jednoho
nebo obou smiuvnich stitfi.

b) Rozumi se, pro Ufely pismene a), ie fyzickh osoba, prfivnicki osoba, osobni

spole~nost nebo sdruleni, kteri nebo kteri je rezidentem jednoho smiuvniho stitu
se nenachiizi ve stejne situaci jako fyzickA osoba, prfivnickak osoba, osobni
spole~nost nebo sdruieni, kterfi nebo ktere neni rezidentem tohoto stitu; toto se
pouiije at' je definice stfitni pfislugnosti jakfikoliv, i kdyi privnicke osoby, osobni

spole~nosti nebo sdruieni jsou povaiovAny za stfitni pfislugniky smluvniho stitu,
jehol jsou rezidenty.

2. Zdan~ni stA6 provozovny, jei mA podnik jednoho smluvniho statu ve druhim
smiuvnim stAt6 nebo stfilk zfildadny, kterou mi rezident jednoho smluvniho statu
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k dispozici ve druhkm smluvnim stAtg za 6Oelem vykonivAni nez~visl6ho
povolfini, nebude v tomto druhm stiitg nepfizniv~jgi nei zdanuni podnik nebo
rezidentfi tohoto druh~ho stitu, ktefi vykonivaji tytl innosti. Toto ustanoveni
nebude vykiAdAno jako zivazek jednoho smluvniho stitu, aby piiznal rezidentfm
druheho smluvniho stitu jakikoliv osobni filevy, slevy a sniieni dang z dfivodu
osobniho stavu nebo povinnosti k roding, kteri pfiznAvi svym vlastnim
rezidentfim.

3. Pokud se nebudou aplikovat ustanoveni 6ifinku 9, 6linku 11 odstavce 5 nebo
lInku 12 odstavce 6, budou uroky, licen~ni poplatky a jink vlohy placen6

podnikem jednoho smluvniho stfitu rezidentu druhiho smluvniho stitu,
od~itateink pro U6ely stanoveni zdanitelnfch ziskfi takov6ho podniku za stejnfch
podminek, jako kdyby byly placeny rezidentu prvni zmininiho stitu. Podobn
jakikoliv dluhy podniku jednoho smluvniho stAtu v6i rezidentu druhho
smluvniho stitu budou pro Uely stanoveni zdaniteln6ho majetku takoviho
podniku od~itateln6 za stejnfch podminek, jako kdyby byly smluveny vMii
rezidentu prvng zmingntho stAtu.

4. Podniky jednoho smluvniho stftu, jejichi kapitfil je zcela nebo z~isti, pfimo
nebo nepfimo vlastngn nebo kontrolovAn jednim nebo vice rezidenty druhho
smluvniho stfitu, nebudou podrobeny v prvnE zmin~nim stt Aidn~mu zdangni
nebo jakmkoliv povinnostem s him spojenfm, kterk jsou jin6 nebo tilivj ji nel
zdangni a s nim spojen6 povinnosti, kterm jsou nebo mohou b:t podrobeny
ostatni podobni podniky prvn6 zmingnkho stAtu.

5. a) Pffspgvky odvedend fyzickou osobou, kterA vykonAvA zam6stnini v jednom
smluvnim stitg, do penzijniho syst~mu, kter' je zalolen a pro dafiov6 i6ely
uznivAn ve druh~m smluvnim stAtE, budou v prvng zmingnem stAtg odpo~itateini
pfi stanovovini zdanitelniho pfijmu fyzick6 osoby, a bude se s nimi v tomto stit6
zachfizet stejnym zpfisobem a s vhradou stejnfch podminek a omezeni jako
s pffspivky provAd~nf mi do penzijniho syst~mu, ktery je pro dahiove 6Uely
uznAvAn v tomto prvn6 zmin~nim stfitg za piedpokladu, le penzijni system je
pfijimfin pfislugn~m 6fadem tohoto stitu jako obecnO odpovidajici penzijnimu
syst6mu uznivan~mu tfmto stfitem pro dafiovi Uely.

b) Pro Uiely pismene a):

(i) v~raz ,penzijni system" ozna~uje soustavu, na kter6 se fyzickA osoba Uiastni,
aby si zajistila dfichodovi peng nf dfivky splatn6 pokud jde o zam~stninf uveden6
v pismenu a); a

(ii) penzijnf systkm je ve stfitk ,,pro dafiovi timely uznAvhn", jestlide p'ispivky do
syst~mu jsou v tomto stte zpdsobil k dahiov~mu odpotu.

6. Osvobozeni a jin6 vhody stanoven6 dafiov]mi zaikony jednoho smluvniho stfitu
ve prosp~ch tohoto stitu nebo jeho mistnich Oiiadfi, kter6 vykonivaji neobchodni
Einnost se poulijf podle steinch podminek ve vztahu k druhimu smluvnimu stitu
nebo k jeho mistnim fiadfim, kter6 vykonivaji stejnou nebo obdobnou Zinnost.
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Bez ohledu na ustanoveni odstavce 7 se ustanoveni tohoto odstavce nevztahujf na

danZ nebo poplatky splatni za prokizani sluiby.

7. Ustanoveni tohoto glinku se bez ohledu na ustanoveni 616nku 2 vztahujf na

dang v~eho Blruhu a pojmenovini.

Cfiftek 25

REWENi PRiPADU DOHODOU

1. Jestliie se osoba domnivA, ie opatfeni jednoho nebo obou smluvnich stfitfi
vedou nebo povedou u ni ke zdanni, kter6 nenf v souladu s ustanovenimi t~to
smiouvy, mfiie, bez ohledu na opravn6 prostiedky, kteri poskytuji vnitrostitni
privni pfedpisy tchto stitfi, pfedloiit svfij pfipad pfisluinimu fifadu smluvniho
stfitu, jehoi je rezidentem nebo, jestliie jeji pfipad spadi pod lfinek 24 odstavec
1, Oladu smluvniho stAtu, jehoi je stitnim pfislugnikem. Pfipad musi b~t
pfedloien do tfi let od prvniho oznfimeni opatfeni vedouciho ke zdan~ni, kterk
neni v souladu s ustanovenimi Smlouvy.

2. Jestliie bude pfislugn* filad povalovat nfimitku za oprfivn~nou a nebude-li shm
schopen najit uspokojivi fegeni, bude se snaiit, aby pfipad vyfegil vzijemnou
dohodou s phslunfm fiiadem druhho smluvniho stitu tak, aby se zamezilo
zdaninf, kter6 neni v souladu se Smlouvou. Jakakoliv dosaienfi dohoda bude
uskute~nna bez ohledu na jakkkoliv asovk lhity ve vnitrostitnich privnich
pfedpisech smiuvnich stiti.

3. P~islu.nk Oiady smluvnich stfitfi se budou snalit vyfegit vzijemnou dohodou
jakikoliv obtife nebo pochybnosti, kter6 mohou vzniknout pi vykladu nebo
provAdini Smlouvy. Mohou rovng spolu konzultovat za (Relem vylou~eni
dvojiho zdangni v piipadech neupravenych ve Smlouv6.

4. Pfislun6 ufiady smluvnich stiti nebo jejich zAstupci mohou vejit v piimy styk
za fiielem dosaieni dohody ve smyslu p~edchozich odstavci tohoto lfinku.
Jestlile se istni vymna nizorfi jevi pro dosaieni dohody Uielnou, mfile se takov:k
vm~na uskute~nit prostfednictvim komise slolenk z pfislugnch fifadfi
smiluvnich stitf nebo jejich zistupcfi.

Ilfnek 26

VYMENA INFORMACt

1. Pfislu§n6 6ady smluvnich stfitfi si budou vymgiiovat takovi informace, jak6
jsou nutn6 pro providini ustanoveni t6to smlouvy nebo vnitrostAtnich pravnich
pfedpisA smiuvnich stiti, kter6 se vztahuji na dang, jei jsou pifedm~tem
Smiouvy, pokud zdankni, kter6 upravuji, neni v rozporu se Smlouvou. Vm~na



Volume 2345, 1-42059

informaci neni omezena 9Ifinkem 1. Vegker6 informace obdrienk smluvnim
sthtem budou udrioviny v tajnosti stejn~m zpfisobem jako informace ziskan6
podle vnitrosthtnich prAvnich pfedpisdx tohoto stitu a budou poskytnuty pouze
osobfm nebo uiadfim (v~etng soudfi a spr.vnich fifaddi), kter6 se zab'vaji
vymgfovinim nebo vybfrfnim dani, na nf se SmIouva vztahuje, vymihfinim
nebo trestnim stihnim ve vci t~chto dani neb9 rozhodovinim o opravnych
prostedcich ve vztahu k timto danim. Tyto osoby nebo fifady pouiiji tyto
informace jen k t~mto figelfim. Mohou sdgiit tyto informace pfi vefejn~ch
soudnich fizenich nebo v soudnich rozhodnutich.

2. Ustanoveni odstavce 1 nebudou v lhdnim pfipad vyk1idina tak, ie uklidaji
n~kterimu smluvnlmu stfitu povinnost:

* a) provost sprivni opatfeni, kteri by porugovala prfivni pfedpisy a sprfivni praxi
tohoto nebo druhiho smluvniho stitu;

b) poskytnout informace, kterk nemohou bft zisk~iny na zAIkladi privnich
pfedpisA nebo v b/ln~m sprivnim fizeni tohoto nebo druh6ho smluvniho stftu;

c) poskytnout informace, kter6 by odhalily jak6koliv obchodni, podnikov6,
prdimyslov6, komer6ni nebo profesni tajemstvi nebo obchodni postup, nebo
informace, jejichi sdgleni by bylo v rozporu s veifejnfm pofidkem.

inek 27

DIPLOMATE A KONZULARNi fUAEDNiCI

1. Nic v t~to smlouvg se nedotfk4 dafiov eh vsad NIenfi diplomatickfch misi,
Zlend konzulhrnfch fifadii a 61end stilfch misi pfi mezinfirodnfch organizacich,
kter6 jim pfislugi na zfikladi obecnych pravidel mezinirodniho prAva nebo na
ziklad ustanoveni zvligtnich dohod.

2. Bez ohledu na ustanoveni 61finku 4 se pro Uiely Smlouvy pfedpoklidA, le
fyzickai osoba, kteri je Nenem diplomatick6 mise, konzulirniho fifadu nebo stAI6
mise jednoho smluvniho stAtu, kteri je umistina nebo kter je umist~n ve druhem
smiuvnim stft6 nebo ve tifetim stAt, je rezidentem vysilajiciho stfitu, jestlide tato
fyzickAi osoba je podrobena ve vysflajicim stAt6 stejn~m povinnostem ve vztahu
k dani z jejfho celkov6ho pfijmu a majetku jako jsou rezidenti tohoto stitu.

3. Smlouva se nevztahuje na mezinfirodni organizace, orginy nebo fifedniky
tichto organizaci a na osoby, kterk jsou Nieny diplomatick6 mise, konzulArniho
fifadu nebo stfiik mise tfetlho stfitu, kteri nebo kteH se nachizeji nebo se zdr-uji
vjednom smluvnlm stfitg a kter6 nebo ktefi nejsou podrobeny v lidnim
smluvnfm stfitg stejnkm povinnostem ve vztahu k dani z jejich celkov6ho pfijmu a
majetku jako jsou rezidenti tohoto stitu.
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itlhnek 28

ZPUJSOB PROVAD#Nf

1. Pfislun6 ifiady smiuvnich stAtfi mohou spolegn6 nebo odd&ien upravit zpfisob

provkdnf Smlouvy.

2. Obzvligt6, aby v jednom smluvnim stftl ziskali vqhody stanoveni v Zl1ncfch

10, 11 a 12, pifedloii rezidenti druhkho smiuvniho sthtu, pokud to neni jinak

upraveno pfslugnfmi fifady, formuhii o potvrzeni rezidence stanovujici

obzvligtl charakter a Ustku nebo hodnotu phslu~nkho ptijmu a obsahujici

potvrzenf dafiov6 sprfivy tohoto druhiho stfitu.

Cinek 29

VSTUP V PLATNOST

1. Smluvni stfty si vza4jemng oznfimi spinnf pfislu~nfch postupfi poladovanfch
prd vstup v platnost t~to smlouvy. Smlouva vstoupi v platnost prvni den druh~ho
mtsice, ktery nfisleduje den pfijetf pozdkjgiho z t~chto ozn.4meni.

2. Ustanoveni Smiouvy se budou provfd~t:

a) pokud jde o dang z pitijmfi vybirank srilkou u zdroje, ve vztahu k Efistkfim
zdanitelnm po kalendfifnim roce, ve kter~m Smiouva vstoupl v platnost;

b) pokud jde o dan6 z pfijmd, kterk nejsou vybirfiny sr~lkou u zdroje, ve vztahu
k pfijmdm viiicfm se k jak6mukoliv kalendkfinimu roku nebo (Retnimu obdobi,
podle toho, o jak pfipad jde, za~inajicimu po kalendiinim roce, ve kterem
Smlouva vstoupi v platnost;

c) pokud jde o ostatni dan6, ve vztahu ke zdafiovfini dafiovqch pfipadfi, kteri se

vyskytnou po kalendinim roce, ve kterkm Smiouva vstoupi v platnost.

3. Dnem, kdy se za~ne provfid~t tato smiouva, se ve vztazich mezi Francouzskou
republikou a Ceskou republikou pfestane provfd~t SmIouva mezi viidou
Francouzski republiky a vlfidou teskoslovenskk socialistick6 republiky o
zamezeni dvojfho zdangni v oboru dani z pfljmu, podepsanfi v Pafili 1. Zervna
1973.

Chnek 30
vkov b

1. Tato smlouva zfstane v platnosti dokud nebude vypovkzena ngkterom
smluvnim stfitem. Kaidy smluvni stfit mA~e diplomatickou cestou, podfinim
vpovkdi Smlouvu vypovkdit, a to nejm~ng gest misicdi pied koncem kaidkho
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kalendfifniho roku nisledujiciho po obdobi p~ti let ode dne, kdy Smlouva vstoupf
v platnost.

2. V takovkm ptipad6 se Smlouva pfestane providit:

a) pokud jde o dan6 z pfijmd vybirank sriikou u zdroje, ve vztahu k Ustkim

zdaniteln~m po kalendfifnim roce, ve kterim byla dana vqpovid';

b) pokud jde o dang z ptijmdi, kteri nejsou vybirAny srAIkou u zdroje, ve vztahu
k pfijmdim vfficim se kjakimukoliv kalend~fnimu roku nebo fiietnimu obdobi,
podle toho, o jak* pfipad jde, za~inajfcimu po kalend~inim roce, ve kterim byla
dina vpovd';

c) pokud jde o ostatnf dang, ve vztahu ke zdafiovfinf dafiovfch pfipaddi, kteri se
vyskytnou po kalend~inim roce, ve kterkm byla dAna vpovid'.

Na dfikaz toho podepsani, k tomu fidnE zmocn~ni, podepsali tuto smlouvu.

Dino v ............................................. dne ............................................. roku ..............
Ve dvou pfivodnich vyhotovenich, kaidi v jazyce francouzskim a 4eskkm, pti~emi
oba texty maji stejnou platnost.

Za vlAdu Francouzski republiky Za vlidu Ceski requbliki
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PROTOKOL

Pfi p fstupu k podpisu Smlouvy mezi vliidou Francouzski republiky a vlidou
Ceskk republiky o zamezeni dvojiho zdanni a zabrinini dafiovimu finiku
v oborn dani z pffjmu a z majetku se zistupci obou vid dohodli na nisledujicich
ustanovenich, kteri tvoM nedflnou soufist Smlouvy.

1. Pokud jde o ffinek 2 odstavec 3 pfsmeno b), dafi z plati je upravena
ustanovenimi Smlouvy, kteri se poulivaji ve vztahu k ziskfxm podnikd nebo ve
vztahu k pijmfim z nezAvislho povolini podle toho, o jaky phpad jde.

2. Rozumi se, le vfrazy ,,jeden smluvni stfit" nebo ,,druhf smluvnf stit" a vyraz
,,mistni ifiady" poujit v 6Iiinku 4 odstavci 1, flinku 17 odstavci 3, finku 19,
61inku 20 odstavci 2 a linku 24 odstavci 6 zahrnujf na zfklad vefejn6ho priva
zftzenk prAvnicki osoby kaidiho ze smiuvnich stitfi nebo jejich mistnich ufiadd.

3. Pokud jde o ElAnek 5, staveniftE nebo stavebni, montfin nebo instala~ni
projekt nebo dozor s tim spojenf, kterk za~aly pied duem, kdy se zaala tato
smlouva providlt, nevytvfifi stfilou provozovnu.

4. Pokud jde o flinek 12, platby obdrienk jako nAhrada za technick6 slulhy,
vetnW studii nebo znaleckych posudkd vtdeckkho, geologickiho nebo technick~ho
charalteru, nebo za technick6 (inlenfrskk) smlouvy, vetn projektd s tim
souvisejicich, nebo za poradenski nebo dozorMf slulby nejsou platbami
obdrientmi jako nAhrada za informace, kterk se vztahuji na zkulenosti nabytk v
oblasti prtimyslovi, obchodni nebo v~deckd.

5. Ustanoven linku 16 se vztahuji rovnul na p'ijem uveden v finku 62
francouzskkho dafiovkho zfkona, kterf je pobirfn fyzickou osobou, kteri je
rezidentem (teski republiky, jako spole~nikem nebo manaerem spolednosti,
kteri je rezidentem Francie a kter je ve Francii podrobena dani spoleznosti.

6. Rozumf se, le ustanoveni 6Inku 21 se nevztahuji obzvliAtk na jakkkoliv
dividendy, firoky a licen~ni poplatky tak, jak jsou definovfny v 61fnku 10, 11 a 12
podle toho, o jak piipad jde.

Na ddikaz toho podepsani, k tomu fidng zmocnini, podepsali tento protokol.................................... de r , oku . . . '"D ino v ........................... dne ............................................. rOKU ...................

ve dvou ptivodnich vyhotovenich, kaldi v jazyce francouzsk~m a Uesk~m, pfi~eml
oba texty maji stejnou platnost.

Za vlAdu Francouzskd republiky Za vlAdu (esk republiky
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE FRAN-
QAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHItQUE EN
VUE D'1tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PREVENIR
L'1tVASION ET LA FRAUDE FISCALES EN MATIERE D'IMPOTS SUR

LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R~publique
Tch~que,

d~sireux de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions et de pr6-
venir l'vasion et la fraude fiscales en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1. Personnes Concern~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts Vis~s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune per-
qus pour le compte d'un Etat contractant ou de ses collectivit6s locales, quel que soit le sys-
tame de perception.

2. Sont consid6r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur ia fortune totale, ou sur des 6lments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers, les
taxes sur le montant global des salaires pay~s par les employeurs, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne la R~publique tch~que :

i) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

ii) l'imp6t sur le revenu des personnes morales;

iii) l'imp6t sur les biens immeubles,

(ci-apr~s d~nomm~s "imp6t tch~que").

b) en ce qui concerne la France:

i) l'imp6t sur le revenu;

ii) l'imp6t sur les soci&t s;

iii) la taxe sur les salaires;

iv) l'imp6t de solidarit6 sur la fortune;



Volume 2345, 1-42059

y compris toutes retenues A la source, tous pr~comptes et avances d6compt~s sur ces
imp6ts;

(ci-apr~s d6nomm6s "imp6t franqais");

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts

actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit&s compktentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es At leurs lgislations fiscales respectives.

Article 3. D~finitions Gdn~rales

1. Au sens de la pr~sente Convention, At moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff~rente :

a) L'expression "R~publique tch&que" d~signe le territoire de ]a R~publique
tch~que sur lequel la R~publique tch~que exerce, en conformit6 avec son droit interne et

avec le droit international, ses droits souverains;

b) le terme "France" d~signe les d6partements europ6ens et d'outre mer de la R&
publique franqaise, y compris ]a mer territoriale, et au-delA de celle-ci les zones sur lesquel-

les, en conformit& avec le droit international, la R(publique franqaise a des droits

souverains aux fins de rexploration et de l'exploitation des ressources naturelles des fonds
marins, de leur sous-sol et des eaux surjacentes;

c) les expressions "un Etat contractant" et "'autre Etat contractant" d(signent,
suivant les cas, la France ou la R~publique tch~que.;

d) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous

autres groupements de personnes;

e) le terme "socit6" d~signe toute personne morale, ou toute entit6 qui est
consid~r& ecomme une personne morale aux fins d'imposition;

f) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat

contractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat
contractant et une entreprise, exploit~e par un resident de lautre Etat contractant;

g) le terme "national" d6signe :

i) toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association constitute

conformment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant.

h) I'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu& par un navi-

re, un bateau ou un afronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective

est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire, le bateau ou l'a~ronef nest exploit6

qu'entre des points situis dans I'autre Etat contractant;

i) lexpression "autorit6 comptente" d~signe

i) dans le cas de ]a R~publique tch~que, le ministre des finances ou son re-

pr~sentant autoris6;

ii) dans le cas de la France, le ministre charg6 du budget ou son repr~sentant

autoris6.
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2. Pour rapplication de la Convention A un moment donn6 par un Etat contractant,
tout terme ou expression qui n'y est pas d~fini a, sauf si le contexte exige une interpretation

diff~rente, le sens que lui attribue, A ce moment, le droit de cet Etat concernant les imp6ts
auxquels s'applique la Convention, le sens attribu& h ce terme ou expression par le droit fis-
cal de cet Etat pr~valant sur le sens que lui attribuent les autres branches du droit de cet Etat.

Article 4. R~sident

1. Au sens de la prhsente Convention, lexpression "resident d'un Etat contractant"
d~signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie h l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction, ou de tout
autre crit~re de nature analogue et s'applique aussi h cet Etat ainsi qu'A toutes ses collecti-
vit~s locales. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes qui ne sont assu-

jetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situes dans cet Etat ou pour
la fortune qui y est situe.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r&-
sident des deux Etats contractants, sa situation est r~glke de ]a mani~re suivante :

a) cette personne est consid6r(e comme un resident seulement de l'Etat o6 elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid~r~e comme un resident seulement de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus &troits (centre des int&ts vitaux);

b) si l'Etat oh cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas &re
dtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle
est consid~r6e comme un resident seulement de l'Etat o6 elle sjourne de faqon habituelle;

c) si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident seu-
lement de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne possbde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possbde la
nationalit& d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-

sonne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un
r6sident seulement de l'Etat o6 son siege de direction effective est situ&.

4. L'expression "r6sident d'un Etat contractant" comprend les soci6t6s de personnes
et les groupements de personnes qui ont leur siege de direction effective dans cet Etat, et
qui ne sont pas soumis dans cet Etat A l'imp6t sur les soci6t6s lorsque cet Etat est la France
ou A l'imp6t sur le revenu des personnes morales lorsque cet Etat est ia R6publique tch~que,
et dont tous les associ6s et autres membres sont personnellement redevables dans cet Etat
de l'imp6t A raison de leur quote-part de revenus correspondant A leurs droits ou parts dans
ces socits de personnes ou groupes de personnes.
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Article 5. Etablissement Stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "tablissement stable" designe
une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier et

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. Le terme "tablissement stable" comprend 6galement:

a) Un chantier de construction ou de montage ou d'installation si sa dur~e d~pas-
se douze mois.

b) les activit~s de supervision lies A un chantier vis& au a) et rendues dans lEtat
contractant o6i le chantier de construction ou de montage est situ6, mais seulement si ces
services se poursuivent pendant une p~riode ou des p~riodes cumul~es exc~dant douze
mois.

c) la fourniture de services y compris les services de consultation ou de direc-
tion, par une entreprise d'un Etat contractant agissant par l'interm~diaire de salaries ou
d'autre personnel engag6s par lentreprise 5 cette fin, mais seulement lorsque ces activit~s
se poursuivent sur le territoire de l'autre Etat contractant pendant une ou des priodes exc6-
dant au total neuf mois au cours d'une p~riode quelconque de quinze mois.

4. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, on considre qu'il n'y
a pas "6tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant d l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r~unir des informations, pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour l'en-
treprise, toute autre activit& de caractbre pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de lexercice cumul6
d'activit~s mentionn~es aux alin~as a d e, d condition que l'activit6 d'ensemble de l'installa-
tion fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caractbre pr~paratoire ou auxiliaire.
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5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette entre-
prise est consid~r~e comme ayant un tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit~s que cette personne exerce pour 1'entreprise, A moins que les activit~s de cette
personne ne soient limit~es d celles qui sont mentionn~es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc~es par l'intenndiaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas
de consid~rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid~r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g~n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l&e par une soci~t& qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son
activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas,
en lui-m~me, A faire de lune quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus Immobiliers

1. Les revenus perqus par un resident d'un Etat contractant provenant de biens im-
mobiliers (y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans
lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat con-
tractant o6i les biens consid~r6s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles,
ainsi que les options, promesses de vente et droits semblables relatifs A ces biens; les navi-
res, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid6r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation directe, de la location ou de raffermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus pro-
venant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

5. Lorsque des actions, ou autres droits dans une socit6, donnent la jouissance de
biens immobiliers situ~s dans un Etat contractant et d~tenus par cette socit6, les revenus
provenant de l'utilisation directe, de la location ou de lusage sous toute autre forme de ce
droit de jouissance sont imposables dans cet Etat nonobstant les dispositions des articles 7
et 14.
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Article 7. Bn~fices des Entreprises

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par Fin-
term~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fa~on, les b~n~fices de lentreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure oa ils sont imputables A cet ktablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un tablisse-
ment stable qui y est situ&, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
qant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour detenniner les b~n6fices d'un tablissement stable, sont admises en d~duc-
tion les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g&n&raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
oA est situ& cet tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b~n~fices imputables
A- un tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de lentreprise
entre les diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empche cet Etat contrac-
tant de detenniner les b~n6fices imposables selon la repartition en usage; la m~thode de r6-
partition adopt~e doit cependant etre telle que le r(sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 d un tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr&cedents, les b~n~fices d imputer A 1'&tablissement sta-
ble sont d~termin~s chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il nexiste des motifs
valables et suffisants de proc(der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lrments de revenu trait~s s~par~ment
dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas
affect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation Maritime et Arienne

1. Les bn~fices provenant de lexploitation, en trafic international, de navires, de ba-
teaux ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6i le siege de direction
effective de lentreprise est situ&. Nonobstant les dispositions de l'article 12, ces b~n~fices
comprennent aussi les revenus tir~s par cette entreprise de l'utilisation, de l'entretien ou de
la location de conteneurs pour le transport de biens ou de marchandises en trafic internatio-
nal, A condition que ces activit~s soient accessoires A l'exploitation, en trafic international,
de navires, de bateaux ou d'a~ronefs par lentreprise.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire ou d'un bateau, ce siege est consid~r6 comme situ6 dans l'Etat contractant oA se
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trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau, ou A d6faut de port d'attache, dans I'Etat
contractant dont 'exploitant du navire ou du bateau est un resident.

3. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent aussi aux b~n~fi-
ces provenant de la participation A un groupe ("pool"), une exploitation en commun

ou un organisme international d'exploitation.

4. Nonobstant les dispositions de Particle 2:

a) une entreprise qui a son siege de direction effective en R~publique tch~que et
qui exploite en trafic international des a~ronefs est d~grev~e d'office en France de la taxe
professionnelle, due A raison de cette activit&;

b) une entreprise qui a son siege de direction effective en France et qui exploite
en trafic international des aronefs est d~grev~e d'office en R~publique tch~que de toute
taxe analogue A la taxe professionnelle franqaise, due A raison de cette activit6.

Article 9. Entreprises Associ~es

Lorsque :

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat contractant, ou que

b) les mfmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de 'autre
Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financires, lies par des conditions convenues ou impos~es qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n6fices qui, sans ces con-
ditions, auraient W r~alis~s par rune des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A cause de
ces conditions, peuvent tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en con-
sequence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci~t& qui est un resident d'un Etat contractaint A un
resident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-

cit qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la legislation de cet Etat, mais si leur
b~n6ficiaire effectif est un resident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:

a) 0 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire effectif est une
soci~t& qui d~tient directement au moins 25 pour cent du capital de la soci~t6 qui paie les
dividendes;

b) 10 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les dispositions de ce paragraphe n'affectent pas l'imposition de la socit& au titre des
b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.
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3. Un resident de la R~publique tch~que qui reqoit des dividendes pay~s par une so-
ci~t& qui est un resident de France peut obtenir le remboursement du pr~compte dans la me-
sure o6i celui-ci a W effectivement acquitt6 par la soci~t6 A raison de ces dividendes. Le
montant brut du pr~compte rembours& est consider6, comme un dividende pour l'applica-
tion de la Convention. II est imposable en France en application des dispositions du para-
graphe 2.

4. Le terme "dividende" d~signe les revenus provenant d'actions, ou autres parts b6-
n~ficiaires, A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus soumis au r~gime des distribu-
tions par la lgislation fiscale de l'Etat dont la soci~t& distributrice est un resident. 11 est
entendu que le terme "dividende" ne comprend pas les revenus visas A larticle 16.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiai-
re effectifdes dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci~t& qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de I'article 7 ou de 'ar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une soci~t& qui est un resident d'un Etat contractant tire des b6n~fices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay~s par la socitY, sauf dans la mesure o6i ces dividendes sont pay~s A un r6-
sident de cet autre Etat ou dans la mesure o6I la participation g~n(ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre
Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les
b~n(fices non distribu~s de la societ&, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en bn~fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article I/. Intrts

I. Les int~r~ts provenant d'un Etat contractant et dont le b~n(ficiaire effectif est un
resident de 'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Le terme "int&ts" d~signe les revenus des cr~ances de toute nature, assorties ou
non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation aux b(n~fices du d~biteur,
et notamment les revenus des fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les pri-
mes et lots attaches A ces titres. Les p~nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6-
r6es comme des int~rats au sens du pr6sent article. Le terme "int~rts" ne comprend pas les
0l6ments de revenu qui sont consid&r~s comme des dividendes selon les dispositions de lar-
ticle 10.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effec-
tifdes int&r~ts, rsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oi pro-
viennent les intrts, soit une activit& industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ6e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts s'y rattache effec-
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tivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont
applicables.

4. Les intr~ts sont consid&r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6-

biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des intr~ts, qu'il soit ou non
un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une

base fixe pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int~r~ts a t6 contract~e et qui

supporte la charge de ces int&rts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de lEtat o6i
l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ&.

5. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiai-
re effectif ou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-

t~r~ts, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient

convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispo-
sitions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie ex-

c~dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et

compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de l'autre

Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances, except6 le cas des r~munrations de toute nature vis~es

au a) du paragraphe 3, sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oti elles proviennent

et selon la legislation de cet Etat mais, si le b~n~ficiaire effectif des redevances est un r~si-
dent de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi &tabli ne peut exc~der :

a) 5 pour cent du montant brut des redevances pour les r~munrations

vis6es A l'alin~a b) du paragraphe 3;

b) 10 pour cent du montant brut pour les r~mun~rations vis~es A l'alin~a c) du

paragraphe 3.

3. Le terme "redevances" d~signe les r~munrations de toute nature payees pour
I'usage ou la concession de l'usage :

a) d'un droit d'auteur littraire, artistique ou scientifique A l'exception des logi-

ciels informatiques, y compris 6galement les oeuvres cin~matographiques et les films ou
les enregistrements pour les 6missions de t6l~vision ou radiophoniques.

b) d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique.

c) d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un

module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d& secrets ou de logiciels informatiques ou

pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, com-
mercial ou scientifique ("know-how"),

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire

effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant

d'o6 proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit une profession ind~pendante au

moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien gnrateur des redevances
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s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de larticle 14, sui-

vant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considres comme provenant d'un Etat contractant lorsque

le d(biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il
soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat un 6tablissement stable, ou une

base fixe, pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a &6 contract(e
et qui supporte Ia charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de
l'Etat ob I'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le b~n(ficiai-
re effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des re-

devances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont
seraient convenus le d~biteur et le b~nmficiaire effectif en labsence de pareilles relations,
les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat con-
tractant et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. Gains En Capital

1. a) Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de lali~nation de biens im-
mobiliers visas d l'article 6 et situs dans lautre Etat contractant sont imposables dans cet

autre Etat.

b) Les gains provenant de lalination d'actions, parts ou autres droits dans une

socit , autre qu'une soci~t6 dont les actions font l'objet de transactions r(guli&res sur un
march6 boursier r~glement6, dont l'actif ou les biens sont constitu~s pour plus de 50 pour

cent de leur valeur ou tirent plus de 50 pour cent de leur valeur - directement ou indirecte-
ment par linterposition d'une ou plusieurs autres soci~t~s - de biens immobiliers visas A Far-

ticle 6 et situ~s dans un Etat contractant ou de droits portant sur de tels biens sont
imposables dans cet Etat. Pour l'application de cette disposition, ne sont pas pris en consi-
deration les biens immobiliers affect~s par une telle soci~t6 A sa propre exploitation indus-
trielle, commerciale ou agricole ou A rexercice par elle d'une profession ind~pendante.

2. Les gains provenant de l'alination de biens mobiliers qui font partie de ractif d'un

6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant,

ou de biens mobiliers qui appartiennent d une base fixe dont un resident d'un Etat contrac-
tant dispose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y

compris de tels gains provenant de 'aliination de cet 6tablissement stable (seul ou avec
lensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de biens qui font partie de lactif d'une entre-
prise et qui consistent en navires, bateaux ou aronefs exploit~s par elle en trafic interna-

tional ou en biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires, bateaux ou a~ronefs ne
sont imposables que dans lEtat contractant o6 le siege de direction effective de lentreprise
est situ6.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux qui sont visas aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans lEtat contractant dont le c~dant est un
resident.
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Article 14. Professions Indpendantes

I. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib&rale ou
d'autres activit~s de caractbre ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A I'excep-
tion des circonstances suivantes, dans lesquelles ces revenus sont aussi imposables dans
l'autre Etat contractant :

a) le r6sident dispose de fa on habituelle dans lautre Etat contractant d'une base
fixe pour l'exercice de son activit6; dans ce cas, seuls les revenus imputables A cette base
fixe sont imposables dans cet autre Etat; ou

b) le resident sjoume dans I'autre Etat pendant une p6riode ou des p~riodes ex-
c~dant au total 183 jours au cours de toute p~riode de douze mois commenqant ou se ter-
minant pendant l'ann~e fiscale consid~r~e; dans ce cas, seuls les revenus qu'il tire de ses
activit6s exerc~es dans cet autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit~s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s
ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions Dipendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements
et autres r~mun&rations similaires qu'un rsident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6
dans 'autre Etat contractant. Si remploi y est exerc&, les r6mun~rations reques A ce titre sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident
d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat contractant
ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le bn6ficiaire sjoume dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes
n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de toute p~riode de douze mois cons~cutifs com-
menqant ou se terminant dans l'ann~e fiscale consid~r6e, et

b) les r~mun~rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui n'est pas un resident de rautre Etat, et

c) la charge des r~mun~rations nest pas supportee par un 6tablissement
stable ou une base fixe que l'employeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations re-
ques au titre d'un emploi salari& exerc& A bord d'un navire, d'un bateau ou d'un a~ronefex-
ploit~s en trafic international sont imposables dans lEtat contractant o6 le siege de direction
effective de rentreprise est situ6.
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Article 16. Jetons de Pr~sence

Les jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un Etat contrac-
tant reqoit en sa qualit& de membre du conseil d'administration ou de surveillance d'une so-
ci~t& qui est un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et Sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un
Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theAtre, de cinema, de la radio ou de la t6l-
vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me mais
A une autre personne, qu'elle soit ou non un resident d'un Etat contractant, ces revenus sont
imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant o6i
les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerces.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activit~s exerc~es dans un Etat contractant par un artiste du spectacle ou un sportif lorsque
ces activit~s dans le premier Etat sont financ~es entibrement ou principalement par des
fonds publics de lun ou des deux Etats contractants ou de leurs collectivit~s locales. Dans
ce cas, les revenus ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6 l'artiste ou le sportif
est un resident.

Article 18. Pensions

Sous rserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19, les pensions et autres r6-
munrations similaires payees A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi ant6-
rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. Rmun~ations Publiques

1. a) Les r~mun~rations, autres que les pensions, payees par un Etat contractant ou
l'une de ses collectivit~s locales d une personne physique au titre de services rendus A cet
Etat ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un resident
de cet Etat et en possde la nationalit6.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit~s loca-
les soit directement, soit par pr6lbvement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, A une personne
physique au titre de services rendus A cet Etat ou collectivit6 ne sont imposables que dans
cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant
si la personne physique est un resident de cet Etat et en possde la nationalit6,
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3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~munrations ainsi
qu'aux pensions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc~e par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit~s locales.

Article 20. Etudiants et Professeurs

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6-
journe dans le premier Etat d seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, recoit pour
couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat,
d condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

2. Sous reserve des dispositions de l'article 19 et nonobstant les dispositions des ar-
ticles 14 et 15, les r~mun~rations que reqoit un enseignant qui est, ou qui 6tait imm~diate-
ment avant de se rendre dans un Etat contractant, un resident de l'autre Etat contractant et
qui sjourne dans le premier Etat A seule fin d'enseigner, et qui proviennent de ces activit~s,
ne sont imposables que dans l'autre Etat lorsque ces activit~s sont financ~es principalement
par des fonds publics de cet autre Etat ou l'une de ses collectivit~s locales. Le present article
s'applique pour une p~riode n'exc~dant pas 24 mois A partir de la date d'arriv6e de l'ensei-
gnant dans le premier Etat aux fins d'enseigner.

Article 21. Autres Revenus

1. Les 6l6ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oA qu'ils provien-
nent, dont ce resident est le b~n~ficiaire effectif et qui ne sont pas trait~s dans les articles
prc6dents de la pr~sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de 'article
6, lorsque le b~n~ficiaire effectif de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans
lautre Etat contractant, soit une activit6 industrielle et commerciale par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

Article 22. Fortune

1. a) La fortune constitu6e par des biens immobiliers visas A l'article 6 est imposa-
ble dans l'Etat contractant oA ces biens immobiliers sont situ~s.

b) La fortune constitu6e par des actions, parts ou autres droits dans une societ&,
dont ractif ou les biens sont constitu~s pour plus de 50 pour cent de leur valeur ou tirent
plus de 50 pour cent de leur valeur - directement ou indirectement par l'interposition d'une
ou plusieurs autres soci~t~s - de biens immobiliers visas A l'article 6 et situ~s dans un Etat
contractant ou de droits portant sur de tels biens est imposable dans cet Etat. Pour l'appli-
cation de cette disposition, ne sont pas pris en consid6ration les biens immobiliers affect~s
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par une telle socit A sa propre exploitation industrielle, commerciale ou agricole, ou A
l'exercice par elle d'une profession ind~pendante.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de Iactif d'un 6tablis-

sement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant, ou par
des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant

dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est im-
posable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des biens qui font partie de l'actifd'une entreprise et qui

consistent en navires, bateaux et a~ronefs exploit~s par elle en trafic international ainsi
qu'en biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires, bateaux ou aronefs n'est im-
posable que dans l'Etat contractant oA le siege de direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Tous les autres 6lments de ]a fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont

imposables que dans cet Etat.

Article 23. Elimination des Doubles Impositions

1. En ce qui concerne la France, les doubles impositions sont 6limin~es de la manibre

suivante :

a) Nonobstant toute autre disposition de la pr~sente Convention, les revenus qui
sont imposables ou ne sont imposables qu'en R~publique tch~que conform~ment aux dis-

positions de la Convention sont pris en compte pour le calcul de l'imp6t frangais lorsqu'ils
ne sont pas exempt~s de l'imp6t sur les soci~t~s en application de la lkgislation interne fran-

gaise. Dans ce cas, l'imp6t tch~que n'est pas deductible de ces revenus, mais le resident de
France a droit, sous reserve des conditions et limites pr~vues aux i) et ii), A un credit d'imp6t

imputable sur l'imp6t frangais. Ce credit d'imp6t est 6gal :

i) pour les revenus non mentionn~s au ii), au montant de l'imp6t frangais

correspondant A ces revenus A condition que le b n~ficiaire soit soumis A l'imp6t tch~que A
raison de ces revenus;

ii) pour les revenus soumis A l'imp6t franqais sur les soci~t~s vis~s A larticle

7 et au paragraphe 2 de l'article 13 et pour les revenus visas A larticle 10, A larticle 12, au
paragraphe 1 de l'article 13, au paragraphe 3 de 'article 15, A I'article 16 et aux paragraphes

1 et 2 de l'article 17, au montant de l'imp6t pay6 en R~publique tchbque conform~ment aux
dispositions de ces articles. Toutefois, ce credit d'imp6t ne peut exc~der le montant de lim-
p6t frangais correspondant A ces revenus.

b) Un resident de France qui poss~de de la fortune imposable en R~publique
tch~que conform~ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de larticle 22 est 6galement
imposable en France A raison de cette fortune. L'imp6t frangais est calcul sous deduction

d'un credit d'imp6t &gal au montant de rimp6t pay6 en R~publique tch~que sur cette fortu-
ne. Toutefois, ce credit d'imp6t ne peut exc~der le montant de l'imp6t franqais correspon-

dant A cette fortune.

c) i) II est entendu que l'expression "montant de limp6t frangais correspon-
dant A ces revenus" employee A lalin~a a) d~signe :
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lorsque l'imp6t dfi A raison de ces revenus est calcul& par application d'un
taux proportionnel, le produit du montant des revenus nets consid&rs par le taux qui leur
est effectivement applique;

- lorsque l'imp6t di Ai raison de ces revenus est calcul& par application
d'un bar~me progressif, le produit du montant des revenus nets considrs par le taux
resultant du rapport entre l'imp6t effectivement dfi A raison du revenu net global impo-
sable selon la l6gislation franqaise et le montant de ce revenu net global.

Cette interpretation s'applique par analogie A l'expression "montant de l'imp6t franqais
correspondant A cette fortune" employee d l'alin~a b.

ii) II est entendu que 'expression "montant de l'imp6t pay& en R~publique
tch~que" employee aux alin6as a) et b) d6signe le montant de l'imp6t tchbque effective-
ment support& A titre d~finitifA raison des revenus ou des 616ments de fortune consid~r~s,
conform~ment aux dispositions de la Convention, par le resident de France b~n~ficiaire
de ces revenus ou qui posside ces 6lments de fortune.

2. En ce qui concerne la R~publique tch~que, les doubles impositions sont &1imin~es
de la mani~re suivante :

La R~publique tchbque, lorsqu'elle impose ses residents, peut inclure dans la base im-
posable desdits imp6ts, les 6lments de revenus ou de la fortune qui sont 6galement impo-
sables en France en vertu des dispositions de la Convention, mais accorde une deduction
sur l'imp6t calculM sur une telle base d'un montant 6gal A l'imp6t pay& en France. Cette d6-
duction ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t tchbque calcul& avant deduction,
correspondant selon le cas aux revenus ou au capital imposables en France conform6ment
aux dispositions de Ia Convention.

Lorsque, en application de toute disposition de la Convention, des revenus ou de la for-
tune que reqoit ou possbde un resident de la Rpublique tch~que sont exonr~s d'imp6t en
R~publique tch~que, la R~publique tchbque peut, n6anmoins, calculer l'imp6t di A raison
d'autres 6lments de revenus ou de fortune du resident en tenant compte des revenus ou la
fortune exon~r~s.

Article 24. Non-discrimination

I. a) Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contrac-
tant d aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans
la mme situation, notamment au regard de la residence. La pr~sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des residents
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

b) Pour l'application de l'alin~a a), il est entendu qu'une personne physique ou
morale, une soci~t& de personnes ou une association qui est un resident d'un Etat contractant
ne se trouve pas dans la mme situation qu'une personne physique ou morale, une soci6t6
de personnes ou une association qui nest pas un resident de cet Etat; et ce, quelle que soit
la definition de la nationalit&, mame si les personnes morales, les sociatas de personnes ou
les associations sont considaraes comme des nationaux de rEtat contractant dont elles sont
des rasidents.
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2. L'imposition d'un tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans lautre Etat contractant, ou d'une base fixe dont un resident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, nest pas
6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable que I'imposition des entreprises ou
des residents de cet autre Etat qui exercent la mme activit6. La pr~sente disposition ne peut
8tre interpr~t~e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux residents de l'autre Etat
contractant les deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t en fonction de
la situation ou des charges de famille qu'il accorde d ses propres residents.

3. A moins que les dispositions de larticle 9, du paragraphe 5 de l'article 11 ou du
paragraphe 6 de Particle 12 ne soient applicables, les int~rets, redevances et autres d~penses
pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant
sont deductibles, pour la determination des b6n~fices imposables de cette entreprise, dans
les mames conditions que s'ils avaient W pay~s A un r6sident du premier Etat. De mme,
les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de l'autre Etat contractant
sont deductibles, pour la detennination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
memes conditions que si elles avaient 6t& contracties envers un resident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit& ou en partie, di-
rectement ou indirectement, dMtenu ou contr6l& par un ou plusieurs residents de I'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

5. a) Lorsqu'une personne physique exerce un emploi salari6 dans un Etat contrac-
tant, les cotisations d un regime de retraite 6tabli et reconnu aux fins d'imposition dans
l'autre Etat contractant qui sont support~es par cette personne sont deductibles dans le pre-
mier Etat pour la determination du revenu imposable de cette personne, et sont trait~es fis-
calement dans ce premier Etat de la m~me faqon que les cotisations A un r6gime de retraite
reconnu aux fins d'imposition dans ce premier Etat et sous reserve des m~mes conditions
et restrictions, A condition que le r6gime de retraite soit accept6 par l'autorit& comp~tente
de cet Etat comme correspondant de faqon grnrale A un regime de retraite reconnu aux fins
d'imposition dans cet Etat.

b) Pour 'application de I'alinra a)

i) l'expression "regime de retraite" drsigne un regime auquel la personne
physique participe afin de brnrficier de prestations de retraite payables au titre de l'emploi
salari& vis6 A I'alin~a a), et

ii) un regime de retraite est "reconnu aux fins d'imposition" dans un Etat
contractant si les cotisations A ce regime ouvrent droit A un allrgement fiscal dans cet Etat.

6. Les exonrrations d'imp6t et autres avantages prrvus par la 16gislation fiscale d'un
Etat contractant au profit de cet Etat ou de ses collectivitrs locales dont l'activit6 n'a pas un
caractbre industriel ou commercial s'appliquent dans les mrmes conditions respectivement
A lautre Etat contractant ou A ses collectivitrs locales dont l'activit& est identique ou analo-
gue. Nonobstant les dispositions du paragraphe 7, les dispositions du present paragraphe ne
s'appliquent pas aux imp6ts ou taxes dus en contrepartie de services rendus.
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7. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions
de Particle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. Proc~dures Amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou
par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours
pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'Etat
contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de Particle 24, A
celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit etre soumis dans les
trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fond6e et si elle n'est
pas elle-mfme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d~lais
pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner
lieu l'interpr6tation ou lapplication de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter
en vue d'6Iiminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants ou leurs repr~sentants peuvent
communiquer directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6
aux paragraphes precedents du present article. Si des changes de vues oraux leur parais-
sent opportuns, elles peuvent constituer A cet effet une commission compos6e des autoritbs
comp6tentes des Etats contractants ou de leurs repr6sentants.

Article 26. Echange de Renseignements

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
utiles pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention, ou celles de la legislation
interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention, dans la mesure
o6 limposition qu'elle pr6voit nest pas contraire A la Convention. L'&change de renseigne-
ments nest pas restreint par I'article 1. Les renseignements re us par un Etat contractant
sont tenus secrets de la mme mani~re que les renseignements obtenus en application de la
legislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y
compris les tribunaux et organes administratifs) concernes par l'tablissement ou le recou-
vrement des imp6ts vis~s par la Convention, par les procedures ou poursuites concernant
ces imp6ts, ou par les dcisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou auto-
rites n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent r~v~ler ces renseignements
au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interprtes comme
imposant A un Etat contractant l'obligation :
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a) de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa lgislation et A sa pra-
tique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa
legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la commu-
nication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. Fonctionnaires Diplomatiques et Consulaires

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privilges
fiscaux dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques, les membres des postes
consulaires, et les membres des d~l~gations permanentes aupr~s d'organisations internatio-
nales en vertu soit des r~gles g~n~rales du droit international soit des dispositions d'accords
particuliers.

2. Nonobstant les dispositions de larticle 4, toute personne physique qui est membre
d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une d&lgation permanente d'un Etat
contractant, situ~s dans l'autre Etat contractant ou dans un Etat tiers, est considre, aux fins
de la Convention, comme un resident de l'Etat accr~ditant, A condition qu'elle soit soumise
dans cet Etat accr~ditant aux mmes obligations, en mati~re d'imp6ts sur Pensemble de son
revenu et de sa fortune, que les residents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs organes
ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique,
d'un poste consulaire ou d'une d~lkgation permanente d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent
sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas soumis dans Pun des Etats contractants
aux mmes obligations, en matire d'imp6ts sur lensemble de leur revenu et de leur fortune,
que les residents de cet Etat.

Article 28. Modalits D'application

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent r~gler conjointe-
ment ou s~par~ment les modalit~s d'application de la pr~sente Convention.

2. En particulier, pour obtenir dans un Etat contractant les avantages pr6vus aux ar-
ticles 10, 11 et 12, les residents de l'autre Etat contractant doivent, A moins que les autorit~s
comptentes n'en disposent autrement, presenter un formulaire d'attestation de residence
indiquant en particulier la nature ainsi que le montant ou la valeur des revenus concerns,
et comportant la certification des services fiscaux de cet autre Etat.

Article 29. Entrbe En Vigueur

1. Chacun des Etats contractants notifiera A Pautre laccomplissement des procedures
requises en ce qui le concerne pour l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention. Celle-ci
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entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois suivant le jour de rception de la der-
nitre de ces notifications.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront

a) en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu perqus par voie de retenue A la
source, aux sommes imposables apr~s l'ann~e civile au cours de laquelle la Convention est
entree en vigueur;

b) en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu qui ne sont pas perqus par voie de
retenue A la source, aux revenus aff~rents, suivant les cas, A toute annie civile ou tout exer-

cice commenqant apr~s l'ann~e civile au cours de laquelle la Convention est entree en vi-
gueur;

c) en ce qui concerne les autres imp6ts, aux impositions dont le fait g~nrateur
interviendra aprbs l'ann6e civile au cours de laquelle la Convention est entr6e en vigueur.

3. A compter de la date d'effet de la Convention, l'application de la Convention entre
le Gouvernement de la R~publique franqaise et le Gouvemement de la R6publique socia-
liste tch&coslovaque sign6e A Paris le I erjuin 1973 en vue d'6viter les doubles impositions
en mati&re d'imp6ts sur le revenu cessera de s'appliquer dans les relations entre la France et
]a R6publique tch que.

Article 30. Dknonciation

1. La pr~sente Convention demeurera en vigueurjusqu'A sa d~nonciation par un Etat
contractant. Toutefois, apr~s une p~riode de cinq ann~es civiles suivant la date d'entr~e en
vigueur de la Convention, chacun des Etats contractants pourra la d~noncer moyennant un
pr~avis notifi6 par la voie diplomatique au moins six mois avant la fin de toute annie civile.

2. Dans ce cas, la Convention ne sera plus applicable :

a) en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu perqus par voie de retenue A la
source, aux sommes imposables apr~s 'ann~e civile au cours de laquelle la d~nonciation
aura W notifi~e;

b) en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu qui ne sont pas perqus par voie de
retenue A la source, aux revenus aff~rents, suivant les cas, A toute annie civile ou A tout
exercice commenqant apr~s l'ann~e civile au cours de laquelle la d~nonciation aura t no-
tifi~e;

c) en ce qui concerne les autres imp6ts, aux impositions dont le fait g~nrateur
interviendra apr~s I'ann6e civile au cours de laquelle la d~nonciation aura 6t notifi~e.

En foi de quoi, les soussign~s, dciment autoris~s A cet effet, ont sign6 la pr~sente Con-
vention.
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Fait b. Prague le 28 avril 2003 en double exemplaire, en langues frangaise et tchbque,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise:

DOMINIQUE DE VILLEPIN

Pour le Gouvernement de la R~publique tch~que:

CYRIL SVOBODA
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der d la signature de la Convention entre le Gouvernement de la
R~publique franqaise et le Gouvemement de la R~publique tch~que en vue d'6viter les dou-
bles impositions et de pr~venir l'vasion et la fraude fiscales en mati~re d'imp6ts sur le re-
venu et sur la fortune, les Repr~sentants des Gouvernements sont convenus des dispositions
suivantes qui font partie int~grante de la Convention.

1. En ce qui conceme le b) du paragraphe 3 de larticle 2, la taxe sur les salaires est
r~gie par les dispositions de la Convention, applicables, selon le cas, aux bbn~fices des
entreprises ou aux revenus des professions ind~pendantes.

2. I1 est entendu que les expressions "un Etat contractant" ou 'Tautre Etat contrac-
tant" et l'expression "collectivit~s locales" mentionn~es au paragraphe 1 de I'article 4, au
paragraphe 3 de 'article 17, I l'article 19, au paragraphe 2 de l'article 20 et au paragraphe 6
de l'article 24 comprennent 6galement les personnes morales de droit public de chacun des
Etats contractants ou de leurs collectivit~s locales.

3. En ce qui concerne l'article 5, un chantier de construction, de montage ou d'instal-
lation ou les activit6s de supervision de chantier qui ont d~but6 avant la date de prise d'effet
de la Convention ne sont pas considrs comme des 6tablissements stables.

4. En ce qui concerne l'article 12, les r~mun~rations payees pour des services tech-
niques, y compris des analyses ou des &tudes de nature scientifique, g6ologique ou techni-
que, pour des travaux d'ing~nierie y compris les plans y aff~rents, ou pour des services de
consultation ou de surveillance, ne sont pas consid~r6es comme des r~mun&rations payees
pour des informations ayant trait d une exp6rience acquise dans le domaine industriel, com-
mercial ou scientifique.

5. Les dispositions de l'article 16 s'appliquent aux revenus vis~s d l'article 62 du code
g&n~ral des imp6ts franqais, revenant A une personne physique qui est un r~sident de la R6-
publique tch~que en sa qualit6 d'associ6 ou de grant d'une socit6 qui est un resident de
France et qui y est soumise A l'imp6t sur les soci~t~s.

6. I1 est entendu que les dispositions de l'article 21 ne s'appliquent pas aux dividen-
des, int&rts et redevances visas respectivement aux articles 10, 11 et 12.

En foi de quoi les soussign~s, dfzment autoris6s A cet effet, ont sign6 le present proto-
cole.

Fait A Prague, le 28 avril 2003, en double exemplaire, en langues frangaise et tch~que,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique franqaise:
DOMINIQUE DE VILLEPIN

Pour le Gouvemement de la R6publique tchbque:

CYRIL SVOBODA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-

LIC AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION AND FRAUD WITH RESPECT TO TAXES ON IN-

COME AND ON CAPITAL

The Government of the French Republic and the Government of the Czech Republic,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they
are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by employers, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In the case of the Czech Republic:

(i) The tax on income of individuals;

(ii) The tax on income of legal persons;

(iii) The tax on immovable property,

(hereinafter referred to as "Czech tax");

(b) In the case of France:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax;

(iii) The tax on wages and salaries;

(iv) The wealth tax,

and any withholding tax, prepayment or advance payment with respect to the aforesaid
taxes,
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(hereinafter referred to as "French tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Czech Republic" means the territory of the Czech Republic over
which the Czech Republic exercises, in accordance with its domestic law and international
law, its sovereign rights;

(b) The term "France" means the European and overseas departments of the
French Republic including the territorial sea, and any area outside the territorial sea within
which, in accordance with international law, the French Republic has sovereign rights for
the purpose of exploring and exploiting the natural resources of the sea-bed and its subsoil
and the superjacent waters;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
France or the Czech Republic, as the context requires;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership or association constituted in accordance
with the laws in force in a Contracting State;

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship, boat or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a contracting
State, except when the ship, boat or aircraft is operated solely between places in the other
Contracting State;

(i) The term "competent authority" means:

(i) In the case of the Czech Republic, the Minister of Finance or his autho-
rized representative;

(ii) In the case of France, the Minister in charge of the Budget or his autho-
rized representative.

2. As regards the application of the Convention at any given time by a Contracting
State, any term not defined therein shall, unless the context other wise requires, have the
meaning which it has at that time under the laws of that State concerning the taxes to which
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the Convention applies. The meaning of a term under the taxation law of that State shall
have priority over the meaning it has under other branches of law of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his

domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and ap-
plies also to that State and to all its local authorities. But this term does not include any per-
son who is liable to tax in that State in respect only of income from sources in that State or
capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a per-
manent home available to him; if he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic
relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which his centre of vital interests cannot be determined, or if he
has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a resi-
dent of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

4. The term "resident of a Contracting State" includes companies and other bodies
of persons having their place of effective management in that State which are not liable in
that State to the corporation tax where the State in question is France, or to the tax on in-
come of legal persons where the State in question is the Czech Republic, each of their as-
sociates or other members being personally liable in that State to tax on his share of the
income corresponding to his rights or shares in such companies and other bodies of persons.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;
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(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. The term "permanent establishment" also includes:

(a) A building site or construction or installation project if it lasts more than
twelve months;

(b) Supervisory services connected with a building site or construction or instal-
lation project referred to in subparagraph (a) and furnished in the Contracting State in
which the site or project is situated, but only if such services continue for a period or several
periods exceeding in the aggregate twelve months;

(c) The furnishing of services, including consultancy or managerial services, by
an enterprise of a Contracting State through employees or other personnel engaged by the
enterprise for such purpose, but only where activities of that nature continue in the territory
of the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate nine
months within any fifteen-month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carry-
ing on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the
fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary char-
acter.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person-other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies-is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
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commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact th,'t a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise)
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources, and also options, agreements to sell and similar rights relating to such
property; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

5. Where shares or other rights in a company give rise to a right to dispose of immov-
able property situated in a Contracting State and owned by that company, the income de-
rived from the direct use, letting or use in any other form of the said right may be taxed in
that State, notwithstanding the provisions of articles 7 and 14.

Article 7. Business Profits

I. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State, but only so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.
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3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the profits
to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the
provisions of this article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships, boats or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the en-
terprise is situated. Notwithstanding the provisions of article 12, such profits shall also in-
clude income derived by the enterprise from the use, maintenance or rental of containers
for the transport of goods or merchandise in international traffic, provided such activities
are incidental to the operation by the enterprise of ships, boats or aircraft in international
traffic.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship or
boat, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home har-
bour of the ship or boat is located, or, if there is no such home harbour, in the Contracting
State of which the operator of the ship or boat is a resident.

3. The provisions of paragraph I of this article shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

4. Notwithstanding the provisions of article 2:

(a) An enterprise that has its place of effective management in the Czech Repub-
lic and operates aircraft in international traffic shall automatically be exonerated in France
from liability for the occupation and business tax arising in consequence of such activity;

(b) An enterprise that has its place of effective management in France and oper-
ates aircraft in international traffic shall automatically be exonerated in the Czech Republic
from liability for any tax similar to the French occupation and business tax that may arise
in consequence of such activity.
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Article 9. Associated Enterprises

Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

(a) 0 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which holds directly or indirectly at least 25 per cent of the capital of the company
paying the dividends;

(b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

3. A resident of the Czech Republic who receives dividends paid by a company that
is a resident of France may obtain a refund of any prepayment in so far as such prepayment
has been made by the company in respect of such dividends. The gross amount of the re-
funded prepayment shall be deemed a dividend for the purposes of the application of this
Convention. It shall be taxable in France in accordance with the provisions of paragraph 2.

4. The term "dividend" means income from shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income subjected to the system of distribution by
the tax laws of the State of which the company making the distribution is a resident. It shall
be understood that the term "dividend" does not include the income referred to in article 16.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
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paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to a resident of that
other State or in so far as the holding in respect of which the dividends are paid is effective-
ly connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Where the beneficial owner of interest arising in one Contracting State is a resi-
dent of the other Contracting State, such interest shall be taxable only in that other State.

2. The term "interest" means income from debt-claims of every kind, whether or not
secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate in the debtor's prof-
its, and in particular, income from government securities and income from bonds or deben-
tures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures.
Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purposes of this

article. The term "interest" shall not include any item of income which is considered as a
dividend under the provisions of article 10.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the inter-
est, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-

in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial

owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case the ex-
cess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 12. Royalties

I. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties, except in the case of payments of all kinds referred to in
paragraph 3, subparagraph (a), may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the royalties in the case of payments referred
to in paragraph 3, subparagraph (a);

(b) 10 per cent of the gross amount of the royalties in the case of payments re-
ferred to in paragraph 3, subparagraph (c).

3. The term "royalties" means payments of any kind received as a consideration for
the use of, or the right to use:

(a) any copyright of literary, artistic or scientific work except computer software,
including cinematographic films or recorded works used for radio or television broadcast-
ing;

(b) any industrial, commercial or scientific equipment;

(c) any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
computer software, or for information concerning industrial, commercial or scientific ex-
perience ("know-how").

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State, in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of ar-
ticle 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a res-
ident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a State a permanent establishment or a fixed base in
connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed
to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 13. Capital Gains

1. (a) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of im-
movable property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(b) Gains from the alienation of shares, business property or rights in a company
(other than a company the shares of which are regularly traded on a regulated stock market)
over 50 per cent of the value of whose assets consists of, or is derived from, directly or in-

directly through the interposition of one or more other companies, immovable property re-
ferred to in article 6 and situated in a Contracting State, or rights connected with such
property, may be taxed in that State. For the purposes of this provision, immovable prop-
erty used by such a company in its own industrial, commercial or agricultural operations or
in the performance of its independent personal services shall not be taken into account.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-

erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-

er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that

other State.

3. Gains from the alienation of property forming part of the assets of an enterprise
and consisting of ships, boats or aircraft operated by it in international traffic, or of movable
property pertaining to the operation of such ships, boats or aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of that enterprise is situ-

ated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-

vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State ex-

cept in the following circumstances, when such income may also be taxed in the other
Contracting State:

(a) The resident has a fixed base regularly available to him in the other Contract-
ing State for the purpose of performing his activities; in that case, only the income attribut-

able to that fixed base may be taxed in that other State; or

(b) The resident is present in the other Contracting State for a period or periods

exceeding in the aggregate 183 days in the course of any twelve-month period beginning
or ending in the fiscal year concerned; in that case, only the income derived from his activ-
ities performed in that other State may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-

ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 15. Dependent Personal Services

I. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any period of twelve consecutive months beginning or ending
in the fiscal year concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resi-
dent of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, boat or aircraft operated in international
traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

Article 16. Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the Board of Directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Entertainers and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an
athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, whether that person is a resident of a Contracting State or not, that income may,
notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in
which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to income derived from ac-
tivities exercised in a Contracting State by an entertainer or an athlete when those activities
in the first-mentioned State are financed entirely or principally from public funds of either
Contracting State or its local authorities. In such case, the income may be taxed only in the
Contracting State of which the entertainer or athlete is a resident.
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Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other similar remu-
neration paid in consideration of past employment to a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.

Article 19. Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a local au-
thority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or authority shall
be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that
State and is a national of that State.

2. (a) Any pension paid by or out of funds created by a Contracting State or a local
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or authority
shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of that State and is a national of that State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
paid in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contract-
ing State or a local authority thereof.

Article 20. Students and Teachers

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately be-
fore visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present
in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for
the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, pro-
vided that such payments arise from sources outside that State.

2. Subject to the provisions of article 19 and notwithstanding the provisions of arti-
cles 14 and 15, remuneration received by a teacher in respect of his professional activities,
where the teacher is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of the
other Contracting State and is present in the first-mentioned State solely for the purpose of
teaching, shall be taxable only in the other State when such activities are financed princi-
pally from public funds of that other State or a local authority thereof. This article shall ap-
ply for a period not exceeding 24 months from the date of the teacher's arrival in the first-
mentioned State for the purpose of teaching.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, of which
such resident is the beneficial owner and which are not dealt with in the foregoing articles
of this Convention shall be taxable only in that State.
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2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from

immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the beneficial owner of the
income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting

State through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State in-

dependent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent establish-

ment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be,

shall apply.

Article 22. Capital

1. (a) Capital represented by immovable property referred to in article 6 may be
taxed in the Contracting State in which the immovable property in question is situated.

(b) Capital represented by shares, business property or rights in a company over
50 per cent of the value of whose assets consists of, or is derived from, directly or indirectly
through the interposition of one or more other companies, immovable property referred to
in article 6 and situated in a Contracting State, or rights connected with such property, may

be taxed in that State. For the purposes of this provision, immovable property used by such
a company in its own industrial, commercial or agricultural operations or in the perfor-
mance of its independent personal services shall not be taken into account.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of

a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by property forming part of the assets of an enterprise and
consisting of ships, boats or aircraft operated by it in international traffic, or of movable
property pertaining to the operation of such ships, boats or aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of that enterprise is situ-
ated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of France, double taxation shall be eliminated as follows:

(a) Notwithstanding any other provision of this Convention, income which is
taxable or taxable only in the Czech Republic in accordance with the provisions of this

Convention shall be taken into account for the computation of French tax where such in-
come has not been exempted from the corporation tax in accordance with French domestic
law. In such case, Czech tax shall not be deductible from that income, but the resident of

France shall be entitled, under the conditions and within the limits specified in subpara-
graphs (i) and (ii), to a tax credit against French tax. Such tax credit shall be equal:
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(i) In respect of income not referred to in subparagraph (ii) below, to the
amount of the French tax attributable to such income, provided the recipient is liable to tax
thereon in the Czech Republic;

(ii) In the case of the income subject to French corporation tax referred to in
article 7 and paragraph 2 of article 13, and in the case of the income referred to in article
10, article 12, paragraph I of article 13, paragraph 3 of article 15, article 16 and paragraphs
1 and 2 of article 17, to the amount of tax paid in the Czech Republic in accordance with
the provisions of those articles; however, such tax credit may not exceed the amount of
French tax in respect of such income.

(b) A resident of France who owns capital which is taxable in the Czech Republic
in accordance with the provisions of paragraphs I and 2 of article 22 may also be taxed in
France on such capital. The French tax shall be computed by allowing a tax credit equal to
the amount of tax paid in the Czech Republic on such capital; however, such tax credit may
not exceed the amount of French tax in respect of such income.

(c) (i) It is understood that the term "amount of French tax attributable to such
income" means:

- Where the tax payable in respect of such income is computed by the ap-
plication of a proportional rate, the product of the amount of the net income in question
multiplied by the rate effectively applied thereto;

- Where the tax payable in respect of such income is computed by the ap-
plication of a progressive scale, the product of the amount of the net income in question
multiplied by the rate resulting from the ratio between the tax effectively payable in respect
of the overall taxable net income under French law and the amount of that overall net in-
come.

This interpretation applies by analogy to the term "amount of French tax attributable
to such capital" used in subparagraph (b).

(ii) It is understood that the term "amount of tax paid in the Czech Republic"

used in subparagraphs (a) and (b) means the amount of Czech tax effectively and defini-
tively paid in respect of the income or elements of capital in question, in accordance with
the provisions of the Convention, by the resident of France who is the beneficial owner of
such income or who owns such elements of capital.

2. In the case of the Czech Republic, double taxation shall be eliminated as follows:

The Czech Republic, when imposing taxes on its residents, may include in the tax base
upon which such taxes are imposed the items of income or capital which according to the
provisions of this Convention may also be taxed in France, but shall allow as a deduction
from the amount of tax computed on such a base an amount equal to the tax paid in France.
Such deduction shall not, however, exceed that part of the Czech tax, as computed before
the deduction is given, which is appropriate to the income or the capital, as the case may
be, which in accordance with the provisions of this Convention may be taxed in France.

Where, in accordance with any provision of this Convention, income or capital re-
ceived or owned by a resident of the Czech Republic is exempt from tax in the Czech Re-
public, the Czech Republic may nevertheless, in calculating the amount of tax due on other
items of income or capital, take into account the exempted income or capital.
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Article 24. Non-discrimination

I. (a) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contract-
ing State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

(b) For the purposes of subparagraph (a), it is understood that an individual, body
corporate, company or association that is a resident of a Contracting State is not in the same
situation as an individual, body corporate, company or association that is not a resident of
that State, regardless of the definition of nationality, even where corporate bodies, compa-
nies or associations are deemed to be nationals of the Contracting State of which they are
residents.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State, or a fixed base that a resident of one Contracting
State has available to him in the other contracting State for the performance of independent
personal services, shall not be less favourably levied in that other State than the taxation
levied on enterprises or residents of that other State carrying on the same activities. This
provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the
other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purpos-
es on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of article 9, paragraph 5 of article 11 or paragraph 6
of article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirements con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. (a) Where an individual exercises an employment in a Contracting State, contri-
butions paid by such individual to a pension scheme established and recognized for tax pur-
poses in the other Contracting State shall be deductible in the first-mentioned State for the
determination of the individual's taxable income, and shall receive the same tax treatment
in the first-mentioned State as contributions to a pension scheme recognized for tax purpos-
es in that first-mentioned State and subject to the same conditions and restrictions, provided
the pension scheme is accepted by the competent authority of that State as corresponding
in general to a pension scheme recognized for tax purposes in that State.
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(b) For the purposes of subparagraph (a):

(i) The term "pension scheme" means a scheme in which an individual par-
ticipates in order to receive pension benefits payable in respect of the employment referred
to in subparagraph (a), and

(ii) A pension scheme is recognized for tax purposes in a Contracting State
if contributions to that scheme give rise to an entitlement to tax relief in that State.

6. The tax exemptions and other advantages provided for by the tax laws of a Con-
tracting State for the benefit of that State or its local authorities whose activities are not of
an industrial or commercial nature shall apply, under the same conditions respectively, to
the other Contracting State or its local authorities which are carrying out identical or sub-
stantially similar activities. Notwithstanding the provisions of paragraph 7, the provisions
of this paragraph shall not apply to taxes payable in respect of services rendered.

7. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, ap-
ply to taxes of any kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time-limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States or their representatives may
communicate with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs of this article. When it seems advisable to have an oral ex-
change of opinions, they may establish for that purpose a commission consisting of the
competent authorities of the Contracting States or their representatives.
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Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is useful for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention, in so far as the tax-
ation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State,
and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative
bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes which are the subject of the
Convention. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes.
They may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the nor-
mal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 27. Diplomatic and Consular Officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic missions, members of consular posts, or members of permanent missions to interna-
tional organizations under the general rules of international law or under the provisions of
specific agreements.

2. Notwithstanding the provisions of article 4, an individual who is a member of a
diplomatic mission, consular post or permanent mission of a Contracting State which is sit-
uated in the other Contracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of
the Convention to be a resident of the sending State if he is liable in the sending State to the
same obligations in relation to tax on his total income or capital as are residents of that
State.

3. The Convention shall not apply to international organizations, to organs or offi-
cials thereof or to persons who are members of a diplomatic mission, consular post or per-
manent mission of a third State, being present in a Contracting State and not being liable in
either Contracting State to the same obligations in relation to tax on their income or capital
as are residents of those States.
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Article 28. Procedures for Implementation

1. The competent authorities of the Contracting States may decide either jointly or
separately on procedures for the implementation of this Convention.

2. In particular, in order to obtain in a Contracting State the advantages provided for
in articles 10, 11 and 12, residents of the other Contracting State shall, unless the competent

authorities otherwise provide, submit a proof of residence form certified by the tax author-
ities of that other State and indicating, in particular, the nature and the amount or value of

the income in question.

Article 29. Entry into Force

1. Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the pro-
cedures required under its domestic law for the bringing into force of this Convention. The
Convention shall enter into force on the first day of the second month following the day
when the later of those notifications has been received.

2. The provisions of the Convention shall apply:

(a) In respect of income taxes withheld at source, to amounts taxable after the
calendar year in which the Convention comes into force;

(b) In respect of income taxes that are not withheld at source, to income relating

to any calendar year or any financial period, as the case may be, beginning after the calen-
dar year in which the Convention comes into force;

(c) In respect of other taxes, to taxes the chargeable event of which occurs after
the calendar year in which the Convention comes into force.

3. As of the date of the entry into force of the Convention, the Convention between
the Government of the French Republic and the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic signed at Paris on 1 June 1973 for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income shall cease to apply in relations between France and the Czech Republic.

Article 30. Termination

1. This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State.
However, after a period of five calendar years following the date of the entry into force of

the Convention, either Contracting State may terminate it by giving notice to that effect
through the diplomatic channel at least six months before the end of any calendar year.

2. In such case, the Convention shall no longer apply:

(a) In respect of income taxes withheld at source, to amounts taxable after the
calendar year in which notice of termination is given;

(b) In respect of income taxes that are not withheld at source, to income relating
to any calendar year or any financial period, as the case may be, beginning after the calen-
dar year in which notice of termination is given;

(c) In respect of other taxes, to taxes the chargeable event of which occurs after
the calendar year in which notice is termination is given.
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In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this

Convention.

Done at Prague on 28 April 2003, in duplicate, in the French and Czech languages,

both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

DOMINIQUE DE VILLEPIN

For the Government of the Czech Republic:

CYRIL SVOBODA
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PROTOCOL

On signing the Convention between the Government of the French Republic and the
Government of the Czech Republic for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion and fraud with respect to taxes on income and on capital, the representa-
tives of the Governments have agreed on the following provisions, which shall form an in-
tegral part of the Convention.

I. With reference to subparagraph 3(b) of article 2, the tax on wages and salaries
shall be governed by the provisions of the Convention applicable to the profits of enterpris-
es or to income in respect of independent personal services, as the case may be.

2. It is understood that the terms "a Contracting State" or "the other Contracting
State" and the term "local authorities" as used in paragraph 1 of article 4, paragraph 3 of
article 17, article 19, paragraph 2 of article 20 and paragraph 6 of article 24 also include
bodies corporate governed by the public law of the Contracting States or their local author-
ities.

3. With reference to article 5, a building site or construction or installation project or

supervisory services connected therewith that began before the date of entry into force of
the Convention shall not be deemed to be permanent establishments.

4. With reference to article 12, remuneration for technical services, including scien-
tific, geological or technical analyses or studies, engineering services, including plans per-
taining thereto, or consultancy or oversight services shall not be regarded as remuneration
paid for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

5. The provisions of article 16 shall apply to the income referred to in article 62 of
the French General Tax Code when it is received by an individual who is a resident of the
Czech Republic in his capacity as a partner or manager in a company which is a resident of
France and which is subject to the French corporation tax.

6. It is understood that the provisions of article 21 do not apply to dividends, interest
and royalties as defined in articles 10, 11 and 12 respectively.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Convention.

Done at Prague on 28 April 2003, in duplicate, in the French and Czech languages,

both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

DOMINIQUE DE VILLEPIN

For the Government of the Czech Republic:

CYRIL SVOBODA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FRANCE AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

MALDIVES

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of
Maldives, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on December 7, 1944 and,

Desiring to conclude an Agreement complementary to the said Convention for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of the present Agreement unless otherwise stated

1. The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on December 7, 1944 and includes any amendment thereto
which has entered into force under Article 94 (a) thereof and has been ratified by both Con-
tracting Parties and, any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of that
Convention, insofar as such Annex or amendment is at any given time effective for both
Contracting Parties.

2. The term "Aeronautical Authorities" means in the case of the French Republic, la
Direction Generale de l'Aviation Civile and in the case of the Republic of Maldives, Min-
istry of Transport and Civil Aviation, or in both cases, any person or body authorized to
perform any functions at present exercised by the above-mentioned authorities or similar
functions.

3. The term "designated airline" means an airline designated and authorized in ac-
cordance with Article 3 of the present Agreement.

4. The term "territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of the Convention.

5. The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Con-
vention.

6. The term "specified routes" means the routes specified in the route schedule an-
nexed to the present Agreement.

7. The term "agreed services" means scheduled air services performed for the trans-
port of passengers, mail and cargo, separately or in combination, for compensation, on the
routes specified.

8. The term "tariff' means price to be paid, applied by airlines directly or through
their agents for the international carriage of passengers (and their baggage), and cargo, and
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the conditions governing the availability of those tariffs, excluding the prices and condi-
tions related to mail transportation.

9. The term "Agreement" means the present Agreement, its Annexes and the modi-
fications agreed according to the provisions of Article 19 of the present Agreement.

Article 2. Grant of Rights

I. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
for its scheduled and non-scheduled international air services

- the right to fly across its territory without landing;

- the right to make stops in the territory of the other Contracting Party for non- traf-
fic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in the present Agreement for the purpose of establishing and operating scheduled interna-
tional air services on the routes specified in the Annex to the present Agreement. While op-
erating an agreed service on a specified route, the airline(s) designated by each Contracting
Party shall enjoy, in addition to the rights specified in paragraph 1 of the present Article,
the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the points specified
for that specified route for the purpose of taking on board and discharging passengers and
cargo including mail, separately or in combination to/from the territory of the Contracting
Party having designated the airline(s).

3. Nothing in the present Agreement shall be deemed to confer on the airline of one
Contracting Party the right to take on board, in the territory of the other Contracting Party
passengers, their baggage, and cargo including mail carried for hire or reward and destined
for another point in the territory of the other Contracting Party.

Article 3. Designation and Authorization ofAirlines

I. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on
the specified routes. These designations shall be made through diplomatic channels.

2. On receipt of a designation by one Contracting Party made in accordance with the
dispositions of paragraph 1 of the present Article, and on application from the designated
airline, in the form and manner prescribed, the Aeronautical Authorities of the other Con-
tracting Party shall grant, with minimum delay, the appropriate operating authorizations,
provided :

a) substantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in nationals of that Contracting Party,

b) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the
laws and regulations normally and reasonably applied to the operation of international air
transportation by the Contracting Party considering the application or applications; and,

c) the Contracting Party designating the airline is maintaining and administering
the standards set forth in Article 8 (Safety) and 18 (Aviation Security).
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3. When an airline has been so designated and authorized it may begin at any time to
operate the agreed services, subject to the provisions of the present Agreement.

Article 4. Withdrawal or Suspension of an Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization
or suspend the exercise of the rights granted in the present Agreement by an airline desig-
nated by the other Contracting Party, or to impose such conditions on the exercise of these
rights as it may deem necessary:

a) in any case it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
that Contracting Party,

b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations nor-
mally and reasonably applied to the operation of international air transportation by the Con-
tracting Party granting those rights,

c) in any case the other Contracting Party fails to maintain and administer the
standards set forth in Article 8 (Safety) and 18 (Aviation Security).

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph 1 of the present Article is essential to prevent further infringements of
laws and regulations, or of the provisions of this Agreement, such right shall be exercised
only after consultations with the other Contracting Party. Such consultations shall take
place prior to the expiry of thirty (30) days following the request by one Contracting Party,
unless both Contracting Parties otherwise agree.

Article 5. Principles Governing Operation of Agreed Services

1. Each Contracting Party assures that there shall be for the designated airlines of
both Contracting Parties fair and equal opportunities in the operation of the agreed services
on account of the present Agreement. Each Contracting Party shall make sure that its des-
ignated airline(s) operate(s) in conditions permitting the respect of this principle.

2. For the operation of the agreed services, each Contracting Party makes sure that
its designated airline(s) take(s) into account the interests of the airline(s) designated by the
other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on
whole or part of the common routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the spec-
ified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load fac-
tor compatible with tariffs in compliance with the provisions of Article 14 of the present
Agreement, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated require-
ments for the carriage of passengers and cargo and mail in order to favour orderly devel-
oped air services between the territories of the Contracting Parties.
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Article 6. Application of Laws and Regulations

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the ad-

mission to, sojourn in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air
services or relating to the operation and navigation of such aircraft, while within its territo-
ry, shall apply to aircraft of the designated airline(s) of the other Contracting Party and shall

be applied to such aircraft upon entrance into or departure from or while within the territory
of the first Contracting Party.

2. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the ad-
mission to, sojourn in, or departure from its territory of passengers, baggage, crew and car-

go on aircraft (including regulations relating to entry, clearance, aviation security,
immigration, passports, customs and quarantine or, in the case of mail, postal regulations)

shall be complied with by, or on behalf of, such passengers, baggage, crew and cargo or
mail of the airline(s) of the other Contracting Party while entering, within, or leaving the
territory of the first Contracting Party.

3. Each Contracting Party undertakes not to grant any preference to its own airline
with regard to the designated airline of the other Contracting Party in the application of the
laws and regulations provided for by this Article.

Article 7. Certificates ofAirworthiness, Certificates of Competence and Licences

I. Certificates of airworthiness, certificates of competence and licences issued or

validated by one Contracting Party, shall be recognized as valid by the other Contracting
Party for the purpose of operating air services on specified routes provided that the require-

ments under which such certificates or licences were issued or rendered valid at least equal
the minimum standards which may be established pursuant to the Convention.

2. Each Contracting Party, however, reserves the right not to recognize as valid, for
the purpose of flight over its own territory, certificates of competence and licences granted
to its own nationals by the other Contracting Party or by another State.

Article 8. Aviation Safety

1. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning the safe-
ty standards maintained by the other Contracting Party in areas relating to aeronautical fa-
cilities, aircrews, aircraft and their operation. Such consultations shall take place within
thirty (30) days of that request.

2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Con-
tracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such
area that are at least to the minimum standards established at that time pursuant to the Chi-

cago Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of
those findings and the other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Fail-
ure by the other Contracting Party to take appropriate action within a reasonable time, and
in any case within fifteen (15) days or such longer period as may be agreed, shall be
grounds for the application of Article 4 of the present Agreement.
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3. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Chicago Conven-
tion, it is agreed that any aircraft operated by the airline or airlines of one Contracting Party
on services to or from the territory of another Contracting Party may, while within the ter-
ritory of the other Contracting Party, be made the subject of an examination by the author-
ities representative of the other Contracting Party on board and around the aircraft to check
both the validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent condition
of the aircraft and its equipment (in this Article called "ramp inspection"), provided this
does not lead to unreasonable delay.

4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not com-
ply with the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago Conven-
tion, or,

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administra-
tion of safety standards established at that time pursuant to the Chicago Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33
of the Chicago Convention, be free to conclude that the requirements under which certifi-
cates or licences in respect of that aircraft or in respect of the operator or crew of that air-
craft had been issued or rendered valid are not equal to or above the minimum standards
established at that time pursuant to the Chicago Convention.

5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-
craft operated by the airline or airlines of one Contracting Party in accordance with para-
graph 3 above is denied, the other Contracting Party shall be free to infer that serious
concerns of the type referred to in paragraph 4 above arise and draw the conclusions re-
ferred to in that paragraph.

6. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating autho-
rization of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the
first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultation or other form of dialogue,
that immediate action is essential to the safety of an airline or airlines operation.

7. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 2 or 6 above
shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 9. User Charges

I. User charges, that may be imposed by the relevant authorities or bodies from one
Contracting Party on the designated airline(s) of the other Contracting Party for the use of
facilities and services of airports, safety, security, air navigation and other facilities under
their control shall be just, reasonable, non discriminatory and equitably apportioned among
categories of users. They shall not be higher than those imposed for the use of such services
and facilities by any other airline operating similar international services.

2. These charges may reflect, but shall not exceed, an equitable proportion of the to-
tal cost supported for the disposal of the facilities and services of airports as well as the safe-
ty, security and air navigation services and facilities. The services and facilities for which
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charges are made, shall be provided on an economic and efficient basis. Each Contracting
Party shall encourage consultation on user charges between its competent charging author-
ities and airlines using the services and facilities provided by those charging authorities.
Reasonable notice of any changes in user charges should be given to such users.

Article 10. Customs Duties and Taxes

1. While within the territory of one Contracting Party, aircraft operated on interna-
tional air services by the designated airline(s) of the other Contracting Party, as well as their
regular equipment, fuel and lubricants, consumable technical supplies, spare parts includ-
ing engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and liquor, tobacco and other products destined for sale to or use by the passengers in lim-
ited quantities during the flight), ground equipment as well as other items intended for or
used solely in connection with the operation or maintenance of aircraft operating an inter-
national air service, shall be, on a temporary basis and until their reexportation, on the basis
of reciprocity, admitted in exemption of all customs duties, import restrictions, property
taxes, capital levies, inspection fees, excise taxes, and similar fees and charges imposed by
the national or local authorities, provided such equipment and supplies remain on board the
aircraft.

2. There shall also be exemption, on the basis of reciprocity, from the taxes, duties,
inspection fees and charges referred to in paragraph 1 of the present Article, with the ex-
ception of charges based on the cost of the services provided:

- aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Contracting Party
and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of the designated
airline(s) of the other Contracting Party operating international air services, even when
these stores are to be used on a part of the journey performed over the territory of the Con-
tracting Party in which they are taken on board;

- regular equipment, spare parts, including engines, introduced into the territory of
a Contracting Party and for the servicing, maintenance, repair and supplying of aircraft of
a designated airline of the other Contracting Party engaged in international air services;

- fuel, lubricants and technical consumable supplies, introduced into or supplied in
the territory of one Contracting Party for use on an aircraft of a designated airline of a Con-
tracting Party engaged in international air services, even when these supplies are to be used
on a part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in which they
are taken on board;

- printed documents and promotional advertising materials including but not limit-
ed to, timetables, brochures, printed forms introduced into the territory of one Contracting
Party and intended to be given away for free by the designated airline(s) of the other Con-
tracting Party.

3. The equipment and supplies referred to in paragraphs I and 2 of the present Article
may be required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

4. The exemptions provided by the present Article shall also be available where the
designated airline(s) of one Contracting Party have contracted with another airline, which
similarly enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer
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in the territory of the other Contracting Party of the items specified in paragraphs I and 2
of the present Article.

Article I. Commercial Opportunities

I. The designated airline(s) of one Contracting Party have the right, on the basis of
reciprocity, to establish offices in the territory of the other Contracting Party in order to pro-
mote and sell air transportation, with respect to laws and regulations of the latter Contract-
ing Party in force.

2. The designated airline(s) of one Contracting Party shall be entitled, in accordance
with the laws and regulations of the other Contracting Party related to entry, residence and
employment, to bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party its
(their) own managerial, operational and commercial staff and other specialist staff required
for the provision of air transportation.

3. Each Contracting Party shall grant with respect to its laws and regulations in force,
to the requisite staff of the designated airline(s) of the other Contracting Party, on the basis
of reciprocity, authorized access on its territory to the airport and the areas concerned by
the aircraft operations, crew, passengers and cargo of the airline(s) of the other Contracting
Party.

4. Each Contracting Party shall grant, in accordance with its laws and regulations, on
the basis of reciprocity, the designated airline(s) of the other Contracting Party, to bring in
and maintain in its territory, additional staff required by the designated airline(s) of the oth-
er Contracting Party for its (their) operations for short periods not exceeding ninety (90)
days.

5. The Contracting Parties shall make sure that the passengers, without regard to na-
tionality, may purchase tickets from the airline of their choice, in local currency or in freely
convertible currency accepted for sale by that airline. These principles shall also apply to
cargo transportation.

6. On the basis of reciprocity, the designated airline(s) of one Contracting Party shall
be granted, in the territory of the other Contracting Party, the right to engage, in local cur-
rency or in any freely convertible currency, in the sale of passenger and cargo air transpor-
tation in its (their) own offices and through accredited agents of its (their) choice. The
designated airline(s) of one Contracting Party shall have the right, thence, to open and
maintain, in the territory of the other Contracting Party, nominative bank accounts in the
currency of either Contracting Party or in any freely convertible currency at its (their)) dis-
cretion.

Article 12. Ground Handling

1. The designated airline(s) of one Contracting Party shall, in the territory of the oth-
er Contracting Party, enjoy ground handling services equivalent to those provided to the
other airlines offering similar international air services.
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2. The designated airline(s) of one Contracting Party may, in the territory of the other
Contracting Party, select among competing authorized agents, its (their) ground handling
providers.

3. Ground handling charges shall be based on the cost of services provided in the ter-
ritory of each Contracting Party. These charges shall only be revised with reasonable no-
tice.

Article 13. Transfer of Earnings

1. Each Contracting Party shall grant, on the basis of reciprocity, on demand, to the
designated airline(s) of the other Contracting Party, the right to convert and to remit to the
territory(ies) of its (their)) choice the excess of local receipts coming from the sale of air
transportation services and closely linked activities over the expenditure in the territory of
the other Contracting Party. Conversion and remittance shall be permitted expeditiously,
without restriction or taxation, at the exchange rate applicable to current transactions and
remittance at the time the airline makes the initial application for remittance.

2. Each Contracting Party shall grant the designated airline(s) of the other Contract-
ing Party the right to use part or all of its (their) receipts earned in local currency in the ter-
ritory of the other Contracting Party, for the payment in local currency of all charges related
to its (their) transportation activity (including purchases of fuel) and other activities linked
to air transportation.

3. In so far as payment services between the Contracting Parties is governed by a
special agreement, the said agreement shall apply.

Article 14. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airline(s) of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at rea-
sonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, rea-
sonable profit and the tariffs of other airlines. The Aeronautical Authorities of both
Contracting Parties shall make sure that the designated airlines respect the criteria defined
above.

2. If the Aeronautical Authorities of one Contracting Party consider that one or more
tariffs offered by a designated airline of the other Contracting Party do not meet the criteria
defined in paragraph 1 of the present Article, they may, without prejudice of the application
of the provisions of Article 5 of the present Agreement, request consultations on this matter
with the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party. Such consultations shall
take place within a period of thirty (30) days of the receipt of the request.

3. The tariffs referred to in paragraph I of the present Article may be set jointly by
the designated airlines of both Contracting Parties. Such agreement shall, whenever possi-
ble, be reached by the use of the procedures of the International Air Transport Association
or a similar body.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for due approval of the Aeronautical Au-
thorities at least thirty (30) days before the proposed date of their introduction. In special
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cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the said Authorities. The
Aeronautical Authorities shall notify their decision about these tariffs to the designated air-
lines within a period of thirty (30) days following their filing.

5. If tariffs cannot be established in accordance with provisions of paragraph 3 of the
present Article, or if the Aeronautical Authorities of one Contracting Party gives the Aero-
nautical Authorities of the other Contracting Party notice of their dissatisfaction with any
tariff established according to the provisions of paragraph 3 of the present Article, the
Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall endeavour to determine the tariffs
by agreement between themselves. In this respect, the Aeronautical Authorities of the Con-
tracting Parties shall hold technical consultations within a period not exceeding thirty (30)
days following the request for consultations by one Contracting Party.

6. If the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties cannot agree on the ap-
proval of any tariff submitted to them under paragraph 4 of the present Article, or on the
determination of tariffs under paragraph 5 of the present Article, the dispute shall then be
settled in accordance with the provisions of Article 20 of the present Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of the present Article shall
remain in force, except if removed by the concerned designated airline(s), until the possible
limit of its validity or until new tariffs have been approved. Nevertheless, tariffs shall not
be prolonged by virtue of the present paragraph for more than twelve (12) months after the
date on which they would otherwise have expired, except in case of a specific agreement
between the Contracting Parties.

Article 15. Timetable(s)

I. The timetables of the designated airline(s) of one Contracting Party shall be sub-
mitted for approval to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party.

2. This(ese) timetable(s) shall be communicated at least thirty (30) days prior to the
beginning of the operations and shall specify in particular the schedules, frequency of ser-
vices, types of aircraft, their configuration and number of seats to be made available to the

public.

3. Any change to the timetables of the designated airline(s) of one Contracting Party
shall be submitted for approval to the Aeronautical Authorities of the other Contracting
Party.

Article 16. Direct Transit Traffic

1. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures, narcotics control or in special circumstances, be subject to
no more than a simplified control.

2. Cargo and baggage in direct transit through the territory of one Contracting Party
shall be exempt from all customs duties, and other similar taxes.
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Article 17. Statistics

The Aeronautical Authorities of one Contracting Party shall provide or shall cause
their designated airline(s) to provide the Aeronautical Authorities of the other Contracting
Party, statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing
the operation of the agreed services and, showing possibly, the initial origins and final des-
tinations of the traffic.

Article 18. Aviation Security

I. Consistent with their rights and obligations under international laws, the Contract-
ing Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of Civil Avia-
tion against acts of unlawful interference forms and integral part of this Agreement.
Without limiting the generality of their rights and obligations under international laws, the
Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, the
Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving Internation-
al Civil Aviation, Supplementary to the Convention on the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, opened for signature at Montreal on 24 February 1988
and any other multilateral agreement governing civil aviation security binding upon both
Contracting Parties.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall require
that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal
place of business or permanent residence in their territory and the operators of airports in
their territory act in conformity with such aviation security provisions. In the present para-
graph the reference to the aviation security provisions includes any difference notified by
the concerned Contracting Party. Each Contracting Party shall give advance information to
the other Contracting Party of its intention to notify any difference concerning these provi-
sions.

4. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 of the present Article re-
quired by the other Contracting Party, in conformity with Article 6 of the present
Agreement for entry into, departure from, or while within the territory of that other Con-
tracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively
applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crews, their bag-
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gage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting
Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other Contracting
Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of passengers, crews, aircraft, airports and air navi-
gation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating com-
munications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such
incident or threat thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Con-

tracting Party has departed from the provisions related to aviation security provided for in
the present Article, the Aeronautical Authorities of the first Contracting Party may request
immediate consultations with the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party.
Without prejudice to the provisions of Article 4 of the present Agreement, failure to reach

a satisfactory agreement within fifteen (15) days from the date of such request shall consti-
tute grounds for suspension of the rights granted to the Contracting Parties under the
present Agreement, within a time period not exceeding ninety (90) days. When required by
an emergency presenting a direct and exceptional threat to the security of passengers, crew

or aircraft of one Contracting Party and if the other Contracting Party has not adequately
fulfilled its obligations under paragraphs 4 and 5 of the present Article, a Contracting Party

may take immediately the appropriate provisional protection measures to ward off the
threat. Any action taken in accordance with the present paragraph shall be discontinued
upon compliance by the other Contracting Party with the security provisions of the present
Article.

Article 19. Consultations and Modifications

1. In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of the Contracting

Parties shall consult as often as deemed necessary with a view to ensuring the satisfactory
implementation of the principles and provisions of the present Agreement. Such consulta-
tions shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of a request for
consultations by a Contracting Party.

2. Each Contracting Party may at any time request consultations with the other Con-

tracting Party in a view to interpret the dispositions of the present Agreement or to make
any amendment to the provision of the present Agreement it considers desirable. Such con-
sultations may be held between Aeronautical Authorities and may be through discussion or

by correspondence. These consultations shall begin within a period of sixty (60) days from
the date of the request for consultations by one Contracting Party.

3. The amendments to the present Agreement agreed upon between the Contracting

Parties upon the provisions of paragraph 2 of the present Article, shall come into effect on
a provisional basis the day of their signature and shall be confirmed by an exchange of dip-
lomatic notes.
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Article 20. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation

or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place en-

deavour to settle it by direct negotiations between Aeronautical Authorities in accordance

with the dispositions of Article 19 of the present Agreement.

2. If the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties fail to reach an agree-

ment, the settlement of dispute may be sought through diplomatic consultations. Such con-

sultations shall begin within a period of no more than sixty (60) days following the date of
receipt of a request for consultations by one Contracting Party.

3. If the Contracting Parties fail to reach a settlement through negotiations in accor-

dance with paragraphs I and 2 of the present Article, they may agree to refer the dispute for
decision to some person or body mutually agreed; or shall at the request of either Contract-

ing Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators. In such case, each Con-

tracting Party shall name an arbitrator and the third one, who shall not be a national of either

Contracting Party, shall be appointed by the two so nominated and shall act as President of
the tribunal. Each Contracting Party shall nominate its arbitrator within a period of sixty

(60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice
through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute; the third arbitrator shall

be appointed in the sixty (60) days following the designation of the first two arbitrators. If

either Contracting Party fails to nominate its arbitrator within the period specified, or if the
third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the Council of

the International Civil Aviation Organization may at the request of either Contracting Party

appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

4. The arbitral tribunal shall freely determine its procedures.

5. The Contracting Parties shall comply with any decisions given under paragraph 3
of the present Article.

6. In any case where one of the Contracting Parties does not comply with a decision
given in pursuance of paragraph 3 of the present Article and for as long as it so does, the

other Contracting Party may limit, refuse or revoke any right or privilege granted under the
present Agreement to the offending Contracting Party or to the offending designated air-

line.

7. Each Contracting Party shall bear the expenses of the arbitrator nominated by it.

All other expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties.

Article 21. Multilateral Conventions

If a general multilateral air transport convention comes into force in respect of both

Contracting Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accor-
dance with Article 19 of the present Agreement may be held with a view to determining the

extent to which the present Agreement is affected by the provisions of the multilateral con-
vention.
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Article 22. Termination

Each Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels of its decision to terminate the present Agreement. Such notice shall be commu-
nicated simultaneously to the International Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before
the expiry of this period. In default of acknowledgment of receipt by the other Contracting
Party, the notice shall be deemed to have been received fifteen (15) days after the date on
which the International Civil Aviation Organization acknowledged receipt thereof.

Article 23. Registration with the International Civil Aviation Organization

The present Agreement shall be registered with the International Civil Aviation Orga-
nization.

Article 24. Entry into Force

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party when the required
institutional formalities regarding the commencement of this Agreement have been carried
out and the said Agreement shall come into effect on the date on which the last notification
has been received.

2. The provisions of the present Agreement shall provisionally enter into force on the
date of its signature.

In witness whereof undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed the present Agreement.

Done in Male, on the 05 day of February 2001, in two originals in the French and En-
glish languages each being equally valid.

For the Government of the French Republic:

MARIE-FRANCE PAGNIER

For the Government of the Republic of Maldives:

MAHMOOD RAZEE
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ANNEX

SCHEDULE

I. Route to be operated by the designated airline(s) of the French Republic:

From France via intermediate points (1) to Male and points beyond (1)

2. Route to be operated by the designated airline(s) of the Republic of Maldives:

From Maldives via intermediate points (2) to Paris and points beyond (2)

(1) intermediate and beyond points may be chosen by the French Party

(2) intermediate and beyond points may be chosen by the Maldivian Party

Notes:

a) The designated airline(s) of each Contracting Party may, at their convenience, on
part or whole of his (their) services:

* operate flights in one or both directions;

* omit stops in one or more points on the specified routes;

* modify the order of service of the points on the specified routes (includes the pos-

sibility to serve intermediate points as beyond points and vice-versa and omit stops in one
direction of a service);

* terminate their service on the territory of the other Contracting Party or beyond,

provided the corresponding services start or terminate on the territory of the Contract-

ing Party which designated the airline.

b) Fifth freedom traffic rights between the intermediate points or beyond points in
third countries mentioned in the schedule and the territory of a Contracting Party shall be

submitted to an agreement between the Aeronautical Authorities of both Contracting Par-
ties.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DES MALDIVES

Le Gouvernement de ]a R~publique frangaise et le Gouvernement de la R~publique des
Maldives, ci-apr~s d6nomm~s "les Parties contractantes"

Etant Parties i la Convention relative 5 laviation civile internationale ouverte 5 la si-
gnature A Chicago le 7 d6cembre 1944; et

D~sireux de conclure un accord compltant ladite Convention afin d'&tablir des servi-
ces a~riens entre leurs territoires respectifs et au-deld;

sont convenus des dispositions suivantes:

Article ler. Definition

Aux fins du pr6sent accord, sauf dispositions contraires:

1. Le terme "Convention" d~signe la Convention relative A laviation civile interna-
tionale ouverte A la signature d Chicago le 7 d~cembre 1944 et inclut tout amendement entr6
en vigueur en vertu de l'article 94(a) de ladite Convention et ratifi6 par les deux Parties con-
tractantes et toute Annexe ou tout amendement A une Annexe adopt6 en vertu de l'article 90
de la Convention, dans la mesure oi cette Annexe ou cet amendement est en vigueur au
moment considr6 pour les deux Parties.

2. l'expression "Autorit~s Aronautiques" d~signe, pour la R~publique frangaise, la
Direction g~nrale de l'Aviation civile et pour la R~publique des Maldives, le Ministbre des
Transports et de lAviation civile ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme
habilit6 i exercer les fonctions exerc~es actuellement par lesdites autorit~s ou des fonctions
analogues.

3. L'expression "entreprise de transport a~rien d~signe" d~signe une entreprise de
transport arien d~sign~e et autoris~e conform~ment d larticle 3 du present Accord.

4. Le terme "territoire" a le sens que lui assigne 'article 2 de la Convention.

5. Les expressions "service a6riens", "services ariens internationaux", "entreprise
de transport a~rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur assigne respective-
ment Particle 96 de la Convention.

6. L'expression "routes sp~cifi~es" d~signe les routes spcifi~es dans le tableau des
routes annex6 au present Accord.

7. L'expression "services agr6s" d~signe les services a~riens r~guliers effectu~s
pour le transport de passagers, de marchandises et de courrier, de fagon s~par~e ou combi-
n~e, moyennant r~munration, sur les routes sp~cifi6es.

8. Le terme "tarif' d6signe le prix A acquitter, appliqu6 directement par les entrepri-
ses de transport a~rien ou par leur agents pour le transport international de passagers (et de
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leurs bagages) et de marchandises, ainsi que les conditions qui r~gissent la disponibilit&
desdits tarifs, A I'exclusion des prix et conditions applicables au transport de courrier.

9. Le terme "A ccord" d6signe le pr6sent Accord, ses Annexes et toutes modifications
convenues confonnment aux dispositions de 'article 19 du present Accord.

Article 2. Octroi de droits

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits ci-apr~s
en ce qui concerne ses services a6riens intemationaux r~guliers et non r6guliers:

- le droit de survoler son territoire sans atterrinr.

- le droit d'effectuer des escales sur son territoire A des fins non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A rautre Partie contractante les droits sp~cifi~s
dans le present Accord pour l'tablissement et l'exploitation de services a6riens internatio-
naux r6guliers sur les routes sp6cifi~es dans I'Annexe au pr6sent Accord. Lorsqu'elles ex-
ploitent un service agr66 sur une route sp6cifi6e, l'entreprise ou les entreprises de transport
a6rien d6sign~e(s) par chaque Partiejouit/jouissent, outre des droits sp&cifi6s au paragraphe
I du pr6sent article, du droit d'effectuer des escales dans le territoire de lautre Partie con-
tractante aux points spcifi6s sur cette route afin d'embarquer et de d~barquer des passagers
et des marchandises, y compris du courrier, de fa~on s~par6e ou combin~e, A destination ou
en provenance du territoire de la Partie contractante ayant d6signe l'entreprise ou les entre-
prises de transport a&ien.

3. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a W ainsi d6sign~e et autorise, elle peut
commencer A exploiter les services agr&&s A tout moment, sous r6serve des dispositions du
present Accord.

Article 3. D~signation et autorisation des entreprises de transport a~rien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A lautre Partie contrac-
tante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien en vue d'exploiter les services agr6s
sur les routes sp&cifi~es. Ces dsignations doivent tre effectu~es par voie diplomatique.

2. D~s r6ception d'une telle designation effectu~e par une Partie contractante confor-
m~ment aux dispositions du paragraphe I du pr6sent article, et sur demande de lentreprise
de transport afrien d~sign~e, dans les formes prescrites, les Autorit6s A6ronautiques de
lautre Partie accordent, dans les d61ais les plus brefs, les autorisations d'exploitation appro-
prices, A condition:

a) qu'une part substantielle de la proprit et le contr6le effectif de cette entre-
prise de transport a6rien sont entre les mains de la Partie qui d~signe l'entreprise ou A des
ressortissants de cette Partie,

b) que lentreprise de transport a6rien d6sign~e soit A mme de satisfaire aux con-
ditions prescrites par les lois et r~glements normalement et raisonnablement appliques A
l'exploitation des transports a6riens internationaux par la Partie qui examine la ou les de-
mandes, et
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c) que la Partie qui d6signe l'entreprise de transport afrien requi~re et applique
les normes &nonc~es aux articles 8 (S6curit6) et 18 (Sfiret de l'aviation).

3. Lorsqu'une entreprise de transport a~rien a 6 ainsi d6sign~e et autoris6e, elle peut
commencer A exploiter les services agr66s A tout moment, sous r6serve des dispositions du
pr6sent Accord.

Article 4. Rvocation ou suspension d'une autorisation d'exploitation

1. Chaque partie a le droit de r6voquer une autorisation d'exploitation ou de suspen-
dre l'exercice, par une entreprise de transport a6rien d6signde par rautre Partie contractante,
des droits octroy6s par le present accord, ou d'imposer pour l'exercice de ces droits les con-
ditions qu'elle juge n6cessaires:

a) dans tous les cas oO elle n'a pas l'assurance qu'une part substantielle de ]a pro-
pri6t& et le contr6le effectifde cette entreprise de transport a6rien sont entre les mains de la
Partie contractante qui la d6signe ou A des ressortissants de cette Partie;

b) lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois et rbglements normale-
ment et raisonnablement appliques i l'exploitation de transports a6riens internationaux par
la Partie contractante qui octroie les droits,

c) lorsque l'autre Partie ne requiert pas ou n'applique pas les normes &nonc6es A
l'article 8 (S6curit&) et 18 (Sfiret6 de l'aviation).

2. A moins que la revocation, la suspension, ou limposition des conditions vis6es au
paragraphe I du pr6sent article ne soient imm~diatement necessaires pour 6viter de nouvel-
les infractions aux lois et r~glements ou aux dispositions du pr6sent Accord, ce droit ne sera
exerc6 qu'apr~s consultations avec l'autre Partie contractante. Ces consultations ont lieu
dans un dMlai de trente (30) jours A compter de la date de la demande 6manant d'une Partie
contractante, sauf autres dispositions convenues par les Parties.

Article 5. Principes r~gissant l'exploitation des services agr s

1. Chaque Partie contractante garantit aux entreprises de transport afrien d6sign~es
des deux Parties contractantes des possibilit6s 6quitables et 6gales pour l'exploitation des
services agr&&s en vertu du pr6sent Accord. Chaque Partie contractante veille A ce que i'en-
treprise ou les entreprises de transport a6rien qu'elle a d6signe(s) op~rent dans le respect
de ce principe.

2. Pour l'exploitation des services agr66s, chaque Partie contractante veille A ce que
l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien qu'elle a d~sign~e(s) prennent en consid6-
ration les intr&s de l'entreprise ou des entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de rautre
Partie contractante afin de ne pas affecter indfiment les services assur&s par ces dernibres
sur la totalit6 ou une partie des routes communes.

3. Les services agr6&s offerts par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des
Parties contractantes doivent &re 6troitement adapt6s A ]a demande du public en mati~re de
transport sur les routes sp6cifi6es et avoir pour but primordial d'offrir, A un coefficient de
remplissage raisonnable, compatible avec les tarifs, conform6ment aux dispositions de F
article 14 du pr6sent Accord, une capacit6 correspondant aux besoins actuels et raisonna-
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blement pr6visibles pour le transport de passagers, de marchandises et de courrier afin de
favoriser un d6veloppement ordonn6 des services a6riens entre les territoires des deux Par-
ties contractantes.

Article 6. Application des lois et r~glements

I. Les lois, r~glements et proc6dures de 'une des Parties contractantes r~gissant l'en-
tree et le s6jour sur son territoire ou la sortie de son territoire des a6ronefs assurant des ser-
vices a6riens internationaux ou r6gissant lexploitation ou la navigation desdits a6ronefs
durant leur pr6sence sur son territoire s'appliquent aux a6ronefs de rentreprise ou des en-
treprises de transport a6rien d6sign~e(s) de l'autre Partie contractante et sont observ6s par
lesdits a6ronefs lors de V'entr6e et durant le s6jour desdits a6ronefs sur le territoire de cette
Partie contractante ainsi qu'd la sortie de celui-ci.

2. Lors de l'entr6e et du s6jour sur le territoire d'une Partie contractante ainsi que de
la sortie de celui-ci, les lois, r~glements et proc6dures de cette Partie contractante relatifs A
ladmission et au s6jour sur son territoire ou A la sortie de son territoire des passagers, de
leurs bagages, des 6quipages et des marchandises A bord d'a6ronefs (y compris les r~gle-
ments r6gissant l'entr6e sur le territoire, les cong6s, la s6curit6 de laviation, limmigration,
les passeports, les douanes et la quarantaine ou, dans le cas du courrier, les r~glements pos-
taux) sont respect~s par lesdits passagers, bagages, 6quipages, fret ou courrier de l'autre
Partie ou en leur nom.

3. Chacune des Parties contractantes s'engage A ne pas accorder de prfrence A sa
propre entreprise de transport a6rien par rapport d l'entreprise de transport a6rien d6sign6e
par l'autre Partie contractante s'agissant de l'application des lois et r~glements pr6vus par le
pr6sent article.

Article 7. Certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences

I. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d6livr~s ou valid6s par
l'une des Parties contractantes sont reconnus valables par l'autre Partie contractante aux fins
de rexploitation des services agr66s sur les routes sp6cifi6es sous r6serve que les conditions
d'obtention ou de validation de ces certificats, brevets ou licences soient au moins &gales
aux normes minimales qui peuvent tre 6tablies en application de la Convention.

2. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit de ne pas reconnaitre va-
lables aux fins du survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences d6livr6s
A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante ou par un autre Etat.

Article 8. Skcurit de l'aviation

1. Chaque Partie contractante peut demander d tout moment des consultations au su-
jet des normes de s~curit& appliqu6es par l'autre Partie contractante dans des domaines re-
latifs aux installations a6ronautiques, aux 6quipages, aux a6ronefs et A leur exploitation.
Ces consultations ont lieu dans un d6lai de trente (30)jours A compter de cette demande.
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2. Si, A la suite de ces consultations, une Partie estime que l'autre Partie contractante
ne requiert pas ou n'applique pas effectivement dans ces domaines des normes de s~curit6
au moins 6gales aux normes minimales qui peuvent etre 6tablies en application de la Con-
vention de Chicago, elle informe l'autre Partie de ces constatations et cette derni~re adopte
des mesures correctives en consequence. Le d6faut d'adoption des mesures appropri~es par
cette autre Partie contractante dans un d~lai raisonnable et dans tous les cas dans les quinze
(15) jours ou dans un dWlai plus long qui pourra tre convenu, constituera un motif pour
l'application de larticle 4 du present Accord.

3. Nonobstant les obligations vis~es A Particle 33 de la Convention de Chicago, il est
entendu que tout a~ronefexploit& par l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d'une
Partie contractante pour des services A destination ou en provenance du territoire de lautre
Partie contractante peut, pendant sa presence sur le territoire de l'autre Partie contractante,
faire lobjet d'un examen men6 par les autorit6s repr~sentant cette autre Partie contractante
A bord et autour de l'a~ronef afin de verifier A la fois la validit& des documents de l'a~ronef
et de son 6quipage ainsi que l'tat apparent de l'a~ronef et de son 6quipement (d6nomm6
dans le present article "inspection au sol" ), sous reserve que cela nentraine pas de retards
d~raisonnables.

4. Si une telle inspection ou s~rie dinspections au sol fait naitre:

a) de graves pr~somptions quant A la non-confonnit6 de la~ronefou de l'exploi-
tation d'un a~ronef aux normes minimales tablies en application de la Convention de Chi-
cago ou

b) de graves pr6somptions quant A la non-adoption ou la non-application des
normes de s~curit6 tablies au moment consid~r6 en application de la Convention de Chi-
cago,

la Partie contractante effectuant rinspection sera libre de conclure, aux fins de larticle
33 de ]a Convention de Chicago, que les crit~res ayant pr~sid& A la dMlivrance ou la valida-
tion des certificats, brevets ou licences concernant ledit a~ronef ou lexploitant ou l'qui-
page dudit aronef n'taient pas 6gaux ou sup~rieurs aux normes minimales 6tablies A cette
p6riode en application de la Convention de Chicago.

5. Si lacc~s aux fins de proc~der A une inspection au sol d'un a~ronef exploit& par
une entreprise ou des entreprises de transport arien d'une Partie contractante, conform&-
ment au paragraphe 3 ci-dessus, est refus6, lautre Partie contractante est libre de d~duire
qu'il existe de graves pr~somptions du type de celles qui sont vis6es au paragraphe 4 ci-des-
sus et de tirer les conclusions mentionn6es audit paragraphe.

6. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de suspendre ou de modifier
imm6diatement lautorisation d'exploitation d'une ou de plusieurs entreprises de transport
a~rien de lautre Partie contractante si elle conclut, A la suite d'une inspection au sol ou d'une
s6rie d'inspections au sol, d'un refus d'acc~s en vue d'une inspection au sol, de consultations
ou d'une autre forme de dialogue, que des mesures imm~diates sont indispensables pour la
s6curit6 de l'exploitation d'une entreprise ou de plusieurs entreprises de transport arien.

7. Toute mesure prise par une Partie contractante conform~ment aux paragraphes 2
ou 6 ci-dessus est suspendue lorsque la raison qui la motiv~e a cess6 d'exister.
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Article 9. Redevances d'usage

1. Les redevances d'usage qui peuvent 8tre perques par les autorit~s ou organismes

comp~tents d'une Partie contractante aupr~s de lentreprise ou des entreprises de transport
arien d~sign~e(s) par l'autre Partie pour lutilisation des installations et services d'a~roport,
de s~curit&, de sfiret&, de navigation adrienne et d'autres installations plac~es sous leur con-
tr6le doivent ktre justes, raisonnables, non discriminatoires et faire l'objet d'une repartition
6quitable entre les categories d'usagers. Elles ne doivent pas tre plus 6lev6es que celles qui
sont impos&es pour l'utilisation desdits services et installations par toute autre entreprise de
transport a~rien exploitant des services internationaux analogues.

2. Ces redevances peuvent refl~ter, mais non exc~der, une part 6quitable du cofit total
support6 pour la mise A disposition des installations et services des aroports ainsi que pour
les installations et services de s~curit6, de sfiret&, et de navigation a&ienne. Les services et

installations pour lesquels des redevances sont perques sont fournis sur une base efficace et
&conomique. Chaque Partie contractante encourage des consultations sur les redevances
d'usage entre ses autorit~s comp~tentes percevant les redevances et les entreprises de trans-
port arien utilisant les services et les installations mis A disposition par lesdites autorit6s.
Lesdits usagers doivent 8tre informs de tout projet de modification des redevances d'usage
avec un pr~avis raisonnable.

Article 10. Droits de douane et taxes

1. Lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'une Partie contractante, les a~ronefs em-
ploy~s aux services ariens internationaux par les entreprises de transport aerien d~sign~es

de l'une ou l'autre Partie contractante, de mame que leurs 6quipements normaux, les carbu-
rants et lubrifiants, les fournitures techniques consommables, les piaces datachaes, y com-
pris les moteurs, les provisions de bord des aaronefs (y compris, mais non limitativement
la nourriture, les boissons et alcools, les tabacs et d'autres produits destinas A la vente aux
passagers ou A leur consommation en quantit6s limitaes au cours du vol) l'quipement au

sol et d'autres articles pravus pour ou utilisas uniquement en rapport avec l'exploitation ou
lentretien des aaronefs assurant un service aarien international sont, sur une base de raci-
procit&, admis temporairement jusqu'A leur raexportation en exemption de tous droits de
douane, de toutes restrictions A l'importation, taxes sur la propri6t6, pralavement sur le ca-
pital, frais d'inspection, droits d'accises et tous autres droits et taxes imposas par les autori-
tas nationales ou locales, A condition que ces 6quipements et fournitures restent A bord de
l'aaronef.

2. Sont 6galement exemptas, sur une base de raciprocit6, des imp6ts, droits, frais

d'inspection, et charges visas au paragraphe 1 du prasent article, A l'exception des redevan-
ces basaes sur le cofit des services rendus :

- les provisions de bord introduites ou fournies sur le territoire de lune des Parties

contractantes et prises A bord, dans des limites raisonnables, pour tre utilisaes A bord des
aaronefs au dpart de lentreprise ou des entreprises de transport aarien dasignaes de lautre
Partie contractante exploitant des services ariens internationaux, maime si ces provisions
de bord sont destinaes A tre utilisaes sur une partie du trajet effectuae au-dessus du terri-
toire de la Partie contractante dans laquelle elles sont prises A bord;
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les &quipements normaux, les pieces d~tach~es, y compris les moteurs, introduits
sur le territoire d'une Partie contractante aux fins d'entretien, de maintenance, de reparation
et d'approvisionnement des a~ronefs d'une entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre
Partie contractante assurant des services a~riens intemationaux;

- les carburants, lubrifiants et fournitures techniques consommables introduits ou
foumis sur le territoire d'une Partie contractante pour tre utilis~s d bord d'un aronefd'une
entreprise de transport a6rien d&sign~e de l'autre Partie contractante assurant des services
a6riens intemationaux, mme si ces fournitures sont destin6es A &re utilis6es sur une partie
du voyage effectu6e au-dessus du territoire de la Partie contractante dans laquelle ils sont
pris A bord;

- les imprim~s et mat6riels promotionnels et publicitaires incluant, sans s'y limiter,
les horaires, les brochures, les imprim~s introduits sur le territoire d'une Partie contractante
et destin6s d etre distribu6s gratuitement par l'entreprise ou les entreprises de transport a6-
rien d~sign6e(s) de l'autre Partie contractante.

3. II peut etre exig6 que les &quipements et fournitures vis~s aux paragraphes 1 et 2
du pr6sent article soient places sous la surveillance ou le contr6le des autorit~s comp6ten-
tes.

4. Les exon6rations pr6vues au pr6sent article sont &galement accord~es lorsque
l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d~sign6e(s) de lune des Parties contrac-
tantes ont pass& contrat avec une autre entreprise de transport a6rien b6n6ficiant des mmes
exon6rations de la part de l'autre Partie contractante, en vue du prt ou du transfert sur le
territoire de l'autre Partie contractante des articles mentionn6s aux paragraphes I et 2 du
pr6sent article.

Article 11. Activitks commerciales

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d~sign~e(s) d'une Partie contrac-
tante ont le droit, sur une base de r6ciprocit&, d'6tablir des bureaux sur le territoire de l'autre
Partie contractante aux fins de promotion ou de vente de services de transport a6rien, con-
form6ment aux lois et rbglements en vigueur de cette demibre Partie contractante.

2. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de chaque Partie
contractante sont autoris6es, conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contrac-
tante relatifs A l'entr6e, au sjour et A l'emploi, A faire entrer et s6joumer sur le territoire de
l'autre Partie contractante les membres de son personnel de gestion, d'exploitation, person-
nel commercial et autre personnel sp6cialis6 n6cessaire pour assurer les transports a6riens.

3. Chaque Partie contractante accorde aux personnels n6cessaires de l'entreprise ou
des entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante, dans le respect
de ses lois et rbglements en vigueur, sur une base de r6ciprocit6, des autorisations d'acc~s
sur son territoire A l'a~roport et aux zones concem6es par 'exploitation des appareils et le
traitement des 6quipages, passagers et marchandises de l'entreprise ou des entreprises de
transport a6rien d6sign~e(s) de l'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante autorise sur une base de r~ciprocit6, conform6ment A
ses lois et rbglements en vigueur, l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6si-
gn~es de l'autre Partie contractante, A faire entrer et sjoumer sur son territoire, pour de
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courtes p6riodes n'excrdant pas quatre-vingt-dix (90) jours, le personnel additionnel requis
par lentreprise ou les entreprises de transport arien drsignres de l'autre Partie contractante
pour ses activitrs.

5. Les Parties contractantes veillent A ce que les passagers, quelle que soit leur natio-
nalit6, puissent acqu&rir des titres de transport aupr~s de l'entreprise de transport arrien de
leur choix, en monnaie locale ou en devises librement convertibles acceptres pour la vente
par cette entreprise de transport arien. Ces principes s'appliquent 6galement au transport
de marchandises.

6. Sur une base de r~ciprocit&, rentreprise ou les entreprises de transport a~rien d&-
sign~e(s) de chaque Partie contractante est/sont autorisre(s) A procrder, en monnaie locale
ou en toute autre devise librement convertible, A ]a vente de billets de transport a6rien de
passagers ou de marchandises sur le territoire de lautre Partie contractante dans leurs pro-
pres bureaux et par l'intermrdiaire d'agents accrrditrs de leur choix. L'entreprise ou les en-
treprises de transport arrien d~signre(s) d'une Partie contractante est/sont autorisre(s) A
ouvrir et d maintenir en son/leur nom propre sur le territoire de lautre Partie contractante
des comptes bancaires ouverts dans la monnaie de l'une ou l'autre Partie contractante ou
dans toute monnaie librement convertible, A leur discrrtion.

Article 12. Services en escale

I. Lentreprise ou les entreprises de transport arrien drsignre(s) d'une Partie contrac-
tante brnrficie(nt) sur le territoire de 'autre Partie contractante de services en escale &qui-
valents A ceux assures aux autres entreprises de transport arrien offrant des services ariens
internationaux similaires.

2. L'entreprise ou les entreprises de transport arrien drsignre(s) d'une Partie contrac-
tante peut/peuvent, sur le territoire de lautre Partie contractante, choisir parmi des agents
autoris~s concurrents leurs prestataires de services en escale.

3. Les tarifs pour les services en escale sont fonction du cofit des services assures sur
le territoire de chacune des Parties contractantes. Ces tarifs ne peuvent tre rrvisrs qu'avec
un prravis raisonnable.

Article 13. Transferts de recettes

I. Chaque Partie contractante autorise, sur une base de rciprocit&, lentreprise ou les
entreprises de transport arien d~signre(s) de l'autre Partie contractante A convertir et trans-
frrer dans le ou les pays de leur choix, sur demande, l'excrdent des recettes locales tirres
de la vente des services de transport arrien et d'activitrs directement lires sur les drpenses
engagres sur le territoire de lautre Partie contractante. La conversion et le transfert sont
autorisrs promptement, sans restrictions ni imposition, au taux de change applicable aux
transactions et aux transferts courants A la date o6 l'entreprise de transport arien drsignre
prrsente sa demande initiale de conversion et de transfert.

2. Chaque Partie contractante autorise lentreprise ou les entreprises de transport ae-
rien drsign&e(s) de lautre Partie contractante i utiliser tout ou partie de ses/leurs recettes
rralisres en monnaie locale sur le territoire de cette Partie contractante pour le paiement en
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monnaie locale de toutes les d~penses li~es A leur activit6 de transporteur (y compris lachat
de carburant) ainsi que par d'autres activit~s li~es au transport a~rien.

3. Si le regime des paiement entre les Parties contractantes est r~gi par un accord par-
ticulier, ledit accord s'applique.

Article 14. Tarifs

1. Les tarifs A appliquer par lentreprise ou les entreprises de transport arien d~si-

gn~e(s) d'une Partie contractante pour le transport d destination ou en provenance du terri-
toire de Pautre Partie contractante sont 6tablis A des niveaux raisonnables, en prenant
dhment en compte tous les facteurs pertinents et notamment les coits d'exploitation, un b6-
n~fice raisonnable ainsi que les tarifs pratiqu~s par les autres entreprises de transport a~rien.
Les autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes veillent au respect, par les entre-
prises de transport d~sign~es, des crit~res d~finis ci-dessus.

2. Si les autorit~s a6ronautiques de lune des Parties contractantes estiment qu'un ou

des tarif(s) propose(s) par une entreprise de transport d~sign~e de l'autre Partie contractante
ne r~pondent pas aux critres d~finis au paragraphe (1) du pr6sent article, elles peuvent de-
mander des consultations d ce sujet aux Autorit~s Aronautiques de l'autre Partie contrac-
tante, sans pr6judice de l'application des dispositions de l'article 5. De telles consultations
doivent se tenir dans un d~lai de trente (30) jours A compter de la reception de la demande.

3. Les tarifs visas au paragraphe 1 du present article peuvent tre fixes d'un commun

accord entre les entreprises de transport a~rien d~sign~es des parties contractantes. Si pos-
sible, cet accord sera conclu en utilisant les procedures de IIATA ou d'un organisme simi-
laire.

4. Les tarifs ainsi agr6s sont soumis A l'approbation des Autorit~s Aronautiques au
moins trente (30) jours avant la date pr6vue pour leur entree en vigueur. Dans des cas sp&
ciaux, ce d6lai peut &tre r~duit sous reserve de l'accord desdites autorit~s. Les Autorit6s A&
ronautiques notifient leur dcision sur ces tarifs aux entreprises de transport a~rien
d6sign~es dans un dMlai de trente (30) jours A compter de leur d~p6t.

5. Si des tarifs ne peuvent tre fixes conform~ment aux dispositions du paragraphe 3

du present article, ou si les Autorit~s Mronautiques de l'une des Parties contractantes noti-
fient aux Autorit~s Mronautiques de lautre Partie contractante leur d~sapprobation des ta-
rifs &tablis conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 du present article, les Autorit6s
Aronautiques des Parties contractantes s'efforcent de determiner les tarifs par accord mu-
tuel. A cet effet, les Autorit~s A6ronautiques des Parties contractantes tiennent des consul-
tations techniques dans un d6lai de trente (30)jours au plus apr~s qu'une Partie contractante
en ait fait la demande,.

6. Si les Autorit~s Aronautiques des Parties contractantes ne peuvent s'entendre ni
pour approuver les tarifs qui leur ont 6t soumis conform~ment au paragraphe 4 du present
article, ni pour determiner des tarifs conform6ment au paragraphe 5 du present article, le
diff&rend sera r~gl& selon les dispositions de Particle 20 du present Accord.

7. Un tarif 6tabli conformment aux dispositions du present article reste en vigueur,

sauf s'il est retir6 par lentreprise ou les entreprises de transport a~rien d6sign~e(s) concer-
n6e(s), jusqu'au terme 6ventuellement fix6 A sa validit& ou jusqu'd l'approbation de nou-
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veaux tarifs. Cependant, la validit6 d'un tarif ne peut 8tre prolong6e en vertu du present
paragraphe au-delA de douze (12) mois apr~s la date A laquelle il aurait d expirer, sauf ac-
cord sp6cifique entre les Parties contractantes.

Article 15. Programmes

I. Les programmes de lentreprise ou des entreprises de transport a6rien d6sign6e(s)

d'une Partie contractante sont soumis pour approbation aux Autorit~s A~ronautiques de
lautre Partie contractante.

2. Ces programmes doivent 8tre communiques trente (30) jours au moins avant le
commencement de 'exploitation et indiquer notamment les horaires, la fr~quence des ser-
vices, le type et la configuration des a6ronefs ainsi que le nombre de sieges mis d disposi-

tion du public.

3. Toute modification des programmes d'une entreprise ou des entreprises de trans-

port a~rien d6sign~e(s) d'une Partie contractante est soumise A l'approbation des Autorit~s
A6ronautiques de lautre Partie contractante.

Article 16. Trafic en transit direct

1. Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct A travers le terri-

toire d'une Partie contractante et qui ne quittent pas la zone de l'a~roport r~serv~e A cet effet
ne sont soumis qu'A un contr6le simplifi , sauf en ce qui concerne les mesures de s~curit6,
la lutte contre les stup~fiants ou dans des circonstances sp~ciales.

2. Les marchandises et les bagages en transit direct A travers le territoire d'une Partie
contractante sont exempt~s de tous droits de douane et autres taxes similaires.

Article 17. Statistiques

1. Les Autorit~s A6ronautiques de chaque Partie contractante doivent fournir, ou fai-
re fournir par leur entreprise ou leurs entreprises de transport a~rien d~sign&es aux Autori-
t~s Aronautiques de 'autre Partie contractante les statistiques qui peuvent &re

raisonnablement requises aux fins d'examiner l'exploitation des services agr 6s et indi-
quant, si possible, l'origine et la destination du trafic.

Article 18. Sfiret de laviation

I. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Par-
ties contractantes r~affirment que leur obligation mutuelle de prot~ger la sciret6 de l'aviation
civile contre les actes d'intervention illicite forme partie int~grante du pr6sent Accord. Sans
limiter la port~e g~n6rale de leurs droits et obligations d6coulant du droit international,
les Parties contractantes agissent en particulier conform6ment aux dispositions de la Con-
vention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des aronefs, si-
gn~e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture
illicite d'a~ronefs, sign~e A La Haye le 16 d~cembre 1970, de la Convention pour la r~pres-

sion des actes illicites dirig~s contre la s6curit6 de raviation civile, sign6e A Montreal le 23
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septembre 1971, du Protocole pour la r6pression des actes illicites de violence dans les a&-
roports servant laviation civile internationale, complkmentaire i la Convention pour la r&-
pression d'actes illicites dirig~s contre la s~curit& de laviation civile, ouvert A la signature
A Montreal le 24 f~vrier 1988, et de tout autre accord multilateral r6gissant la s~curit6 de
l'aviation en vigueur vis-A-vis des deux Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute lassistan-
ce ncessaire pour pr~venir les actes de capture illicite d'afronefs civils et autres actes illi-
cites dirig~s contre la scurit6 de ces a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des
a~roports et des installations et services de navigation afrienne ainsi que de toute autre me-
nace pour la sciret6 de l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes agissent, dans leurs rapports mutuels, conform~ment aux
dispositions relatives 5 la sfiret6 de l'aviation qui ont 6t6 6tablies par rOrganisation de
lAviation Civile Internationale et qui sont d~sign~es comme Annexes A la Convention re-
lative A l'aviation civile internationale dans la mesure ou de telles dispositions leur sont ap-
plicables; elles exigent des exploitants d'a6ronefs immatricul~s par elles ou des exploitants
d'afronefs qui ont le siege principal de leur exploitation ou leur residence permanente sur
leur territoire, et des exploitants d'a&roports situ~s sur leur territoire, qu'ils agissent confor-
m~ment A ces dispositions en matire de sfiret& de l'aviation. Dans le present paragraphe, la
r~frence aux dispositions relatives A la sfiret6 de laviation inclut toute divergence notifi~e
par la Partie contractante concerne. Chaque Partie contractante informe pr~alablement
lautre Partie contractante de son intention de notifier toute divergence concernant ces dis-
positions.

4. Chaque Partie contractante convient que ses exploitants d'a~ronefs peuvent 8tre
tenus d'observer les dispositions relatives A la saret6 de laviation vis~es au paragraphe 3 du
present article requises par lautre Partie contractante conform~ment A larticle 6 du present
accord pour l'entr~e et le s~j our sur son territoire ou la sortie de son territoire. Chaque Partie
contractante veille A ce que des mesures ad~quates soient effectivement appliqu~es sur son
territoire pour assurer la protection des a6ronefs et pour inspecter les passagers, les 6quipa-
ges, leurs bagages, les marchandises, les provisions de bord avant et pendant rembarque-
ment ou le chargement. Chaque Partie contractante convient d'examiner avec bienveillance
toute demande 6manant de l'autre Partie contractante en vue d'instituer des mesures sp~cia-
les de sfiret6 raisonnables pour faire face A une menace particuli~re.

5. En cas d'accident ou de menace d'incident de capture illicite d'un afronef civil ou
d'autres actes illicites dirig~s contre la scurit6 des passagers, d'6quipages, d'a~ronefs, d'a&-
roports et d'installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se prftent mutuel-
lement assistance en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures
appropri~es destinies A mettre fin rapidement et en toute s~curit6 A cet incident ou A cette
menace d'incident.

6. Si une Partie contractante a des motifs raisonnables d'estimer que lautre Partie
contractante a d~rog& aux dispositions relatives A ia s&curit& de laviation pr~vues au pr&sent
article, les autorit~s a~ronautiques de la premiere Partie peuvent demander des consulta-
tions imm~diates avec lautre Partie contractante. Sans prejudice des dispositions de l'article
4 du present Accord, l'impossibilit& de parvenir A un accord satisfaisant dans un ddlai de
quinze (15) jours A compter de la date de reception d'une telle demande de consultation
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constitue un motif de suspension des droits des deux Parties contractantes au titre du pr6-
sent Accord, dans un d6lai ne pouvant exc6der quatre-vingt-dix (90) jours. Lorsque cela est
justifi6 par un cas d'urgence pr6sentant une menace directe et exceptionnelle pour la s~cu-
rit6 des passagers, des 6quipages ou des a6ronefs d'une des Parties contractantes et si l'autre
Partie contractante n'a pas rempli de manibre ad6quate les obligations qui lui incombent aux
termes du paragraphe 4 ou 5 du pr6sent article, une Partie contractante peut prendre imm6-
diatement les mesures de protection provisoires appropri6es pour parer A la menace. Toute
mesure prise conform6ment au pr6sent paragraphe est suspendue d~s que I'autre Partie con-
tractante s'est conform6e aux dispositions du present article.

Article 19. Consultations et modifications

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les Autorit6s Aronautiques des Parties
contractantes se consultent aussi souvent que cela estjug6 n6cessaire afin de veiller A l'ap-
plication satisfaisante des principes et des dispositions du present Accord. De telles consul-
tations commencent dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de la date de reception
d'une demande de consultations par une Partie contractante.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander A tout moment des (consulta-
tions A lautre Partie contractante en vue d'interpr6ter les dispositions du pr6sent Accord, ou
d'apporter A celui-ci tout amendement qui lui parait souhaitable. De telles consultations
peuvent avoir lieu entre les Autorit6s Aronautiques et s'effectuer par voie de discussions
ou par correspondance. Ces consultations commencent dans les soixante (60) jours suivant
la date de la demande de consultations par une Partie contractante.

3. Les amendements au pr6sent accord convenus entre les Parties contractantes
conform6ment aux dispositions du paragraphe (2) dupr6sent article entrent en vigueur A
titre provisoire A compter de la date de leur signature et doivent Etre confirm~es par un
6change de notes diplomatiques.

Article 20. Rfglement des diffirends

1. Au cas o6i un diff6rend surgirait entre les Parties contractantes au sujet de l'inter-
pr6tation ou de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent en pre-
mier lieu de le r6gler par voie de n6gociations directes entre Auto t6s Aronautiques
conform6ment aux dispositions de l'article 19 du pr6sent Accord.

2. Si les Autorit6s Aronautiques des Parties contractantes ne parviennent pas A un
accord, le r~glement du diff6rend peut tre recherch6 par voie de consultations diplomati-
ques. De telles consultations commencent dans les soixante (60) jours au plus tard suivant
la date de r6ception d'une demande de consultations par une Partie contractante.

3. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un rbglement par voie de n6go-
ciations conform6ment aux paragraphes I et 2 du pr6sent article, elles peuvent s'entendre
pour soumettre le diffirend A la d6cision d'une personne ou d'un organisme convenu d'un
commun accord ou, A la demande de l'une d'entre elles, soumettre ce diff6rend A la d6cision
d'un tribunal compos6 de trois arbitres. Dans ce dernier cas, chacune des Parties contrac-
tantes nomme un arbitre et le troisi~me, qui ne peut avoir la nationalit6 de lune ou l'autre
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des Parties contractantes, est d~sign6 par les deux autres et assume les fonctions de presi-
dent du tribunal. Chaque Partie contractante d~signe son arbitre dans un d~lai de soixante
(60) jours d compter de la reception par l'une des Parties contractantes d'une note diploma-
tique demandant l'arbitrage d'un diffrend, le troisieme arbitre est choisi dans les soixante
(60) jours qui suivent la designation des deux premiers. Si lune des Parties contractantes
n'a pas d~sign6 son arbitre dans le dMlai pr~vu ou si une entente sur le choix du troisi~me
arbitre ne peut etre obtenue dans le d6lai pr~vu, le president du Conseil de lOrganisation
de l'Aviation Internationale peut 8tre pri6 par l'une des Parties contractantes de proc~der
aux designations n~cessaires.

4. Le tribunal d'arbitrage determine librement ses procedures.

5. Les Parties contractantes se conforment d toute decision rendue en application du
paragraphe 3 du present article.

6. Dans tous les cas ou l'une des Parties contractantes ne se conforme pas d la d~ci-
sion rendue en application du paragraphe 3 du present article et tant que subsiste ce d~faut
de conformit6, l'autre Partie contractante peut limiter, suspendre ou r~voquer l'exercice des
droits ou privileges octroy~s en vertu du present Accord A la Partie contractante en d6faut
ou A l'entreprise de transport a~rien d~sign~e en d~faut.

7. Chaque Partie contractante prend en charge les d~penses aff~rentes A larbitre
qu'elle a d~sign6. Les autres d~penses du tribunal d'arbitrage sont r6parties 6galement entre
les Parties contractantes.

Article 21. Conventions multilatrales

Si une convention adrienne multilat&rale de caractre g~n~ral traitant de problkmes a6-
riens entre en vigueur A l'gard des deux Parties contractantes, les dispositions de la pr~sen-
te convention prevalent. Des consultations peuvent avoir lieu conform~ment A l'article 19
du present accord, aux fins de determiner dans quelle mesure le present Accord est touch6
par les dispositions de la convention multilat~rale.

Article 22. D~nonciation

Chaque Partie contractante peut, A tout moment, notifier par 6crit A l'autre Partie con-
tractante, par la voie diplomatique, sa dcision de demander la d~nonciation du present Ac-
cord. Cette notification est communiqu~e simultan~ment A lOrganisation de l'Aviation
Civile Internationale. Dans ce cas, laccord prend fin douze (12) mois apr~s la date de r6-
ception de la notification par I'autre Partie contractante sauf si ladite notification est retiree
d'un commun accord avant l'expiration de cette p~riode. A d~faut d'accus6 de reception de
la part de lautre Partie contractante, la notification est r~put~e lui tre parvenue quinze (15)
jours apr~s la date de sa rception par lOrganisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 23. Enregistrement aupr~s de lOrganisation de lAviation Civile Internationale

Le present accord doit tre enregistr6 aupr~s de lOrganisation de lAviation Civile In-
ternationale.
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Article 24. Entr~e en vigueur

1. Chacune des Parties contractantes notifie A lautre Partie contractante I'accomplis-
sement des procedures constitutionnelles requises, pour ce qui la concerne, pour I'entr~e en
vigueur du present Accord et celui-ci prend effet A la date de reception de la demire noti-
fication.

2. Les dispositions du present Accord entrent en vigueur A titre provisoire A la date
de sa signature.

En foi de quoi, les repr~sentants des deux gouvernements, dfiment autoris~s A cet effet,
ont sign6 le present Accord.

Fait A Male , le 5 f6vrier 2001 en double exemplaire, en langues franqaise et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de R~publique franqaise:

MARIE-FRANCE PAGNIER

Pour le Gouvernement de la R~publique des Maldives:

MAHMOOD RAZEE



Volume 2345, 1-42060

ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Route pouvant etre exploit~e par 'entreprise ou les entreprises de transport a~rien
d~sign~e(s) par la R~publique franqaise:

De France via des points interm6diaires (1) vers Male et vers des points au-delA (1).

2. Route pouvant 8tre exploit~e par l'entreprise ou les entreprises de transport arien
d~sign~e(s) par la R~publique des Maldives:

Des Maldives via des points intermn6diaires (2) vers Paris et vers des points au-del (2).

(1) les points intermdiaires et au-delA peuvent tre choisis par la Partie franqaise.

(2) les points interm~diaires et au-del peuvent 8tre choisis par la Partie maldivienne.

Notes:

a) La ou les entreprises de transport a~rien d~sign~e(s) par les Parties contractantes
peuvent, A leur convenance, sur tout ou partie de leurs services:

* r~aliser des vols dans un sens ou les deux;

* omettre des escales en un point ou des points des routes sp~cifi~es;

* modifier l'ordre de desserte des points sur les routes sp~cifi~es (ceci permet no-
tamment de desservir des points intermdiaires en tant que points au-delA et vice versa et
d'omettre des escales dans un sens d'un service);

* terminer leurs services sur le territoire de l'autre Partie contractante ou au-delA,

A condition que les services correspondant aient leurs points d'origine ou de d~signa-
tion sur le territoire de la Partie contractante ayant d~sign6 la ou les entreprises de transport
a6rien concerne.

b) Les droits de trafic de cinqui~me libert entre les points interm6diaires et les
points au-delA situ~s dans des pays tiers mentionn~s dans le tableau et le territoire d'une Par-
tie contractante doivent faire l'objet d'un accord entre les Autorit~s Aronautiques des deux
Parties contractantes.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

TRAITt ENTRE LA R1 PUBLIQUE FRANC AISE ET LA RE PUBLIQUE FE-
DERALE D'ALLEMAGNE PORTANT DELIMITATION DE LA FRON-
TIERE DANS LES SECTIONS AMtNAGtES DU RHIN

La R~publique franqaise et la R~publique f~d&rale d'Allemagne,

d~sireuses de fixer le trac& de la fronti~re commune dans les sections am~nag~es du
Rhin,

sont convenues de ce qui suit:

Article ler

1. La frontibre entre la R~publique franqaise et la R~publique f~drale d'Allemagne
dans le Rhin, du kilometre 222,900 du fleuve (commune de Breisach/commune de Vogel-
grin) au kilom&tre 335,700 (commune d'Iffezheim/commune de Beinheim), est d~finie par
la ligne m~diane compens~e constitute par une suite de segments de droites et d'arcs de cer-
cle coincidant avec laxe du lit moyen cr6 au si&cle dernier par les travaux de correction
du cours du fleuve executes par l'ing~nieur Tulla. Le tableau des 6lments de determination
figure d lannexe 1.

L'origine et l'extr~mit6 de chaque segment de droite et de chaque arc de cercle ainsi
que le centre de chacun de ces arcs sont d~termin~s dans le systbme de coordonn~es utilis&
dans chaque pays : en France syst~me Lambert, en R~publique f~d~rale d'Allemagne sys-
tame Gauss-Kruiger.

Le rayon de chaque arc de cercle est donn6 en metres.

2. Pour chaque profil en travers partant d'un point hectom~trique etjoignant les bor-
nes plac~es sur chaque rive, les distances entre ]a fronti~re d6finie au paragraphe I ci-des-
sus et ces bornes hectom~triques sont report~es dans l'annexe 2.

3. Dans les profils en travers aux kilom~tres 222,900 et 335,700 du fleuve, la fron-
tire court de la ligne mdiane compens~e A l'intersection avec l'axe du thalweg dans le
Rhin.

Article 2

1. Sur les barrages, ponts et autres ouvrages fixes situ~s dans ou sur la section du
Rhin vis~e A I'article 1 er du present Trait&, la fronti~re est tablie par la projection verticale
sur ces ouvrages de la ligne-fronti~re d~termin&e A l'annexe 1.

2. La frontibre est indiqu~e sur et dans les ouvrages ouverts i la circulation par lap-
position de marques fixes ainsi que par un trait de peinture dont le milieu suit la ligne-fron-
ti~re. De chaque c6t6 de ce marquage, chacun des deux Etats contractants implante, sur son
territoire, des panneaux indiquant qu'il s'agit de son territoire.
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Article 3

Les dispositions des articles 16 et 17 du Trait& du 14 aofit 1925 entre la France et I'Al-
lemagne portant d~limitation de la fronti~re ainsi que celles du paragraphe I de rarticle 19

de la Convention du 27 octobre 1956 entre la R~publique franqaise et la R~publique f~d6-

rale d'Allemagne sur l'am~nagement du cours sup6rieur du Rhin entre Ble et Strasbourg

cessent d'etre en vigueur pour la section vis~e A l'article I er du present Trait6 dans ]a mesure

oii elles sont en contradiction avec le present Trait6.

Article 4

Tout diff~rend entre les Etats contractants relatif d l'interpr~tation ou dt I'application du

present Trait6 et qui n'aura pas pu tre r~gl6 par voie de n~gociation peut etre soumis, A la

requete de l'un d'entre eux, At un tribunal d'arbitrage dans les conditions fix~es At l'annexe 3

relative A I'arbitrage, sauf si les Etats contractants en conviennent autrement.

Article 5

Les annexes 1, 2 et 3 font partie int~grante du present Trait6.

Article 6

1. Le present Trait6 est soumis A ratification. Les instruments de ratification seront

6chang~s aussit6t que possible.

2. Le present Trait& entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant

l'change des instruments de ratification.

Fait A Paris, le 13 avril 2000, en double exemplaire, chacun en langues frangaise et al-

lemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique frangaise:
Ministre des Affaires trang~res,

HUBERT VEDRINE

Pour la Republique f6drale d'Allemagne:
Ambassadeur de la R~publique f~d~rale d'Allemagne,

PETER HARTMANN
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Annexe I

du

Trait6

entre

la RMpublique frangaise

et

la R6pubique fiddrale d'Allernagne

portant

ddlimitation de la frontire dans les sections amdnagdes du Rhin

- Elements de determination des segments de droite et des arcs de

cercle composant ]a ligne mddiane compensde -
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Annexe 2

dua

Trait6

entre

la Ripublique frangaise

et

la R6publique f~d rale d'Allemagne

portant

ddlimitation de la fronti~re dans les sections amnnagdes du Rhin

- Distances des bornes hectom6triques des deux rives i la frontiire -
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Annexe 2
Anlage 2

Distances des bomes hectom6triques
des deux rives i la frontire

Abstinde zwischen den Hektometermarken
der beiden Ufer und der Grenze

N* des Largeur totale du Rhin entre Distances i la fronti~re
points bornes hectom6triques dans le dans le systine Gauss-Krfiger
hecto- syst&me Gauss-Krger Abst~inde von den Hektometermarken

m&riques zur Grenze im GauB-Kruiger-System
des bomes des bornes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectonmitriques hectomOtriques
meter- zwischen den de la rive gauche de la rive droite
punkte Hektometermarken im Gaul.- von den linksriehiischen von den

Krfger-System Hektometermarken rechtsrheinischen
m m Hektometermarken

II_ In

222,900

223,000

223,100

223,200

223,300

223,400

223,500

223,600

223,700

223,800

223,900

224,000

224,100

224.200

224,300

224,400

224,500

216,32

216,87

213,49

214,20

215,79

216,89

217,44

218,29

218,92

219,67

220,66

221,72

222,42

223,20

223,86

224,57

229,68

108,87

109,32

109,76

110,14

110,72

111,27

111,47

111,85

112,12

112,46

113,00

113,57

113,97

114,25

114,50

114,89

115,21

107,45

107,55

103,73

104,06

105,07

105,62

105,97

106,44

106,80

107,21

107,66

108,15

108,45

108,95

109,36

109,68

114,47
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N' des Largeur totale du Rhin entre Distances A la fronti~re
points bornes hectomitriques dans le dans le syst~me Gauss-Krfiger
hecto- syst~me Gauss-Kriger Abstinde von den Hektometermarken

mdtriques zur Grenze im Gaul-Kriger-System
des bornes des bornes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectom6riques hertom6triques
meter- zwischen den de la rive gauche de la rive droite
punkte Hektometermarken im Gaufl- von den linksrheinischen von den

Kruger-System Hektometermarken rechtsrheinischen
m m Hektometermarken

_____L m

224,600
224,700
224,800
224,900

225,000
225,100
225,200
225,300
225,400
225,500
225,600
225,700
225,800
225,900

226,000
226,100
226,200
226,300
226,400
226,500
226,600
226,700
226,800
226,900

227,000
227,100
227,200
227,300
227,400
227,500

244,70
259,03
262,13
270,07

209,99
212,57
210,41
209,95
209,04
207,12
208,24
207,06
208,04
211,70

211,38
210,33
210,89
210,09

210,82

.216,85
217,74
215,85
214,58
213,34
212,33

115,95
116,73
117,52
139,26

101,53
107,51
104,41
103,72
102,62
102,08
102,64
102,53
102,69
102,55

102,79
102,53
104,04
103,87

105,21

110,79
113,87
112,22
111,11
109,94
109,05

128,75
142,30
144,61
130,81

108,46
105,06
106,00
106,23
106,42
105,04
105,60
104,53
105,35
109,15

108,59
107,80
106,85
106,22

95,56
98,64
91,54

104,80
105,95
105,61

106,06
103,87
103,63
103,47
103,40
103,28
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No des Largeur totale du Rhin entre Distances i la frontire
points bomes hectom6triques dans le dans le systrne Gauss-Krfiger
hecto- syst6me Gauss-Krliger Abstinde von den Hektometermarken

m6triques zur Grenze im GauB-Krfiger-System
des bomes des bornes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectorn6triques hectom6triques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de la rive droite
punkte im GauB-Kriiger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

I Im

227,600
227,700
227,800
227,900

228,000
228,100
228,200
228,300
228,400
228,500
228,600
228,700
228,800
228,900

229,000
229,100
229,200
229,300
229,400
229,500
229,600
229,700
229,800
229,900

230,000
230,100
230,200
230,300
230,400
230.500

213,73
225,78
225,94
222,56

216,28
225,74
239,30
229,21
229,21

233,79

235,06
234,90
234,13
231,94
228,58
227,48
227,86
228,26
228,20
228,20

228,55
228,82
229,27
229,20
229,57
229.71

110,17
111,16
111,99
113,02

113,92
114,39
115,35
115,83
115,65

114,99

114,98
114,41
114,04
113,23
112,16
111,70
112,11
112,55
112,69
112,95

113,37
113,69
114,13
114,17
114,72
114,81

103,56
114,62
113,95
109,54

102,36
111,35
123,95
113,38
113,56
113,79
114,66
115,28
117,12
118,80

120,08
120,49
120,09
118,71
116,42
115,78
115,75
115,71
115,51
115,25

115,18
115,13
115,14
115,03
114,85
114,90• r
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N0 des Largeur totale du Rhin entre Distances i la fronti~re
points bomes hectomtriques dans le dans le syst~me Gauss-Kriger
hecto- syst~me Gauss-Kriiger Abstiinde von den Hektometermarken

m~triques zur Grenze im GauB-Kruger-System
des bomes des bornes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectomtriques hectom~triques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de Is rive droite
punkte im GauB-Kriger- System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

In

230,600 114,93
230,700 114,68
230,800 114,51
230,900 114,42

231,000 231,38 116,87 114,51
231,100 231,63 117,13 114,50
231,200 231,57 117,24 114,33
231,300 231,95 117,46 114,49
231,400 233,75 118,15 115,60
231,500 232,15 118,16 113,99
231,600 231,70 118,29 113,41
231,700 231,68 118,75 112,93
231,800 231,74 119,00 112,74
231,900 232,44 119,47 112,97

232,000 232,63 119,41 113,22
232,100 233,48 119,71 113,77
232,200 234,15 119,93 114,22
232,300 234,73 120,21 114,52
232,400 235,60 120,51 115,09
232,500 237,14 121,06 116,08
232,600 238,07 121,22 116,85
232,700 239,58 121,44 118,14
232,800 240,76 121,80 118,96
232,900 242,57 122,07 120,50

233,000 243,55 122,22 121,33
233,100 241,97 122,28 119,69
233,200 241,84 121,89 119,95
233,300 243,59 122,24 121,35
233,400 244,70 122,78 121,92
233,500 246,46 124,07 122,39
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N0 des Largeur totale du Rhin entre Distances i a frontiire
points bomes hectomdtriques dans le dans le syst~me Gauss-Kraiger
hecto- syst~me Gauss-Kruger Abstinde von den Hektometermarken

mtriques zur Grenze im GauB-Kruiger-System
des bomes des bornes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectomdtriques hectom6triques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de la rive droite
punkte im GauB-Knjger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

I Im

233,600
233,700
233,800
233,900

234,000
234,100
234,200
234,300
234,400
234,500
234,600
234,700
234,800
234,900

i
235,000
235,100
235,200
235,300
235,400
235,500
235,600
235,700
235,800
235,900

236,000
236,100
236,200
236,300
236,400
236,500

248,18

216,42

263,20
213,94
214,32
215,13
215,99
214,80
213,86
212,40
210,95
206,11

202,16
203,39
204,39
209,25
214,83
213,44

125,12

101,38

102,33
101,50
101,51
102,86
104,26
105,48
106,79
108,61
108,60
106,72

105,30
104,69
105,93
107,34
105,97
106,01

123,06
123,16
123,30
123,39

122,88
122,93
122,00
121,36
120,87
122,72
127,90
134,52
135,69
115,04

160,87
112,44
112,81
112,27
111,73
109,32
107,07
103,79
102,35

99,39

96,86
98,70
98,46

101,91
108,86
107,43o
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N' des Largeur totale du Rhin entre Distances A i fronti&e
points bomes hectom~triques dans le dans le syst~me Gauss-Krfiger
hecto- syst~me Gauss-Kriger Abstinde von den Hektometermarken

m~triques zur Grenze im GauI-Krfiger, System
des bornes des bornes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectomtriques hectomftriques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de i rive droite
punkte im GauB-Krfiger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

IIm

236,600
236,700
236,800
236,900

237,000
237,100
237,200
237,300
237,400
237,500
237,600
237,700
237,800
237,900

2

238,000
238,100
238,200
238,300
238,400
238,500
238,600
238,700
238,800
238,900

239,000
239,100
239,200
239,300
239,400
239,500

211,93
209,41
209,68
211,32

211,46
208,63
204,82
209,06
211,40
211,65
212,44
211,61
210,91
213,57

213,06
211,28
212,10
209,11
211,32
214,81
210,95
206,19
211,33
210,05

212,62
209,60
211,10
210,80
211,43
209,41

106,70
104,82
106,52
107,66

107,93
104,86
101,91
102,22
104,49
103,36
103,73
102,65
102,41
104,32

104,61
104,13
104,29
104,38
103,82
102,72
101,16
100,34
103,48
105,61

106,37
106,06
104,54
102,24

99,85
98,62

1p5,23
104,59
103,161:3,66

1,3,53

103,77
1;2,91
1 6,84

106,91
108,29
108,71
108,96
108,50
109,25

lI18 ,4 5
lq7,15
lq7,81
10 ,73
10 750
11 ,09

109,79
10,85
10,85
104,44

10!,25
103,54
106,56
108,56

110,79
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N' des Largeur totale du Rhin entre Distances i la frontire
points bornes hectom6triques dans le dans le systeme Gauss-Krfiger
hecto- systee Gauss-Krdlger Abstinde von den Hektometermarken

tn6triques zir Grenze im GauB-Kraiger-System
des bornes des bornes

Hekto- Gesatntbreite des Rheins hectomnfiques hectom~triques
meter- zwischen den Hekiometermarken de la rive gauche de la rive droite
punkte im Gau-Kriger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

I Im

239,600
239,700
239,800
239,900

240,000
240,100
240,200
240,300
240,400
240,500
240,600
240,700
240,800
240,900

241,000
241,100
241,200
241,300
241,400
241,500
241,600
241,700
241,800
241,900

242,000
242,100
242,200
242,300
242,400
242500

208,74
209,47
209,44
209,23

209,62

208,98
208,89
205,34
216,62
215,47
212,60
212,20
210,82

210,33
208,98
210,14
209,24
210,38
207,86
205,87
212,65
212,95
211,96

100,57
101,30
101,14
100,80

101,11

105,60
105,12
103,52
101,89
100,93
101,38
99,84
98,29

96,49
96,05
97,46
97,77
99,10
99,25
98,34
98,35
99,05
98,00

108,17
!08,17
108,30I 08,43

108,51
j05,96
103,38
103,77
101,82
14,73
14,54

111,22
112,36
112,53

113,84
112,93
112,68
1 1,47
1 1,28
108,61
1 7,53

1,4,30
113,90
1 3,96

114,07
114,23
114,49
114,88
114,64
115.12

t
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N' des Largenr totale du Rhin entre Distances i la fronti&e
points bomes hectom6ftiques dans le dans le systime Gauss-Krager
hecto- syst~me Gauss-Krfiger Abstinde von den Hektometermarken

m6triques zur Grenze im GauBKraiger-System
des bomes des bomes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectomdtriques hectonm6fiques
meter- zwischen den Hektometermarken de Ia rive gauche de la rive droite
punkte im GauB-Kralger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

m

242,600
242,700
242,800
242,900

243,000
243,100
243,200
243,300
243,400
243,500
243,600
243,700
243,800
243,900

244000
244,100
244,200
244,300
244,400
244,500
244,600
244,700
244,800
244,900

245,000
245,100
245,200
245,300
245,400
245500

232,72
233,12
233,51
233,51
233,65
233,79
233,91
234,25

234,69
234,64
233,95
233,38
233,30
232,58
232,46
232,19
232,25
232,12

232,62
244,31
234,47
234,91
236,12
236.97

116,26
116,53
116,56
116,63
116,60
116,67
116,63
116,67

116,72
116,71
116,86
116,79
116,93
116,89
117,08
117,18
117,36
117,63

118,00
120,84
119,19
119,85
120,72
121.48

A A &

15,59
15,01

115,23
115,80

115,82
16,22
1 6,46
1 6,59
116,95
116,88
117,05
117,12
117,28

117,58
1 17,97

117,93
1117,09
1 15,59

110,37
11 5,69
11 ,38
115,01
11,89
114,49

114,62
123,47
115,28
115,06
115,40
115.49
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N0 des Largeur totale du Rhin entre Distances i la fronti&e
points bornes hectom6triques dans le dans le syst&ne Gauss-Kiger
hecto- systeme Gauss-Krfiger Abstinde von den Hektometermarken

mdtriques zur Grenze im GauB-Krdger-System
des homes des homes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectomdtriques hectom6triques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de la rive droite
punkte im GaufB-Kriiger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

m

245,600 237,18 121,51 1 15,67
245,700 237,25 121,34 1.]5,91
245,800 237,38 121,24 1 6,14
245,900 237,54 121,12 11 6,42

246,000 237,49 120,891
246,100 237,43 120,83 116,60
246,200 237,51 120,63 110,88
246,300 237,63 120,53 111,10
246,400 237,65 120,64 11 ,01
246,500 238,07 120,61 11 ,46
246,600 237,97 120,44 11 ,53
246,700 238,24 120,39 11 ',85
246,800 238,19 120,24 11 ',95
246,900 238,50 120,25 11 ,25

247,000 238,45 120,12 11,33
247,100 238,75 120,02 118,73
247,200 238,73 119,92 118,81
247,300 238,49 119,55 111 ,94
247,400 237,69 117,90 11 !,79
247,500 239,68 119,36 12d,32
247,600 12 ,60
247,700 121,90
247,800 122768
247,900 123021
248,000 123192
248,100 124j97
248,200 125120
248,300 125100
248,400 124179
248,500 124,45
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N ° des Largeur totale du Rhin entre Distances & la frontilre
points bomes bectom6tiques dans le dans le syst~me Gauss-Krdiger
hecto- syst~me Gauss-Kirdger Abstande von den Hektometermarken

mtriques zur Grenze hn Gau.B-Krdiier-System
des bomes des bornes

Hekto- Gesamibreite des Rheins hectomariques hectomtriques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de la rive droite
punkte im GauB-Krdiger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

In

248,600 124,16
248,700 1
248,800 12'99
248,900 12.3,49

249,000 12t,20
249,100 120,07
249,200 124,70
249,300 11.1,44
249,400 112,69
249,500 109,34
249,600 100,00
249,700 108,98
249,800 110,00
249,900 10!,68

250,000 111,41
250,100 107,02
250,200 107,98
250,300 111,23
250,400 216,49 104,03 111,46
250,500 218,35 105,13 110,22
250,600 220,15 106,27 113,88
250,700 221,28 106,63 114,65
250,800 223,82 108,38 111,44
250,900 225,59 109,73 11,86

251,000 226,06 110,02 116,04
251,100 226,63 109,82 11 81
251,200 227,62 110,26 117 36
251,300 228,96 110,82 11 814
251,400 230,55 111,19 119!.36
251,500 229,86 109,44 12042



Volume 2345, 1-42061

N' des Largeur totale du Rhin entre Distances h la fronti~re
points bomes hectom~triques dans le dans le systine Gauss-KrUger
hecto- syst~me Gauss-Kruger Abstinde von den Hektometermarken

m6triques zur Grenze im Gau/-Krdiger-System
des bomes des homes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectomniriques hectonmriques
meter- zwischen den Hektometermarken de h rive gauche de la rive droite
punkte im GauB-Kriiger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

In_

251,600 230,96 109,41 1 1,55
251,700 231,77 109,45 122,32
251,800 232,64 109,68 112,96
251,900 233,33 109,86 1.3,47

252,000 234,33 110,22 1 4,11
252,100 235,25 110,90 114,35
252,200 236,09 111,55 124,54
252,300 236,77 111,94 124,83
252,400 237,31 112,38 114,93
252,500 236,71 113,37 123,34
252,600 236,58 115,01 1 1,57
252,700 235,29 115,25 1 0,04
252,800 234,04 115,46 118,58
252,900 232,89 115,30 117,59

253,000 232,80 115,93 116,87
253,100 231,39 114,99 116,40
253,200 230,45 114,49 11.5,96
253,300 229,54 113,71 11j5,83
253,400 224,38 112,85 111,53
253,500 260,48 111,85 148,63
253,600 249,84 110,95 138,89
253,700 236,61 107,26 129,35
253,800 227,75 107,61 12Q,14
253,900 227,12 109,55 11I,57

254,000 225,04 110,05 11#,99
254,100 226,77 110,46 116,31
254,200 228,27 110,73 117,54
254,300 228,73 110,90 11 ,83
254,400 229,67 111,61 118,06
254,500 230,70 112,52 118,18



Volume 2345, 1-42061

N* des Largeur totale du Rhin entre Distances A la frontire
points bornes hectom6triques dans le dans le syst6me Gauss-Kriiker
hecto- syst~me Gauss-Krfiger Abstlnde von den Hektometermarken

m~triques zur Grenze im GauB-Kriiger-System
des bornes des bomes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectomdtriques hectomtriques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de la rive droite
punkte im GauB-Kgiger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

I_ m

254,600
254,700
254,800
254,900

255,000
255,100
255,200
255,300
255,400
255,500
255,600
255,700
255,800
255,900

256,000
256,100
256,200
256,300
256,400
256,500
256,600
256,700
256,800
256,900

257,000
257,100
257,200
257,300
257,400
257,500

231,46
229,68
230,26
230,30

230,61
231,31
232,69
233,70
234,30
234,47
234,63
234,85
235,09
235,52

235,79
236,00
239,80
240,43
240,82
241,22
242,55
243,24
241,91
240,59

240,38
240,67
239,20
239,62
241,58
245,74

112,83
112,25
112,90
113,12

113,51
113,80
114,86
115,75
116,12
115,77
116,06
116,07
116,24
116,50

116,65
116,94
120,71
121,28
122,65
121,37
120,98
121,84
122,48
121,03

120,75
121,05
118,61
118,97
120,57
124,02

118,63
117,43
117,36
11 1

11,51
11",83
11 ',95
11 ,18
11:,70
118,57

119,78
118,85
111,02

119,14
119,06
119,09
110,15
118,17
119,85

12157
12140
11943

119156

11963
119?62
12059
120i65
121!01
12 1,72



Volume 2345, 1-42061

N0 des Largeur totale du Rhin entre Distances a la frontire
points bornes hectomtriques dans le dans le syst~me Gauss-Kriiger
hecto- syst6me Gauss-KrUger Abstfinde von den Hektometermarken

m~triques zur Grenze im GauB-Kriiger-System
des bomes des bornes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectom6triques hectom6triques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de la rive droite
punkte im Gau-Kriiger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

I Im

257,600
257,700
257,800
257,900

258,000
258,100
258,200
258,300
258,400
258,500
258,600
258,700
258,800
258,900

i
259,000
259,100
259,200
259,300
259,400
259,500
259,600
259,700
259,800
259,900

260,000
260,100
260,200
260,300
260,400
260,500

248,05
247,06
245,42
243,41

243,06
246,07
246,65
245,36
241,01
237,38
246,05
246,24
249,17
254,14

258,97
264,23
266,68
259,91
249,86
244,33
242,52
245,43

126,13
124,82
123,08
120,91

119,50
121,65
120,73
118,82
114,59
110,38
119,08
118,54
121,08
125,72

132,03
136,49
136,52
127,50
117,25
111,63
110,10
111,86

1 1,92
1.2,24
122,34
I!2,50

1 3,56
1 ?4,42
125,92
1 6,54
116,42
137,00
126,97
1 7,70
128,09
118,42

126,94
127,74
136,16
132,41
132,61
13 ,70
132,42
13#,57
13;,90
13 ,84

13 ,59
129,64
12 ,34
120,12
129,00
129,95

.°



Volume 2345, 1-42061

N' des Largeur totale du Rhin entre Distances i la frontidre
points homes hectom&riques dans le das le syst~me Gauss-Krfiger
hecto- syst~ne Gauss-Krdger Abstinde von den Hektometermarken

m~triques zur Grenze im GauB-Krdiger-System
des bomes des bomes

Hekto- Gesantbreite des Rheins hectom6riques hectom6triques
meter- zwischen den Hektometermarken de lI rive gauche de la rive droite
punkte im GauB-Krdiger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

m

260,600
260,700
260,800
260,900

261,000
261,100
261,200
261,300
261,400
261,500
261,600
261,700
261,800
261,900

262,000
262,100
262,200
262,300
262,400
262,500
262,600
262,700
262,800
262,900

263,000
263,100
263,200
263,300
263,400

263.500

280,61
256,00

259,29
265,41
272,17
278,57
283,66
284,53
284,41
283,19
280,53
278,24

275,62
272,79
270,53
270,55
271,22
271,66
272,12
273,09
272,70
272,91

273,16
273,25
273,30
274,08
273,37
273.59

128,18
126,20

129,00
131,36
134,62
138,58
142,14
142,31
142,37
141,91
140,05
138,49

136,49
134,39
132,82
133,08
133,93
134,50
135,21
135,98
136,05
136,37

136,58
136,71
136,70
136,72
136,48
136.52

131,02
192,53
15 ,43
129,80

13 ,29
134,05
13;,55
13 ,99
141,52
142,22
14i,04
141,28
140,48
131,75

130,13
138,40
131,71
137,47
137,29
137,16
136,91
13,111
136,65
136,54

136,58
134,54
136,60
137,36
13d,89
137,07

p p n i
w



Volume 2345, 1-42061

N0 des Largeur totale du Rhin entre Distances i ia fronti re
points bornes hectomtriques dans le dans le syst~me Gauss-Krdger
hecto- syst~me Gauss-Krfiger Abstinde von den Hektometermarken

m6-tiques zur Grenze im GauB-Kriger-System
des bornes des bornes

Hekto- Gesanitbreite des Rheins hectomtriques hectonitnques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de la rive droite
punkte im GauI-Krfiger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrhzinischen
m Hektometermarken

In

263,600 273,33 136,65 13 ,68
263,700 273,28 135,95 137,33
263,800 273,26 135,97 137,29
263,900 273,91 135,96 13J, 9 5

264,000 273,53 135,13 138,40
264,100 273,59 134,84 138,75
264,200 273,29 134,40 138,89
264,300 273,43 133,99 130,44
264,400 273,20 133,34 139,86
264,500 273,02 132,65 140,37
264,600 272,60 132,13 140,47
264,700 273,40 132,57 14d ,83
264,800 276,35 134,60 141,75
264,900 280,02 137,95 14 ,07

265,000 285,22 142,54 14 2168
265,100 288,20 144,94 143 26
265,200 288,34 145,01 143133
265,300 288,32 145,02 14330
265,400 288,45 145,08 143 37
265,500 288,38 145,10 143128
265,600 288,50 145,10 143 40
265,700 288,45 145,09 14336
265,800 288,80 145,09 143171
265,900 288,67 145,03 143164

266,000 288,73 145,00 143173
266,100 296,10 146,13 149197
266,200 288,08 144,09 143J99
266,300 288,06 144,18 143J88
266,400 288,01 144,18 143J83
266,500 288,97 144,54 144,43



Volume 2345, 1-42061

N0 des Largeur totale du Rhin entre Distances i la frontiiTe
points bornes hectom6triques dans le dana le systime Gauss-Khiger
hecto- systeme Gauss-KrUger Abstinde von den Hektometermarken

m6triques zur Grenze un GaulB-Krlger-System
des homes des bornes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectomdriques hectom6triques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de la rive droite
punkte im Gau.-Krfiger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

I _m

290,93
288,52
288,58
288,59

288,73

145,49
144,21
144,17
144,11

144,15

unvennarkt/sans homage

I. _________________ I.

145,44
144,31
144,41
114,48

14,58

14460
14 1,69
14 t,92
14,90
140,92
144,96
144,95
141,16
145,22

14 ,99
14 ,20
145,27
1451.44
145164
146.99

120,86
120, 5
121,51

123 ,1 5
126,68
128 , 6

129,:10

129,27
128,48

266,600
266,700
266,800
266,900

267,000
267,100
267,200
267,300
267,400
267,500
267,600
267,700
267,800
267,900

268,000
268,100
268,200
268,300
268,400
268,500
268,600
268,700
268,800
268,900

269,000
269,100
269,200
269,300
269,400
269,500 - I



Volume 2345, 1-42061

N0 des Largeur totale du Rhin entre Distances h la frontire
points bomes hectom6triques dans le dans le syst&me Gauss-Krager
hecto- syst~me Gauss-Krnger Abstfinde von den Hektometermarken

mariques zur Grenze im GauO-KrUiger-System
des bornes des bores

Hekto- Gesanbreite des Rheins hectometriques hecton6triques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de la rive droite
punkte im Gaul3-Kruiger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

I Im

269,600
269,700
269,800
269,900

270,000
270,100
270,200
270,300
270,400
270,500
270,600
270,700
270,800
270,900

271,000
271,100
271,200
271,300
271,400
271,500
271,600
271,700
271,800
271,900

272,900
272,100
272,200
272,300
272,400

272,500

247,58
249,02
250,69
245,78

273,13
245,19
251,05
251,71
251,21

250,43
245,96
244,88
242,42
244,50
245,13
245,24
246,39
246,60
248,82

251,40

297,54
279,23

125,25
125,81
128,25
125,36
126,26
127,85
128,62
130,86
130,13
129,80

129,40
127,33
126,46
121,97
122,92
123,10
123,44
125,35
125,88
128,11

129,85

124,08
124,18

126,90
125,60
124,40
123,78

122,33
123,21
122,44
120,42

145,28
116,57
120,19
121,58
121,41

121,03
118,63
118,42
120,45
121,58
122,03
121,80
121,04
120,72
120,71

121,55
121,68
122,52
122,97
173,46
155,05, o .



Volume 2345, 1-42061

N* des Largeur totale du Rhin entre Distances i ia frontire
points bomes hectomtriques dans le dans le syst6me Gauss-Krfiger
hecto- systeme Gauss-Kger Abstinde von den Hektometenmarken

mtriques zur Grenze im GauB-Krfiger-System
des homes des bornes

Hekto- Gesannbreite des Rheins hectomntriques hectomfriques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de Ia rive droite
punkte im GauB-Kriiger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

I _In

272,600
272,700
272,800
272,900

273,000
273,100
273,200
273,300
273,400
273,500
273,600
273,700
273,800
273,900

274,000
274,100
274,200
274,300
274,400
274,500
274,600
274,700
274,800
274,900

275,000
275,100
275,200
275,300
275,400
275,500

266,55
262,93
256,83
252,51

247,57
244,69
243,56
243,96
244,66
245,25
245,79
246,86

268,32
270,40
270,95
270,72
270,39

271,07
272,00
273,11
273,41
273,69
274,26

122,36
121,58
118,32
116,32

113,94
113,16
113,60
114,12
114,54
114,94
115,11
115,90

135,08
136,99
137,28
136,78
136,44

136,63
137,16
137,41
137,36
137,75
138,25

144,19
141,35
138,51
136,19

133,63
131,53
129,96
129,84
130,12
130,31
130,68
130,96
131,15
131,57

131,72
132,30
132,42
132,74
133,19
133,24
133,41
133,67
133,94
133,95

134,44
134,84
135,70
136,05
135,94
136,01



Volume 2345, 1-42061

N' des Largeur totale du Rhin entre Distances a la fronti~re
points bomes hectomnikiques dans le dans le systme Gauss-Kriger
hecto- syst me Gauss-Kniger AbstAnde von den Hektometermarken

metriques zur Grenze im GauB-Kriiger-System
des bornes des bornes

Hekto- Gesanbreite des Rheins hectomkfiques hectomftriques
meter- zwischen den Hektometermarken de la five gauche de la five droite
punkte im GauB-Krager-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

I_ m

275,600
275,700
275,800
275,900

276,000
276,100
276,200
276,300
276,400
276,500
276,600
276,700
276,800
276,900

277,000
277,100
277,200
277,300
277,400
277,500
277,600
277,700
277,800
277,900

278,000
278,100
278,200
278,300
278,400
278,500

274,76
275,40
276,26
276,83

277,20
277,37

356,09
325,13
299,54
281,90
281,67

281,81
282,38
282,94
283,09
292,98
284,49
285,24
285,82
287,06
288,45

289,77
289,99
289,46
288,98
288,55
287,74

138,35
138,85
139,20
139,54

139,51
139,78
140,19
140,29
140,25
140,64
141,00
141,00
141,16
141,51

141,62
141,76
142,03
141,99
142,20
142,33
142,88
143,41
144,07
144,32

144,88
145,01
145,24
145,41
145,78
145,58

136,41
136,55
137,06
137,29

137,69
137,59

215,45
184,13
158,54
140,74
140,16

140,19
140,62
140,91
141,10
150,78
142,16
142,36
142,41
142,99
144,13

144,89
144,98
144,22
143,57
142,77
142.16n 7



Volume 2345, 1-42061

N' des Largeur totale du Rhin entre Distances i la frontire
points bomes hectomtriques dans le dans le syst6me Gauss-Kriger
hecto- syst~me Gauss-Krfiger Abstande von den Hektometermarken

mfrtiques zur Grenze im GauB-KriSer-System
des bomes des bornes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectom6*ues hectontriques
meter- zwischen den Hektometermarken de Is rive gauche de la rive droite
punkte im GauII-Kritger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

m

278,600 286,42 145,38 141,04
278,700 283,26 143,33 139,93
278,800 281,43 142,07 139,36
278,900 280,77 141,99 138,78

279,000 280,90 141,97 138,93
279,100 280,75 140,70 140,05
279,200 282,18 139,34 142,84
279,300 283,92 138,40 145,52
279,400 286,91 139,06 147,85
279,500 289,50 140,13 149,37
279,600 291,23 140,97 150,26
279,700 292,58 142,29 150,29
279,800 293,35 143,57 149,78
279,900 293,17 144,59 148,58

280,000 293,04 146,53 146,51
280,100 293,56 147,54 146,02
280,200 292,52 147,09 145,43
280,300 293,29 147,82 145,47
280,400 293,27 147,41 145,86
280,500 293,19 147,44 145,75
280,600 292,90 146,91 145,99
280,700 293,01 147,01 146,00
280,800 292,94 146,88 146,06
280,900 293,18 147,11 146,07

281,000 293,25 146,96 146,29
281,100 292,86 146,35 146,51
281,200 294,22 147,71 146,51
281,300 297,17 150,11 147,06
281,400 298,86 152,05 146,81
281,500 297,17. 151,52 145,65



Volume 2345, 1-42061

N' des Largeur totale du Rhin entre Distances i Ia frontire
points homes hectomftfiques dans le dans le syst me Gauss-Krdger
hecto- syst~me Gauss-Krfiger Abstfinde von den Hektometermarken

m6triques zur Grenze im GauB-Krdiger-System
des homes des bomes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectomdtriques hectomftriques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de la rive droite
punkte im GauJ-Krnger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

I Im

295,74
294,28
292,84
292,28

149,93
148,19
146,44
145,72

unvermarkt/sans bomage

145,81
146,09
146,40
146,56

146,89
147,02
147,04
147,07
149,13
151,53
153,97
155,17
154,71
154,63

154,98
154,02
153,49
153,24
153,15
152,86
152,50
151,79
150,84
150,09

128,75
129,57
130,16
130,36
129,61

281,600
281,700
281,800
281,900

282,000
282,100
282,200
282,300
282,400
282,500
282,600
282,700
282,800
282,900

2831,000
283,100
283,200
283,300
283,400
283,500
283,600
283,700
283,800
283,900

284,000
284,100
284,200
284,300
284,400
284,500
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N0 des Largeur totale du Rhin entre Distances i la fronti~re
points bomes hectom6triques dans le dans le syst~me Gauss-Krdger
hecto- syst~me Gauss-Knjger Abstande von den Hektometermarken

m~triques zur Grenze im GauB-Kriiger-System
des bomes des bomes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectomdtriques hectomdtriques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de la rive droite
punkte im Gaul3-Kriager-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

I Im

252,78
252,11
253,93
253,01
254,40
255,96

257,29
257,49
257,71
257,13
277,42
266,33
260,41
256,03
254,96
255,82

255,58
273,14
256,23
257,26
255,32
253.94

Skizze siehe Seite 39
schem avoir page 39

127,01
126,31
125,10
122,32
123,54
126,65

129,55
130,27
129,77
127,10
122,24
122,01
122,13
122,91
124,91
126,80

126,87
144,84
128,54
129,84
128,40
126.65

128,54
128,53
127,85
124,02

124,43
173,89
149,30
132,75
127,14
125,77
125,80
128,83
130,69
130,86
129,31

127,74
127,22
127,94
130,03
155,18
144,32
138,28
133,12
130,05
129,02

128,71
128,30
127,69
127,42
126,92
127.29

284,600
284,700
284,800
284,900

285,000
285,001
285,100
285,200
285,300
285,400
285,500
285,600
285,700
285,800
285,900

286,000
286,100
286,200
286,300
286,400
286,500
286,600
286,700
286,800
286,900

287,000
287,100
287,200
287,300
287,400
287,500
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N0 des Largeur totale du Rhin entre Distances i la frontinre
points bornes hectom~triques dans le dans le syst~me Gauss-Krfiger
hecto- syst~me Gauss-Krfger Abstinde von den Hektometermarken

mitriques zur Grenze im GauB-Krfiger-System
des bornes des bornes

Hekto- Gesamibreite des Rheins hectomdtriques hectomftriques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de Is rive droite
punkte imn Gau.8-Kriger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

In

287,600 254,02 126,06 127,96
287,700 253,34 126,96 126,38
287,800 250,28 126,16 124,12
287,900 249,11 126,34 122,77

288,000 249,57 126,18 123,39
288,100 494,97 363,65 131,32
288,200 499,75 350,45 149,30
288,300 617,04 336,57 280,47
288,400 683,93 332,44 351,49
288,500 784,82 389,61 395,21
288,600 815,60 423,48 392,12
288,700 777,04 391,54 385,50
288,800 716,71 351,96 364,75
288,900 658,76 314,85 343,91

289,000 627,38 301,06 326,32
289,100 614,17 307,17 307,00
289,200 590,35 305,83 284,52
289,300 554,81 292,64 262,17
289,400 515,94 272,12 243,82
289,500 483,48 256,17 227,31
289,600 454,55 243,41 211,14
289,700 432,30 233,67 198,63
289,800 420,81 228,25 192,56
289,900 414,05 224,47 189,58

290,000 400,50 214,57 185,93
290,100 376,50 198,95 177,55
290,200 334,66 174,55 160,11
290,300 277,29 149,90 127,39
290,400 244,99 121,50 123,49
290,500 248,13 123,85 124,28
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N0 des Largeur totale du Rhin entre Distances A la fronti~re
points bomes hectom~triques dans le dans le syst~me Gauss-Krdger
hecto- syst~me Gauss-Krdger Abstinde von den Hektometermarken

m6tiques zur Grenze in GauB-Krfiger-System
des homes des homes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectom6triques hectomitriques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de la rive droite
punkte im GaufS-Krdger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

_____ ______________ ___________m

121,71
126,86
133,42

128,88
131,12

unvenmarkL/sans bomage

126,19
123,35
122,57
124,30
122,49
124,37
124,46
125,13
124,77
125,29

125,57
125,23
124,47
122,83
120,80
119.69

122,98
122,78
123,29
124,94

126,10
127,48
128,24
128,60
128,87
128,68

128,23
127,94
128,54

130,02
130,37
130,62
130,68
130,40
131,01
131,74
132,58
132,58
131,65

129,65
127,26
125,21
124,19
123,00
122.46

290,600
290,700
290,800
290,900

291,000
291,100
291,200
291,300
291,400
291,500
291,600
291,700
291,800
291,900

29 ,000
292,100
292,200
292,300
292,400
292,500
292,600
292,700
292,800
292,900

293,000
293,100
293,200
293,300
293,400
293,500

244,69
249,64
256,71

254,98
258,60

256,21
253,72
253,19
254,98
252,89
255,38
256,20
257,71
257,35
256,94

255,22
252,49
249,68
247,02
243,80
242,15 I
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N* des Largeur totale du Rhin entre Distances i la fronti~re
points bomes hectom6triques dans le dans le syst~me Gauss-Kruiger
hecto- syst~me Gauss-Krfiger Abstande von den Hektometermarken

mftiques zur Grenze im GauBl-Krfiger-System
des bornes des bomes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectomtriques hectomrtriques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de la rive droite
punkte im GauBI-Kraiger-System von den linksrheinischen von den

I Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

I Im

293,600
293,700
293,800
293,900

294,000
294,100
294,200
294,300
294,400
294,500
294,600
294,700
294,800
294,900

295,000
295,100
295,200
295,300
295,400
295,500
295,600
295,700
295,800
295,900

296,000
296,100
296,200
296,300
296,400
296,500

239,18
243,06
243,68
248,61

254,33
257,44
261,67
264,45
269,49
273,63
276,03
281,97
289,48
286,03

284,34
280,61
276,82
273,71
276,18
277,67

275,98

278,23
278,55
279,05
280,58
281,52
282.37

118,26
117,56
118,37
120,03

120,86
123,25
125,09
127,13
130,09
133,20
134,64
136,03
136,27
136,03

135,73
134,88
133,43
131,85
135,01
136,06

131,80

133,61
133,48
133,29
134,42
134,73
135.00

120,92
125,50
125,31
128,58

133,47
134,19
136,58
137,32
139,40
140,43
141,39
145,94
153,21
150,00

148,61
145,73
143,39
141,86
141,17
141,61
142,13
143,17
143,58
144,18

144,62
145,07
145,76
146,16
146,79
147.37
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N0 des Largeur totale du Rhin entre Distances A la fronti~re

points bornes hectomtriques dans le dans le systime Gauss-Krfiger

hecto- syst me Gauss-Kruger AbstAnde von den Hektometermarken

mftriques zur Grenze im Gaull-Kriiger-System
des bomes des homes

Hekto- Gesamitbreite des Rheins hectom6triques hectom6triques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de la rive droite

punkte im GauB-Krfiger-System von den linksrheinischen von den
m Hektometermarken rechtsrheinischen

m Hektometermarken
m

135,21
135,30
135,59
135,75

135,87
136,05
136,23
136,35
136,60
136,78
136,95

unvermarkt/sans bonmage

145,96
146,40
146,86
147,34
146,33
143,50
143,98
144,33

144,65
145,03
145,30
145,70
145,85
146.11

148,15
148,67
149,23
149,70

149,90
150,14
150,33
150,45
146,58
134,21
128,17

223,97
204,00
185,23
169,64
157,36
150,14
147,37
146,88

146,60
146,25
146,00
145,78
145,57
145.17

296,600
296,700
296,800
296,900

297,000
297,100
297,200
297,300
297,400
297,500
297,600
297,700
297,800
297,900

2

298,000
298,100
298,200
298,300
298,400
298,500
298,600
298,700
298,800
298,900

299,100
299,100
299,200
299,300
299,400
299-500

283,36
283,97
284,82
285,45

285,77
286,19
286,56
286,80
283,18
270,99
265,12

369,93
350,40
332,09
316,98
303,69
293,64
291,35
291,21

291,25
291,28
291,30
291,48
291,42
291.28

7 7
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N des Largeur totale du Rhin entre Distances A la fronti~e
points bomes hectom6triques dans le dans le syst me Gauss-Kruiger
hecto- syst~me Gauss-Krfiger AbstInde von den Hektometermarken

mdtziques zur Grenze im GauB-Kriiger-System
des bomes des bornes

Hekto- Gesantbreite des Rheins hectomdtriques hectomrtriques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de la rive droite
punkte im Gaub3-Krnger-System von den iinksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

I Im

299,600
299,700
299,800
299,900

300,000
300,100
300,200
300,300
300,400
300,500
300,600
300,700
300,800
300,900

3

301,000
301,100
301,200
301,300
301,400
301,500
301,600
301,700
301,800
301,900

302,000
302,100
302,200
302,300
302,400
302,500

291,31
291,61
291,21
291,08

291,20
291,45
291,59
291,74
291,85
292,05
292,17
292,37
292,56
292,64

292,81
293,41
293,85
293,78
293,82
293,68
293,44
293,44
293,23
293,31

291,33
290,83
290,85
292,44
294,74
298,02

146,28
146,55
146,51
146,52

146,62
146,63
146,63
146,68
146,62
146,66
146,64
146,67
146,70
146,66

146,68
146,91
146,99
146,70
146,74
146,58
146,44
146,52
146,59
146,69

145,18
144,70
144,50
145,44
146,56
148,46

145,03
145,06
144,70
j144,56
i
1144,58
1144,82
144,96

1145,06
i145,23
145,39
:145,53

1145,70
145,86
145,98

146,13
146,50
146,86
147,08
147,08
147,10
147,00

:146,92
!146,64

j146,62

1146,15

146,13
146,35
147,00
148,18
149,56
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N0 des Largeur totale du Rhin entre Distances A la fronti.re
points bomes hectomdtriques dans le dans le syst~me Gauss-Krfiger
hecto- s) st~me Gauss-Krdger AbstAnde von den Hektometermarken

m6triques zur Grenze im GauB-Kr(iger-System
des bornes des bornes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectom6triques hectomtriques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de la rive droite
punkte im GauBI-Krfiger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

m

302,600 301,49 150,93 k150,56
302,700 298,33 149,45 48,88
302,800 295,58 147,70 147,88
302,900 316,81 159,55 157,26

303,000 289,06 148,41 140,65
303,100 289,37 150,33 ,139,04
303,200 295,99 154,97 141,02
303,300 154,14
303,400 152,79
303,500 299,06 149,22 149,84
303,600 299,15 149,12 150,03
303,700 299,34 149,24 150,10
303,800 299,33 149,27 150,06
303,900 299,41 149,36 150,05

304,000 299,55 149,46 150,09
304,100 299,73 149,59 150,14
304,200 299,91 149,71 1150,20
304,300 300,06 149,83 150,23
304,400 300,22 149,99 150,23
304,500 300,46 150,15 1150,31
304,600 300,63 150,29 150,34
304,700 300,76 150,42 150,34
304,800 300,98 150,57 1150,41
304,900 301,17 150,71 150,46

305,000 301,35 150,85 150,50
305,100 301,53 150,97 150,56
305,200 301,84 151,16 1150,68
305,300 302,28 151,38 1150,90
305,400 302,32 151,45 150,87
305,500 301,21 151,18 150,03
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N* des Largeur totale du Rhin entre Distances i la frontire
points bomes hectomtriques dans le dans le syst~me Gauss-Kriiger
hecto- systeme Gauss-Kmuger Abstinde von den Hektometermarken

m~ffiques zur Grenze im GauB-Kriiger-System
des bomes des homes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectomdriques hectom~triques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de la rive droite
punkte im GauB-Krfiger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometenarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

m

299,45
299,67
300,17
300,69

301,50
302,08
302,51
304,08
306,45
306,96
306,26
305,59
304,97
308,81

321,53

150,97
150,91
150,86
150,86

151,05
151,05
150,80
151,77
153,43
153,35
152,54
151,75
150,99
154,67

167,18

unvermarktlsans homage

unvermark/sans bornage

148,48
148,76
149,31
149,83

150,45
151,03
151,71
152,31
153,02
153,61
153,72
153,84
153,98
154,14

154,35
154,54
154,75
154,94
155,16
155,37
155,60

:55,79

156,20

156,41
156,63

117733189,04
211.46

305,600
305,700
305,800
305,900

306,000
306,100
306,200
306,300
306,400
306,500
306,600
306,700
306,800
306,900

307,000
307,100
307,200
307,300
307,400
307,500
307,600
307,700
307,800
307,900

308,000
308,100
308,200
308,300
308,400
308,500
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N* des Largeur totale du Rhin entre Distances A la ftonti&e
points homes hectometriques dans le dans le syst~me Gauss-Kriiger
hecto- systime Gauss-Kriger Abstinde von den Hektometermarken

mdtriques mzr Grenze im GauB3-Krdiger-System
des bornes des bornes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectom~triques hectom&riques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de la rive droite
punkte im GauB-Kriiger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

I Im

unvermarkt/sans bornage

unvermarkt/sans bormage

- _____________________ I _______________ a

239,09
272,97
312,55
345,63

362,97

365,82
362,27
348,88

278,45
223,18
182,14
156,28

142,48
142,08
142,75
142,72
142,68
142,62
142,58
142,51
142,50
142,42

142,35
142,31
142,30
142,19
142,16
142,16

308,600
308,700
308,800
308,900

309,000
309,100
309,200
309,300
309,400
309,500
309,600
309,700
309,800
309,900

310,000
310,100
310,200
310,300
310,400
310,500
310,600
310,700
310,800
310,900

311,000
311,100
311,200
311,300
311,400
311.500 °
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N* des Largeur totale du Rhin entre Distances i la fronti0e
points bornes hectom6triques dans le dans le systime Gauss-Kiuger
hecto- syst~me Gauss-Kriiger Abstainde von den Hektometermarken

m6triques zur Grenze im GauB-Kriiger-System
des bornes des bornes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectom6triques hectomitriques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de la rive droite
punkte im GauB-Kraiger-System von den linksrheinschen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

m

311,600 442,12
311,700 142,03
311,800 397,03 254,60 42,43
311,900 354,97 212,83 L42,14

312,000 314,82 172,84 41,98
312,100 299,18 157,30 141,88
312,200 281,68 139,77 .41,91
312,300 282,75 140,61 .42,14
312,400 140,72
312,500 337,74 140,79 96,95
312,600 298,63 140,83 157,80
312,700 282,38 140,89 141,49
312,800 281,67 140,94 140,73
312,900 281,82 141,02 140,80

313,000 281,92 141,06 !40,86
313,100 282,08 141,16 140,92
313,200 282,18 141,21 140,97
313,300 282,31 141,27 41,04
313,400 282,51 141,40 141,11
313,500 282,66 141,49 141,17
313,600 268,40 127,16 141,24
313,700 318,33 176,93 J41,40
313,800 285,69 144,33 141,36
313,900 283,55 142,13 41,42

314,000 283,68 142,18 141,50
314,100 283,91 142,30 441,61
314,200 284,38 142,53 141,85
314,300 285,06 142,86 142,20
314,400 286,06 143,37 142,69
314,500 286,67 143,63 143,04
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N* des Largeur totale du Rhin entre Distances h Is frontire
points bornes hectomitriques dans le dans le syst~me Gauss-Kridger
hecto- syst~me Gauss-Kroger Abstfinde von den Hektometermarken

mitriques zur Grenze im GauB-Kriiger-System
des bomes des bomes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectomdtriques hectomdtriques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de la rive droite
punkte im GaulB-Krfiger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

m

314,600 286,26 143,33 142,93
314,700 284,98 142,89 142,09
314,800 318,41 144,42 173,99
314,900 286,29 143,31 142,98

1
315,000 285,64 143,22 142,42
315,100 285,61 143,24 142,37
315,200 285,63 143,12 142,51

315,300 286,67 143,33 143,34
315,400 285,76 142,74 43,02
315,500 286,38 142,84 143,54
315,600 286,57 142,67 143,90
315,700 286,56 142,33 144,23
315,800 285,34 141,47 143,87
315,900 284,05 140,82 143,23

316,000 283,28 140,43 142,85
316,100 282,76 140,16 ,42,60
316,200 282,28 139,94 J42,34
316,300 281,71 139,62 142,09
316,400 281,21 139,36 141,85
316,500 280,69 139,09 141,60
316,600 280,28 138,88 141,40
316,700 279,63 138,54 ;141,09
316,800 279,14 138,29 ! 140,85
316,900 278,65 138,03 1140,62

317,000 277,61 137,79 139,82
317,100 278,82 139,78 1139,04
317,200 284,05 145,14 1138,91
317,300 436,64 147,99 288,65
317,400 289,20 146,71 142,49
317,500 287,14 143,08 144,06
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N' des Largeur totale du Rhin entre Distances i la frontire
points bornes hectom6triques dans le dans le syst6me Gauss-KrOger
hecto- syst~me Gauss-Kriger Abstinde von den Hektometermarken

m~triques zur Grenze im GauB3-Krdiger-System
des bornes des homes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectomdtriques hectometiques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de la rive droite
punkte im Gau-B-Krfiger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

I I

317,600
317,700
317,800
317,900

318,000
318,100
318,200
318,300
318,400
318,500
318,600
318,700
318,800
318,900

319,600
319,100
319,200
319,300
319,400
319,500
319,600
319,700
319,800
319,900

320,000
320,100
320,200
320,300
320,400
320,500

286,65
322,69
296,43
285,23

285,63
286,57
287,66
308,61
288,26
289,06
287,65
284,36
281,79
280,12

279,51
278,36
278,25
277,59
277,62
277,69
280,63
302,09
288,17
284,45

283,28
283,04
283,14
283,37
284,13
284,56

142,48
178,79
147,31
141,33

141,62
142,14
142,17
162,71
142,25
142,37
141,97
141,22
140,30
139,62

139,07
139,20
139,19
138,54
138,63
138,37
140, 11
161,20
146,17
142,46

141,46
141,02
140,77
140,58
140,69
141,56

144,17
143,90
149,12
1 43,90

1144,01
1'44,43
145,49
145,90
146,01
146,69
145,68
1143,14
1,41,49
140,50

1W0,44
139,16
139,06
139,05
138,99
139,32
140,52
140,89
142;00
141,99

141,82
142,02
142,37
142,79
143,44
143,00• .
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N0 des Largeur totale du Rhin entre Distances i la frontire
points bomes hectoma-triques dans le dans le syst6me Gauss-KrUger
hecto- syst~me Gauss-Krfiger Abstfinde von den Hektometermarken

m6triques zur Grenze im GauB-Kriiger-System
des bomes des bomes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectomdtriques hectomttriques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de la rive droite
punkte im GauB-Krfiger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

Im

320,600
320,700
320,800
320,900

321,000
321,100
321,200
321,300
321,400
321,500
321,600
321,700
321,800
321 1900

322,000
322,100
322,200
322,300
322,400
322,500
322,600
322,700
322.800
322,900

323,000
323,100
323,200
323,300
323,400
323,500

283,94
282,69
280,55
278,59

277,96
377,75
314,12
287,67
290,64
296,67
301,66
302,97
302,59
298,59

351,06
292,37
290,98
290,10
289,79
289,97
289,24
289,20
289,35
288,94

288,61
288,31
288,30
288,39
288,93
289.50

142,81
143,18
142,14
140,97

140,54
140,67
141,61
144,38
145,64
147,82
149,08
149,16
148,98
148,71

147,91
147,15
146,67
145,54
145,09
144,97
144,14
144,21
144,24
143,87

143,68
143,67
143,78
144,02
144,52
145,12

141,13
139,51
138,41
137,62

137,42
237,08
72,51
43,29

145,00
148,85
152,58
,153,81
!153,61
149,88

203,15
145,22
144,31
144,56
144,70
145,00
145,10
144,99
145,11
145,07

144,93
144,64
144,52
144,37
144,41
144,38



Volume 2345, 1-42061

N* des Largeur totale du Rhin entre Distances A Ia frontire
points bomes hectom6triques dans le dans le syst~me Gauss-KrUger
hecto- syst~me Gauss-Krdiger Abstinde von den Hektometermarken

m&riques zur Grenze im GauB-Kri ger-System
des bomes des bomes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectom 'triques hectomitriques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de la rive droite
punkte im GauB3-Krdger-System von den linksrheinischen von den

m Hekt ometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

Im

323,600
323,700
323,800
323,900

324,000
324,100
324,200
324,300
324,400
324,500
324,600
324,700
324,800
324,900

325,000
325,100
325,200
325,300
325,400
325,500
325,600
325,700
325,800
325,900

326,000
326,100
326,200
326,300
326,400

326,500

289,07
288,40
287,98
287,79

287,98
288,60
289,90
292,10
294,98
298,55
301,34
296,58
292,09
288,65

287,37
288,83
290,91
291,18
406,69
426,95
457,26
334,82
294,16
297,71

297,43
294,25
292,75
292,86
294,82
296,53

145,08
144,61
144,28
144,07

144,02
144,21
144,74
145,71
146,99
148,66
149,13
146,15
143,63
141,32

140,12
141,33
143,52
143,27
258,29
278,83
308,94
186,73
145,91
149,53

149,49
146,73
144,77
145,02
146,82
148,24

143,99
143,79
143,70
143,72

143,96
144,39
145,16
146,39
i47,99
149,89
152,21
150,43
148,46
.147,33

1147,25
!147,50
.147,39
:147,91
:148,40
148,12
148,32
148,09
148,25
148,18

147,94
147,52
147,98
147,84
148,00
148,29
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N0 des Largeur totale du Rhin entre Distances A la fronti~re
points bomes hectomdtriques dans le dans le syst6me Gauss-Krager
hecto- syst~me Gauss-Krfiger Abstande von den Hektometermarken

mitriques zur Grenze im GauI3-Kruger- System
des homes des bomes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectom triques hectomrtriques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de la rive droite
punkte im GauB-Kriiger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

m

326,600
326,700
326,800
326,900

327,000
327,100
327,200
327,300
327,400
327,500
327,600
327,700
327,800
327,900

328,000
328,100
328,200
328,300
328,400
328,500
328,600
328,700
328,800
328,900

329,000
329,100
329,200
329,300
329,400
329,500

297,16
297,62
296,97
330,33

293,53
294,61
296,67
298,96
301,12
302,96
304,58
302,79
300,15
298,34

296,38
296,43
300,10
546,44
577,59
575,31
569,53
541,43
368,51
309,96

302,36
303,80
304,87
305,71
306,90
374.12

148,89
149,14
148,47
151,10

146,24
147,11
148,07
149,47
150,81
151,96
152,63
151,86
150,65
149,47

147,72
147,23
149,82
395,30
425,60
423,11
417,45
389,87
218,31
160,50

153,42
154,08
154,41
153,85
153,17
185,37

148,27
148,48
148,50
179,231
147,29
147,50
148,60
149,49
150,31
151,00
151,95
150,93
149,50
148,87

148,66
149,20
150,28
151,14
151,99
152,20
152,08
151,56
150,20
149,46

148,94
149,72
150,46
151,86
153,73
188,75" r
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N* des Largeur totale du Rhin entre Distances A la fronti&e
points bomes hectom~triques dans le dans le syst~me Gauss-Krger
hecto- syst tme Gauss-Krtger Abstinde von den Hektometermarken

mftriques zar Grenze im -aufl-Krfiger-System
des bomes des bornes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectomtriques hectom6triques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de la rive droite
punkte im GauB-Krfiger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

_m

329,600 305,59 150,49 155,10
329,700 305,09 150,36 154,73
329,800 304,24 150,16 154,08
329,900 303,88 150,39 153,491
330,000 304,17 151,04 153,13
330,100 303,78 151,51 152,27
330,200 304,49 152,31 152,18
330,300 304,70 152,72 151,98
330,400 305,41 153,25 152,16
330,500 305,83 153,57 152,26
330,600 305,51 153,57 .151,94
330,700 306,26 154,05 :152,21
330,800 306,60 154,23 .152,37
330,900 307,06 154,51 .152,55

331,000 307,92 154,73 153,19
331,100 307,90 154,53 153,37
331,200 308,22 154,40 153,82
331,300 308,60 154,17 154,43
331,400 309,31 154,70 154,61
331,500 309,68 155,95 153,73
331,600 311,66 158,17 153,49
331,700 321,77 161,78 159,99
331,800 335,88 166,29 169,59
331,900 364,44 170,07 194,37

332,000 399,45 173,15 226,30
332,100 433,83 177,26 256,57
332,200 467,59 182,48 285,11
332,300 500,03 188,32 311,71
332,400 530,03 194,53 335,50
32,500 558,18 200,86 357,32
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N* des Largeur totale du Rhin entre Distances i la fronti~re
points homes hectom6triques dans le dans le syst6me Gauss-Krager
hecto- syst~me Gauss-Krfiger AbstAnde von den Hektometermarken

m~triques zur Grenze im GauII-Kraiger-System
des bomes des bornes

Hekto- Gesamtbreite des Rheins hectom6triques hectom'triques
meter- zwischen den Hektometermarken de la rive gauche de la rive droite
punkte im GauB-Kruiger-System von den linksrheinischen von den

m Hektometermarken rechtsrheinischen
m Hektometermarken

m

332,600 584,27 207,38 376,89
332,700 607,58 213,61 393,97
332,800 626,79 219,17 407,62
332,900 489,01 227,63 261,38

333,000 511,59 239,95 271,64
333,100 534,66 255,75 278,91
333,200 558,35 273,76 284,59
333,300 587,85 296,59 291,26
333,400 623,80 325,85 297,95
333,500 657,61 352,94 304,67
333,600 683,30 371,95 311,35
333,700 382,86
333,800 386,55
333,900 382,90

334,000 unvenmarkt/sans bomage
334,100 681,75 351,08 330,67
334,200 705,34 370,83 334,51
334,300 683,72 347,40 336,32
334,400 732,09 395,74 336,35
334,500 685,32 350,91 334,41
334,600 628,88 298,22 330,66
334,700 586,97 261,98 324,99
334,800 550,74 226,93 323,81
334,900 330,15 187,76 142,39

335,000 287,30 145,43 141,87
335,100 266,55 125,56 140,99
335,200 263,83 123,68 140,15
335,300 261,93 122,66 139,27
335,400 261,57 123,24 138,33
335,500 261,34 123,45 137,89
335,600 260,48 122,71 137,77
335,700 259,86 122,80 137,06
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2 zs 0 00

Schema s, ref6rmit au point hectOo tfique 14' 285,000

tero t 285,000
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ANNEXE 3 DU TRAITIt ENTRE LA RIPUBLIQUE FRAN(AISE ET LA REPUBLI-
QUE FItDIRALE D'ALLEMAGNE PORTANT DELIMITATION DE LA FRON-
TIERE DANS LES SECTIONS AMINAGIES DU RHIN - PROCEDURE
DARBITRAGE -

ANNEXE 3 PROCEDURE D'ARBITRAGE

1. A moins que les Etats contractants nen conviennent autrement, la procedure d'ar-
bitrage est conduite confonnment aux dispositions de la pr~sente annexe.

2. Chacun des Etats contractants nomme un arbitre dans un d~lai de deux mois sui-
vant la requate d'arbitrage. Les deux arbitres, dans le mois qui suit la nomination du dernier
d'entre eux, d6signent d'un commun accord un troisi~me arbitre ressortissant d'un Etat tiers,
qui preside le tribunal arbitral.

3. Si lune des nominations n'a pas W faite dans les d6lais fix6s ci-dessus, chacun des
Etats contractants peut, en labsence de tout autre accord, demander au president de la Cour
de Justice des Communaut6s europ6ennes de proc6der aux nominations n6cessaires.

Si le pr6sident de la Cour de Justice des Communaut~s europ~ennes est un ressortissant
de l'un des deux Etats contractants ou si, pour d'autres raisons, il est emp&h, les pr6sidents
de chambre de cette Cour proc6deront, par ordre d'anciennet6, aux nominations.

Si ces derniers sont ressortissants de l'un des deux Etats contractants ou sont 6galement
empch~s, les nominations sont effectu6es par le juge de la Cour le plus ancien qui n'est
ressortissant d'aucun des deux Etats contractants et qui n'est pas empech6 pour d'autres rai-
sons.

4. Le tribunal d'arbitrage prendra ses d6cisions, sur la base des trait6s existant entre
les deux Etats contractants et du droit international g6n6ral, d la majorit6 des voix. Les ar-
bitres ne peuvent s'abstenir. Les d6cisions du tribunal sont d6finitives et obligatoires pour
les Etats contractants.

Chaque Etat contractant supportera les frais de l'arbitre qu'il aura d6sign6 ainsi que
ceux de sa repr6sentation dans la proc6dure. Les autres frais seront support6s A part 6gale.

Sur les autres points, le tribunal arbitral r6glera lui-m~me sa proc6dure.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vertrag

zwischen

der Franz6sischen Republik

und

der Bundesrepublik Deutschland

Ober
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Die Franz6sische Republik
und

die Bundesrepublik Deutschland -

in dem Wunsch, den Verlauf der gemeinsamen Grenze auf den ausgebauten Strecken des

Rheins festzulegen -

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel I

(1) Die Grenze zwischen der Franz6sischen Republik und der Bundesrepublik
Deutschland im Rhein von Strom-Kilometer 222,900 (Gemeinde Breisach/Gei. einde
Vogelgrin) bis Strom-Kilometer 335,700 (Gemeinde Iffezheim/Gemeinde Beinheim)
wird bestimmt durch die ausgeglichene Mittellinie, die aus einer Folge von Abschnitten
von Geraden und Kreisbogen besteht und der Achse des Mittelwasserbettes folgt, das
durch die Korrektionsarbeiten des Ingenieurs Tulla im vorigen Jahrhundert geschaffen
wurde. Die Tabele der Bestimmungselemente ist in Anlage 1 wiedergegeben.

Die Anfangs- und Endpunkte jedes Abschnitts einer Geraden und jedes Kreisbogens

sowie die Mittelpunkte dieser Bogen werden in dem in jedem Land verwendeten

Koordinatensystem bestimmt: in Frankreich System Lambert, in der Bundesrepublik

Deutschland GauO-Kriger-System.

Der Radius jedes Kreisbogens wird in Metem angegeben.

(2) Fir jedes Querprofil, das von einem Hektometerpunkt ausgeht und die auf jedem
Ufer angebrachten Markierungspunkte miteinander verbindet, werden die Abstande
zwischen der in Absatz I festgelegten Grenze und diesen Hektometermarken der Anlage

2 angegeben.
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(3) In den Querprofilen Strom-Kilometer 222,900 und 335,700 verlauft die Grqnze von

der ausgeglichenen Mittellinie bis zum Schnittpunkt mit der Achse des Tal,,egs im

Rhein.

Artikel 2

(1) Auf den Stauwehren, Bricken und sonstigen festen Bauwerken in oder "ber der in

Artikel I genannten Rheinstrecke verlauft die Grenze in der lotrechten Projektion der in

der Anlage 1 festgelegten Grenzlinie auf diese Bauwerke.

(2) Die Grenze wird auf und in den begehbaren Bauwerken durch das Anbringen von

festen Marken sowie durch einen Farbstreifen gekennzeichnet, dessen Mitte auf der

Grenzlinie verlduft. Zu beiden Seiten dieser Grenzmarkierung stellt jeder der beiden

Vertragsstaaten in seinem Hoheitsgebiet Tafeln zur Kennzeichnung seines Hoheitgebiets

auf.

Artikel 3

Die Artikel 16 und 17 des Vertrags vom 14. August 1925 zwischen dem Deutschen

Reich und Frankreich Ober die Festsetzung der Grenze sowie Artikel 19 Absatz 1 des

Vertrags vom 27. Oktober 1956 zwischen der Franzosischen Republik uid der

Bundesrepublik Deutschland uiber den Ausbau des Oberrheins zwischen Basel und

Straflburg treten fir den in Artikel 1 bezeichneten Abschnitt aufler Kraft, soweit ie mit

diesem Vertrag in Widerspruch stehen.

Artikel 4

Jede Streitigkeit zwischen den Vertragsstaaten uber die Auslegung oder Anwendung

dieses Vertrags, die sich nicht auf dem Verhandlungsweg beilegen lasst, kann auf

Verlangen eines der Vertragsstaaten zu den in der Anlage 3 betreffend das

Schiedsverfahren festgelegten Bedingungen einem Schiedsgericht unterbreitet werden,

sofern die Vertragsstaaten nichts anderes vereinbaren.
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Artikel 5

Die Anlagen 1, 2 und 3 sind Bestandteile dieses Vertrags.

Artikel 6

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden werden so bald wie
m6glich ausgetauscht.

(2) Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach Austausch der Ratifika-

tionsurkunden in Kraft.

Geschehen zu ... ...a.. in zwei Urschriften, jede
in franzasischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich
ist.

Fur die FOr die
Franzbsische Republik Bundesrepublik Deutschland
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Anlage 1

zum

Vertrag

zwischen

der Franzosischen Republik

und

der Bundesrepublik Deutschland

Ober

die Festlegung der Grenze auf den ausgebauten Strecken des Rheins

- Bestimmungselemente der Abschnitte von Geraden und Kreisbogen, welche die

ausgeglichene Mittellinie bilden -
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Anlage 2

zum

Vertrag

zwischen

der Franzosischen Republik

und

der Bundesrepublik Deutschland

ober

die Festlegung der Grenze auf den ausgebauten Strecken des Rheins

- Abstiinde zwischen den Hektometermarken der beiden Ufer und der Grenze -
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Anlage 2

Annexe 2
Abstande zwischen den Hektometermarken

der beiden Ufer und der Grenze

Distances des bornes hectom6triques
des deux rives A la fionti~re

Liesamtorete des
Rheins zwischen

den
Hektometermarken

im
GaufO-Kroger-

System

Largeur totale du
Rhin entre bornes
hectomtfiques

dans le
syst~me Gauss-

Krdger
m

216,32

216,87
213,49
214,20
215,79
216,89
217,44
218,29
218,92
219,67
220,66

221,72
222,42
223,20
223,86
224,57
229,68

Abstflnde von den Hektometermarken
zur Grenze im GauB-KrOger-System

Distances A la frontxre
dans le syst~me Gauss-Krdger

von den
rechtsrheinischen

Hektometermarken

des bomes
hectom~tiques
de la rive droite

m

107,45

107,55
103,73
104,06
105,07
105,62
105,97
106,44
106,80
107,21
107,66

108,15
108,45
108,95
109,36
109,68
114,47

von den linksrheimschen
Hektometermarken

des bornes hectomtriques
de la rive gauche

m

.4

108,87

109,32
109,76
110,14
110,72
111,27
111,47
111,85
112,12
112,46
113,00

113,57
113,97
114,25
114,50
114,89
115,21

iieKto-
meter-
punkte

N' des

9 ointsecto-m~triques

222,900

223,000
223,100
223,20
223,300
223,400
223,500
223,600
223,700
223,800
223,900

224,000
224,100
224.200
224,300
224,400
224,500



Volume 2345, 1-42061

Hekto- Gesamtbreite des Abstande von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im GauB-Kroger-System
punkte Hektometermarken Distances i la frontire

im dans le systme Gauss-Krtger
GauB-Kroger-System

Largeur totale du
N0 des Rhin entre bomes
peoints hectomgtnques
ncto- dans le

m~triques syst~me Gauss-
Kroger

m
von den linksrheuuschen von den rechtsrheinischen

Hektometermarken Hektometermarken

des bomes hectomtriques des bomes hectomdtriques
de la rive gauche de la rive droitem Im

224,600
224,700
224,800
224,900

225,000
225,100
225,200
225,300
225,400
225,500
225,600
225,700
225,900
225,900

226,000
226,100
226,200
226,300
226,400
226,500
226,600
226,700
226,800
226,900

227,000
227,100
227,200
227,300
227,400
227,500

244,70
259,03
262,13
270,07

209,99
212,57
210,41
209,95
209,04
207,12
208,24
207,06
208,04
211,70

211,38
210,33
210,89
210,09

210,82

216,85
217,74
215,85
214,58
213,34
212,33

115,95
116,73
117,52
139,26

101,53
107,51
104,41
103,72
102,62
102,08
102,64
102,53
102,69
102,55

102,79
102,53
104,04
103,87

105,21

110,79
113,87
122,22
111,11
109,94
109,05

128,75
142,30
144,61
130,81

108,46
105,06
106,00
106,23
106,42
105,04
105,60
104,53
105,35
109,15

108,59
107,80
106,85
106,22

95,56
98,64
91,54

104,80
105,95
105,61

106,06
103,87
103,63
103,47
103,40
103,28
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Hekto- (jesamtbreite des Abstande von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im GauI-KrOger-System
punkte Hektometermarken im Distances i la frontiare

Gaufi-Krtiger-System dans le syst~me Gauss-Krger

Largeur totale du
Rhifi entre bornes

Nh.des hectomitriques
points dans le
hecto- syst~ime Gauss-Kr0ger

m6triques m_
von den hnksrheimschen von den rechtsrheinischen

Hektometermarken Hektometermarken

des bomes hectom6triques des bornes hectomftriques
de la rive gauche de la rive droite

m_ m

227,600
227,700
227,800
227,900

228,000
228,100
228,200
228,300
228,400
228,500
228,600
228,700
228,800
228,900

229,000
229,100
229,200
229,300
229,400
229,500
229,600
229,700
229,800
229,900

230,000
230,100
230,200
230,300
230,400
230.500

213,73
225,78
225,94
222,56

216,28
225,74
239,30
229,21
229,21

233,79

235,06
234,90
234,13
231,94
228,58
227,48
227,86
228,26
228,20
228,20

228,55
228,82
229,27
229,20
229,57
229.71

110,17
111,16
111,99
113,02

113,92
114,39
115,35
115,83
115,65

114,99

114,98
114,41
114,04
113,23
112,16
111,70
112,11
112,55
112,69
112,95

113,37
113,69
114,13
114,17
114,72
114.81

103,56
114,62
113,95
109,54

102,36
111,35
123,95
113,38
113,56
113,79
114,66
115,28
117,12
118,80

120,08
120,49
120,09
118,71
116,42
115,78
115,75
115,71
115,51
115,25

115,18
115,13
115,14
115,03
114,85
114.90

P I r I
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Hekto- Gesamtbreite des Abstande von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im GauB-Krtiger-System
punkte Hektometermarken im Distances . la frontiere

GauI3-Kroger-System dans le syst~me Gauss-KrUger

Largeur totale du
Rhin entre bornes

N0 des hectomtriques
points dans le

hecto- syst6me Gauss-KrOger
m6triques m

von den linksrheinischen von den rechtsrheinischen
Hektometermarken Hektometermarken

des bornes hectom6triques des bornes hectom6triques
de la rive gauche de Ia rive droite

m m

230,600
230,700
230,800
230,900

231,000
231,100
231,200
231,300
231,400
231,500
231,600
231,700
231,800
231,900

232,opO
232,100
232,200
232,300
232,400
232,500
232,600
232,700
232,800
232,900

233,000
233,100
233,200
233,300
233,400
233.500

231,38
231,63
231,57
231,95
233,75
232,15
231,70
231,68
231,74
232,44

232,63
233,48
234,15
234,73
235,60
237,14
238,07
239,58
240,76
242,57

243,55
241,97
241,84
243,59
244,70
246.46

116,87
117,13
117,24
117,46
118,15
118,16
118,29
118,75
119,00
119,47

119,41
119,71
119,93
120,21
120,51
121,06
121,22
121,44
121,80
122,07

122,22
122,28
121,89
122,24
122,78
124.07

114,93
114,68
114,51
114,42

114,51
114,50
114,33
114,49
115,60
113,99
113,41
112,93
112,74
112,97

113,22
113,77
114,22
114,52
115,09
116,08
116,85
118,14
118,96
120,50

121,33
119,69
119,95
121,35
121,92
122,39 [
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Hekto- Gesamtbreite des Abstande von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im GauB-Kroger-System
punkte Hektometermarken im Distances A la fronfiere

GauB-Krager-System dans le syst~me Gauss-Krger

Largeur totale du
Rhin entre bornes

N" des hectom~triques
points dans le
ecto- syst~me Gauss-Kr0germ~triques m____________ _____________von den linksrhemischen von den rechtsrheimschen

Hektometermarken Hektometermarken

des bornes hectomgtriques des bornes hectomrtriques
de la rive gauche de la rive droite

m m

233,600
233,700
233,800
233,900

234,000
234,100
234,200
234,300
234,400
234,500
234,600
234,700
234,800
234,900

235,000
235,100
235,200
235,300
235,400
235,500
235,600
235,700
235,800
235,900

236,000
236,100
236,200
236,300
236,400
236,500

248,18

216,42

263,20
213,94
214,32
215,13
215,99
214,80
213,86
212,40
210,95
206,11

202,16
203,39
204,39
209,25
214,83
213,44

125,12

101,38

102,33
101,50
101,51
102,86
104,26
105,48
106,79
108,61
108,60
106,72

105,30
104,69
105,93
107,34
105,97
106,01

123,06
123,16
123,30
123,39

122,88
122,93
122,00
121,36
120,87
122,72
127,90
134,52
135,69
115,04

160,87
112,44
112,81
112,27
111,73
109,32
107,07
103,79
102,35

99,39

96,86
98,70
98,46

101,91
108,86
107,43I I I
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Hekto- Uesamtbreite des Abstfinde von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im Gauf3-Krtiger-System
punkte Hektometermarken im Distances A la frontitre

GauB-Kriger-System dans le systime Gauss-Krager

Largeur totale du
Rhin entre bornes

N0 des hectomtriques
points dans le
hecto- syst6ie Gauss-Kruger

m6tnques m
von den linksrheinschen von den rechtsrheinischen

Hektometermarken Hektometermarken

des bornes hectom~triques des homes hectom6triques
de la rive gauche de la rive droite

m m

236,600
236,700
236,800
236,900

237,000
237,100
237,200
237,300
237,400
237,500
237,600
237,700
237,800
237,900

238,o0o
238,10
238,200
238,300
238,400
238,500
238,600
238,700
238,800
238,900

239,000
239,100
239,200
239,300239,400
239,500

211,93
209,41
209,68
211,32

211,46
208,63
204,82
209,06
211,40
211,65
212,44
211,61
210,91
213,57

213,06
211,28
212,10
209,11
211,32
214,81
210,95
206,19
211,33
210,05

212,62
209,60
211,10
210,80
211,43
20941

106,70
104,82
106,52
107,66

107,93
104,86
101,91
102,22
104,49
103,36
103,73
102,65
102,41
104,32

104,61
104,13
104,29
104,38
103,82
102,72
101,16
100,34
103,48
105,61

106,37
106,06
104,54
102,24

99,85
98.62

105,23
104,59
103,16
103,66

103,53
103,77
102,91
106,84
106,91
108,29
108,71
108,96
108,50
109,25

108,45
107,15
107,81
104,73
107,50
112,09
109,79
105,85
107,85
104,44

106,25
103,54
106,56
108,56
111,58
110,79

20941I I - - I
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Hekto- Gesamtbreite des Abstainde von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im Grau-Kr~ger-System
punkte Hektometermarken im Distances i la frontte

GauB-Krager-System dans le syst6me Gauss-Kruger

Largeur totale du
Rhin entre bomes

N' des hectomrtriques
points dans le
necto- syst6me Gauss-KrUger

metriques m
von den finksrheimschen von den rechtsrheinischen

Hektometernarken Hektometermarken

des bornes hectomtriques des bornes hectomtriques
de la rive gauche de la rive droite

m m

239,600 208,74 100,57 108,17
239,700 209,47 101,30 108,17
239,800 209,44 101,14 108,30
239,900 209,23 100,80 108,43

240,000 209,62 101,11 108,51
240,100 105,96
240,200 208,98 105,60 103,38
240,300 208,89 105,12 103,77
240,400 205,34 103,52 101,82
240,500 216,62 101,89 114,73
240,600 215,47 100,93 114,54
240,700 212,60 101,38 111,22
240,800 212,20 99,84 112,36
240,900 210,82 98,29 112,53

241,090 210,33 96,49 113,84
241,100 208,98 96,05 112,93
241,200 210,14 97,46 112,68
241,300 209,24 97,77 111,47
241,400 210,38 99,10 111,28
241,500 207,86 99,25 108,61
241,600 205,87 98,34 107,53
241,700 212,65 98,35 114,30
241,800 212,95 99,05 113,90
241,900 211,96 98,00 113,96

242,000 114,07
242,100 114,23
242,200 114,49
242,300 114,88
242,400 114,64
242,500 115,12



Volume 2345, 1-4206]

Gesamtbreite des
Rheins zwischen den

Hektometermarken im
GauY-Kroiger-System

Largeur totale du
Rhin entre bornes

hectomdtriques
dans le

syst~me Gauss-Kroger
m

Abst~nde von den Hektometermarken
zur Grenze im Gaul3-KrOger-Systqm

Distances A la fronti~re
dans le syst~me Gauss-Kruiger

Hekto-
meter-
punkte

N0 des
points
hecto-

mtriques

4 4-

232,72
233,12
233,51
233,51
233,65
233,79
233,91
234,25

234,69
234,64
233,95
233,38
233,30
232,58
232,46
232,19
232,25
232,12

232,62
244,31
234,47
234,91
236,12
236,97

116,26
116,53
116,56
116,63
116,60
116,67
116,63
116,67

116,72
116,71
116,86
116,79
116,93
116,89
117,08
117,18
117,36
117,63

118,00
120,84
119,19
119,85
120,72
121,48

von den rechtsrheinischen
Hektometermarken

des bornes hectom~triques
de la rive droite

m

115

115,z115,23

115,82
116,22
116,46
116,5p
116,9
116,88
117,05
117,1:
117,2
117,511

i
117,9;
117,93

117,01
116,59
116,3:

115,6
115,3
115,01
114,8
114,4

114,62
123,47
115,28
115,06
115,40
115.49

von den linksrheinischen
Hektometermarken

des bornes hectomftriques
de la rive gauche

m

242,600
242,700
242,800
242,900

243,000
243,100
243,200
243,300
243,400
243,500
243,60
243,700
243,800
243,900

244,000
244,100
244,200
244,300
244,400
244,500
244,600
244,700
244,800
244,900

245,000
245,100
245,200
245,300
245,400
245,500

° , ,
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Hekto- Gesamtbreite des Abstdnde von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im Gaul-Krfiger-System
punkte Hektometermarken im Distances i la frontire

GauB-Kruiger-System dans le syst~me Gauss-Kragef

Largeur totale du
Mn entre bornes

N* des hectom~triques
points dans le

aecto- syst6me Gauss-Kroger
m6triques m

von den hnksrheimschen von den rechtsrheimschen
Hektometermarken Hektometermarken

des bornes hectom6triques des bomes hdctomr6triques
de la rive gauche de la rivb droite

m m

245,600
245,700
245,800
245,900

246,000
246,100
246,200
246,300
246,400
246,500
246,600
246,700
246,800
246,900

247,090
247,100
247,200
247,300
247,400
247,500
247,600
247,700247,800

247,900

248,000
248,100
248,200
248,300
248,400
248,500

237,18
237,25
237,38
237,54

237,49
237,43
237,51
237,63
237,65
238,07
237,97
238,24
238,19
238,50

238,45
238,75
238,73
238,49
237,69
239,68

I,

121,51
121,34
121,24
121,12

120,89
120,83
120,63
120,53
120,64
120,61
120,44
120,39
120,24
120,25

120,12
120,02
119,92
119,55
117,90
119,36

115-67
115,91
116,114
116,42

116, 0
1.16,60
116,88
117 10
117,91
117,16
117,53
117,*
1179 5118 i

118,3
118,7;
118,81
118,94
119,79
120,31
121,60
121,9q
122,6
123,02

123,92
124,97
125,20
125,00
124,79
124,45
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Hekto- Gesamtbreite des Abstande von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im GauJ-Kriiger-System
punkte Hektometermarken im Distances i la frontiere

GauBl-Kruger-System dans le syst me Gauss-Krager

Largeur totale du
Rhin entre bornes

N* des hectomtriques
points dans le
hecto- syst~me Gauss-Kr0ger

m6triques m
von den linksrheinischen von den rechtVheimschen

Hektometermarken Hektometermarken

des bornes hectom~triques des bornes hectomftriques
de la rive gauche de la rive droite

m m

248,600
248,700
248,800
248,900

249,000
249,100
249,200
249,300
249,400
249,500
249,600
249,700
249,800
249,900

250,00
250,100
250,200
250,300
250,400
250,500
250,600
250,700
250,800
250,900

251,000
251,100
251,200
251,300251,400
251,500

216,49
218,35
220,15
221,28
223,82
225,59

226,06
226,63
227,62
228,96
230,55
229,86

104,03
105,13
106,27
106,63
108,38
109,73

110,02
109,82
110,26
110,82
111,19
109,44

124,1 6
123,d9123, 4123:49

123,2J
123,07
124:7b
111,44
112,6
109,34
109,06
108,98
110,09
109,68

111,41
107,0*
107,98
111,23
112,41
113,22
113,8$
114,65
115,44
115,86

116,04
116,8
117,3
118.14
119,3.
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Hekto- Gesamtbreite des
meter- Rheins zwischen den
punkte Hektometermarken im Abstande von den Hektometermarken

Gaul3-Kriiger-System zur Grenze im Gau-Kriiger-System
Distances i la fronfi~re

Largeur totale du dans le syst6me Gauss-Kruiger
Rhin entre bornes

N* des hectom6triques
points dans le
hecto- syst~me Gauss-Krager

m6triques m_
von den linksrheznischen von den rechtsrheinischen

Hektometermarken Hektometermarken

des bornes hectom6triques des bornes hectomdtriques
de la rive gauche de la rivedroite

m mi.

251,600
251,700
251,800
251,900

252,000
252,100
252,200
252,300
252,400
252,500
252,600
252,700
252,800
252,900

253 000
253ibo
253,200
253,300
253,400
253,500
253,600
253,700
253,800
253,900

254,000
254,100
254,200
254,300
254,400
254,500

230,96
231,77
232,64
233,33

234,33
235,25
236,09
236,77
237,31
236,71
236,58
235,29
234,04
232,89

232,80
231,39
230,45
229,54
224,38
260,48
249,84
236,61
227,75
227,12

225,04
226,77
228,27
228,73
229,67
230,70

109,41
109,45
109,68
109,86

110,22
110,90
111,55
111,94
112,38
113,37
115,01
115,25
115,46
115,30

115,93
114,99
114,49
113,71
112,85
111,85
110,95
107,26
107,61
109,55

110,05
110,46
110,73
110,90
111,61
112,52

121,15
122,32
122,96
123,17

124, 11I
124,3,5
124,54,
124,8
124,9k
123,3
121,51
120,04
1185t
117 ,5!

116,87
116,40
115,94
115,:8
111,53

148,63
138,80
129,35
120,14
117,57

114,9
116,31
117,54
117,83
118,06
118,18

______ I L ________________ I,
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Hekto- Cyesamtbreite des Abstande von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im Gau-Kraiger-System
punkte Hektometermarken im Distances A la frontiere ,

GauB-Kroger-System dans le syst6me Gauss-Krfiger

Largeur totale du
Rhifi entre bornes

N des hectomtriques
points dans le
ecto- syst6me Gauss-Kr0germ6triques m __________________________von den linksrhexmschen von den recItsrheimschen

Hektometermarken Hektometermarken

des bornes hectom~triques des bornes hectom6triques
de la rive gauche de la rive droite

m m

254,600
254,700
254,800
254,900

255,000
255,100
255,200
255,300
255,400
255,500
255,600
255,700
255,800
255,900

256,000
256,100
256,200
256,300
256,400
256,500
256,600
256,700
256,800
256,900

257,000
257,100
257,200
257,300
257,400
257.500

231,46
229,68
230,26
230,30

230,61
231,31
232,69
233,70
234,30
234,47
234,63
234,85
235,09
235,52

235,79
236,00
239,80
240,43
240,82
241,22
242,55
243,24
241,91
240,59

240,38
240,67
239,20
239,62
241,58
245,74

112,83
112,35
112,90
113,12

113,51
113,80
114,86
115,75
116,12
115,77
116,06
116,07
116,24
116,50

116,65
116,94
120,71
121,28
122,65
121,37
120,98
121,84
122,48
121,03

120,75
121,05
118,61
118,97
120,57
12402

118,63
117,43
117,36
11 718

117.10
117.51
117.83
117195
118 18
11870
118'17
1184178
118,85
119,02

119,4
119,6
119, 9
119, 5
118,17

119,65121,07121,4119:

119,6
119,6€
120,5.
120,6
121,
121.72

I I I --- -i-m r.
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Hekto- Gesamtbreite des Abstande von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im GauB-Krijger-System
punkte Hektometermarken im Distances i la front&e I

GauB-Kroger-System dans le systdme Gauss-Krager

Largeur totale du
Rhin entre bornes

N' des hectom6triques
points dans le
hecto- systdme Gauss-Krtigermdtriques m von den hnksrheinischen von den rectsrheinischen

Hektometermarken Hektometermarken

des bornes hectomdtriques des bomes hectometriques
de la rive gauche de la ri-4e droite

m m

257,600 248,05 126,13 12192
257,700 247,06 124,82 122,24
257,800 245,42 123,08 122134
257,900 243,41 120,91 122150

1

258,000 243,06 119,50 123!56
258,100 246,07 121,65 124, 42
258,200 246,65 120,73 125,92
258,300 245,36 118,82 126,64
258,400 241,01 114,59 126,42
258,500 237,38 110,38 127,00
258,600 246,05 119,08 126,97
258,700 246,24 118,54 127 , 10
258,800 249,17 121,08 128,09
258,900 254,14 125,72 128,42

259,000 258,97 132,03 126 ,4
259, f00 264,23 136,49 127:14
259,200 266,68 136,52 130,116
259,300 259,91 127,50 132,41
259,400 249,86 117,25 132,611
259,500 244,33 111,63 132,70
259,600 242,52 110,10 132,4
259,700 245,43 111,86 133,5V
259,800 133,96
259,900 133,84

260,000 130,5
260,100 129,64
260,200 128,3j
260,300 129,12
260,400 129,0q
260,500 129,95
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Hekto- Gesamtbreite des Absthrnde von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im GauB-Kriger-Systetn
punkte Hektometermarken im Distances A la frontiere

GauB-Kroger-System dans le syst~me Gauss-Kriger

Largeur totale du
Rhin entre homes

N0 des hectomntnques
points dans le
necto- syst~me Gauss-Krger

metriques m
von den lmksrheimschen von den rechtsrheimschen

Hektometermarken Hektometermarken

des bomes hectomdtriques des bornes hectomdtriques
de [a ive gauche de la rive droite

_______m m

260,600 131,0R
260,700 192,5!
260,800 280,61 128,18 152,43
260,900 256,00 126,20 129,8i

261,000 259,29 129,00 130,2k
261,100 265,41 131,36 134,01
261,200 272,17 134,62 137,55
261,300 278,57 138,58 139,9§
261,400 283,66 142,14 141,52
261,500 284,53 142,31 142,2
261,600 284,41 142,37 142,04
261,700 283,19 141,91 141,28
261,800 280,53 140,05 140,48
261,900 278,24 138,49 139,71

262,00g 275,62 136,49 139,131
262,100 272,79 134,39 138,4L
262,200 270,53 132,82 137,71i
262,300 270,55 133,08 137,47'
262,400 271,22 133,93 137,29
262,500 271,66 134,50 137,16
262,600 272,12 135,21 136,91
262,700 273,09 135,98 137,11
262,800 272,70 136,05 136,65
262,900 272,91 136,37 136,54

263,000 273,16 136,58 136,58
263,100 273,25 136,71 136,54
263,200 273,30 136,70 136,60
263,300 274,08 136,72 137,36
263,400 273,37 136,48 136,89
263,500 273,59 136,52 137,07'
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Hekto- Gesamtbreite des Abstande von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im GauB-Kriiger-Sytem
punkte Hektometermarken im Distances a la ftront6re

GauB-Kriger-System dans le syst6me Gauss-Krig&

Largeur totale du
Rhin entre bornes

N* des hectomtriques
points dans le
aecto- systme Gauss-Kruger

m6triques m
von den inksrheimschen von den rechtsrheimschen

Hektometermarken Hektometermarken

des bomes hectom6triques des bomes hectom6triques
de la rive gauche de [a rive droitem m

263,600
263,700
263,800
263,900

264,000
264,100
264,200
264,300
264,400
264,500
264,600
264,700
264,800
264,900

265,0 0
265,100
265,200
265,300
265,400
265,500
265,600
265,700
265,800
265,900

266,000
266,100
266,200
266,300
266,400
266,500

273,33
273,28
273,26
273,91

273,53
273,59
273,29
273,43
273,20
273,02
272,60
273,40
276,35
280,02

285,22
288,20
288,34
288,32
288,45
288,38
288,50
288,45
288,80
288,67

288,73
296,10
288,08
288,06
288,01
288,97

136,65
135,95
135,97
135,96

135,13
134,84
134,40
133,99
133,34
132,65
132,13
132,57
134,60
137,95

142,54
144,94
145,01
145,02
145,08
145,10
145,10
145,09
145,09
145,03

145,00
146,13
144,09
144,18
144,18
144.54

136,68
137,33
137,2913 ,95

138,40
138,75
138,89
139,44
139,86

417
114 O47
140,83
141t75
142 07

1421 68
143126
143 33
143,30
143 7
143, 8
143,!40
143, 6
143,71
143,14

14 3, 7 3149,97

143,99
143,$8
143,93
14443I [ I 7 "
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Hekto- Gesarntbreite des Abstinde von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im GaulB-Krager-System
punkte Hektometermarken im Distances i la frontiere

Gaufi-Kroger-System dans le syst6me Gauss-Krager

Largeur totale du
Rhin entre bornes

N° des hectom6triques
points dans le
hecto- syst~me Gauss-KrUger

metriques m
von den lnksrheimschen von den rec tsrhei.schen

Hektometermarken Hektometermarken

des bornes hectomdtriques des bornes hectom~triques
de la rive gauche de la rive droite

m m

290,93
288,52
288,58
288,59

288,73

145,49
144,21
144,17
144,11

144,15

unvermarkt - sans bomage

14t,44
144,31
14,41
144,48

144 58
144160
144,69
144 92
144190
144 92
144 96
144 95
145116
145, 2

144,9
145, 0
145,Z7
145,44
145 ' 4
146,:9

120,.6
120,9,5
121, 1

123,315
126,6p
128,20
129,3
129,2V
128.48

266,600
266,700
266,800
266,900

267,000
267,100
267,200
267,300
267,400
267,500
267,600
267,700
267,800
267,900

268,000
268, 10
268,200
268,300
268,400
268,500
268,600
268,700
268,800
268,900

269,000
269,100
269,200
269,300
269,400
269.500



Volume 2345, 1-42061

Hekto- Gesamtbreite des Abstinde von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im Gaufl-Kriger-Sygtem
punkte Hektometermarken im Distances A la fronfi6re

GauB-Knager-System dans le syst~me Gauss-Kriaget

Largeur totale du
Rhin entre bornes

N des hectom~triques
points dans le
hecto- syst~me Gauss-KrUger

m~triques m
von den linksrhetmschen von den rechtsrheinischen

Hektometermarken Hektometermarken

des bornes hectomrtriques des bornes hectomrtriques
de ia rive gauche de fa rive droite

m In

125,25
125,81
128,25
125,36
126,26
127,85
128,62
130,86
130,13
129,80

129,40
127,33
126,46
121,97
122,92
123,10
123,44
125,35
125,88
128,11

129,85

124,08
124,18

1
126,90
12 ,60
124,40
121,78

122,33
123' 21
12244
12(Y42

14528
116 57
120119
121 58
121.141

121, 3
118,63
118,42
120,5
121, 8
122,03
121,90
121,14
120, 2
120, 1

121, 5
121,68
122,52
122,07
173,46
155,05

269,600
269,700
269,800
269,900

270,000
270,100
270,200
270,300
270,400
270,500
270,600
270,700
270,800
270,900

271,000
271,100
271,200
271,300
271,400
271,500
271,600
271,700
271,800
271,900

272,000
272,100
272,200
272,300
272,400
272,500

247,58
249,02
250,69
245,78

273,13
245,19
251,05
251,71
251,21

250,43
245,96
244,88
242,42
244,50
245,13
245,24
246,39
246,60
248,82

251,40

297,54
279.23I I I -
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Hekto- Gesamtbreite des Abstande von den l-iektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im GauI-Kriger-System
punkte Hektometermarken im Distances & la fronttzre ,

GaufB-Kroiger-System dans le systtme Gauss-Krtiger

Largeur totale du
Rhin entre bornes

N0 des hectom~triques
points dans le
hecto- syst~me Gauss-Krkgerm~triques m ____________ ____________

von den linksrheinischen von den recktsrheinischen
Hektometermarken Hektometermarken

des bornes hectom6triques des bornes hectomtriques
de la rive gauche de la rive droite

m rh

272,600
272,700
272,800
272,900

273,000
273,100
273,200
273,300
273,400
273,500
273,600
273,700
273,800
273,900

274,000
274,1b0
274,200
274,300
274,400
274,500
274,600
274,700
274,800
274,900

275,000
275,100
275,200
275,300
275,400
275,500

266,55
262,93
256,83
252,51

247,57
244,69
243,56
243,96
244,66
245,25
245,79
246,86

268,32
270,40
270,95
270,72
270,39

271,07
272,00
273,11
273,41
273,69
274.26

122,36
121,58
118,32
116,32

113,94
113,16
113,60
114,12
114,54
114,94
115,11
115,90

135,08
136,99
137,28
136,78
136,44

136,63
137,16
137,41
137,36
137,75
138.25

I
144,19
141 35
138,51
136 19

133163
.131153
129 96
129,84
130,112
130,1
130,68
130,96
131, 5

131,72

132,30
132,42
132,74
133,19
133,24
133,41
133:67
133,94
133,,5

134,4
134,84
135,7
136,0:
135,94
136,01
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Hekto- Gesamtbrette des Abstnde von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im GauB-Krfger-System
punkte Hektometermarken im Distances i la frontire

Gau.0-Kriiger-System dans le systime Gauss-Kroger

Largeur totale du
Rhin entre bomes

NWdes hectomtriques
points dans le
hecto- syst6me Gauss-Kroger

m6triques m_
von den hnksrheimschen von den rechtsrheimschen

Hektometermarken Hektometermarken

des bomes hectom~triques des bomes hectomntriques
de la rive gauche de la rive droite
_ _m m

275,600
275,700
275,800
275,900

276,000
276,100
276,200
276,300
276,400
276,500
276,600
276,700
276,800
276,900

277,000
277,100
277,200
277,300
277,400
277,500
277,600
277,700
277,800
277,900

278,000
278,100
278,200
278,300
278,400
278500

274,76
275,40
276,26
276,83

277,20
277,37

356,09
325,13
299,54
281,90
281,67

281,81
282,38
282,94
283,09
292,98
284,49
285,24
285,82
287,06
288,45

289,77
289,99
289,46
288,98
288,55
28774

138,35
138,85
139,20
139,54

139,51
139,78
140,19
140,29
140,25
140,64
141,00
141,00
141,16
141,51

141,62
141,76
142,03
141,99
142,20
142,33
142,88
143,41
144,07
144,32

144,88
145,01
145,24
145,41
145,78
145,58

136,41
136,55
137,06
137,29

137,69
137,59

215,45
184,13
158,54
140,74
140,16

140,19
140,62
140,91
141,10
150,78
142,16
142,36
142,41
142,99
144,13

144,89
144,98
144,22
143,57
142,77
142, 16I I II. 

I
.
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Hekto- iesamtbreite des Abstlinde von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im GauB-Krtiger-System
punkte Hektometermarken im Distances i Ia fron i re

GauB-Krager-System dans le syst6me Gauss-Kroger

Largeur totale du
Rhifi entre bornes

N des hectom~triques
points dans le
necto- syst6me Gauss-Krtgerm6triques m

von den iinksrheimischen von den rechtsrheimschen
Hektometermarken Hektometermarken

des bornes hectom6triques des bornes hectomdtriques
de la rive gauche de la rive droite

m m

278,600
278,700
278,800
278,900

279,000
279,100
279,200
279,300
279,400
279,500
279,600
279,700
279,800
279,900

280,000
280,100
280,200
280,300
280,400
280,500
280,600
280,700
280,800
280,900

281,000
281,100
281,200
281,300
281,400
281500

286,42
283,26
281,43
280,77

280,90
280,75
282,18
283,92
286,91
289,50
291,23
292,58
293,35
293,17

293,04
293,56
292,52
293,29
293,27
293,19
292,90
293,01
292,94
293,18

293,25
292,86
294,22
297,17
298,86
297.17

145,38
143,33
142,07
141,99

141,97
140,70
139,34
138,40
139,06
140,13
140,97
142,29
143,57
144,59

146,53
147,54
147,09
147,82
147,41
147,44
146,91
147,01
146,88
147,11

146,96
146,35
147,71
150,11
152,05
151.52

141,04
139,93
139,36
138,78

138,93
140,05
142,84
145,52
147,85
149,37
150,26
150,29
149,78
148,58

146,51
146,02
145,43
145,47
145,86
145,75
145,99
146,00
146,06
146,07

146,29
146,51
146,51
147,06
146,81
145.65
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iekto- Gesamtbreite des Abstdnde von den Hektometerarkenmeter- Rheins zwischen den zur Grenze im Gauf3-Krager-System
punkte Hektometermarken im Distances i la fronti~re

GauB-Kriiger-System dans le syst&me Gauss-Kroger
Largeur totale du
Rhin entre bornes

N0 des hectomtriques
points dans le
necto- syst~me Gauss-Knoger

m~triques m
von den linksrhenmschen von den rechtsrheimschen

Hektometermarken Hektometermarken
des bornes hectom~triques des bornes hectom~triques

de la ive gauche de ]a rive droitem m
295,74
294,28
292,84
292,28

149,93
148,19
146,44
145,72

unvermarkt -sans bomage

145,81
146,09
146,40
146,56

146,89
147,02
147,04
147,07
149,13
151,53
153,97
155,17
154,71
154,63

154,98
154,02
153,49
153,24
153,15
152,86
152,50
151,79
150,84
150,09

128,75
129,57
130,16
130,36
129.61
1296

281,600
281,700
281,800
281,900

282,000
282,100
282,200
282,300
282,400
282,500
282,600
282,700
282,800
282,900

283,000
28311bO
283,200
283,300
283,400
283,500
283,600
283,700
283,800
283,900

284,000
284,100
284,200
284,300
284,400
284,500
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Hekto- Gesamtbreite des Absttnde von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im GauBI-Kriiger-System
punkte Hektometermarken im Distances A la frontizre

GauB-KrOger-System dans le systme Gauss-Krilger

Largeur totale du
Rhin entre bornes

N0 des hectomtriques
points dans le
hecto- syst~me Gauss-Krager

m6triques m_
von den hnksrheimschen von den rechtsrheinischen

Hektometermarken Hektometermarken

des bornes hectom&riques des bomes hectom6triques
de la rive gauche de la rive droite

m m

252,78
252,11
253,93
253,01
254,40
255,96

257,29
257,49
257,71
257,13
277,42
266,33
260,41
256,03
254,96
255,82

255,58
273,14
256,23
257,26
255,32
253,94

Skizze siehe Seite 39
Schema voir page 39

127,01
126,31
125,10
122,32
123,54
125,65

129,55
130,27
129,77
127,10
122,24
122,01
122,13
122,91
124,91
126,80

126,87
144,84
128,54
129,84
128,40
126,65

128,54
128,53
127,85
124,02

124,43

173,89
149,30
132,75
127,14
125,77
125,80
128,83
130,69
130,86
129,31

127,74
127,22
127,94
130,03
155,18
144,32
138,28
133,12
130,05
129,02

128,71
128,30
127,69
127,42
126,92
127,29

284,600
284,700
284,800
284,900

285,000

285,001
285,100
285,200
285,300
285,400
285,500
285,600
285,700
285,800
285,900

286,000
286,100
286,200
286,300
286,400
286,500
286,600
286,700
286,800
286,900

287,000
287,100
287,200
287,300
287,400
287.500
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Hekto- Gesamtbreite des Abstande von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im Gau3-Kroger-System
punkte Hektometermarken im Distances i la frontitre

Gauf3-Kriiger-System dans le syst~me Gauss-Krager

Largeur totale du
Rhin entre bomes

N' des hectom6triques
points dans le

ecto- syst6me Gauss-Kroger
m6triques m

von den linksrheinischen von den rechtsrhenischen
Hektometermarken Hektometermarken

des bornes hectom6triques des bomes hectomrtriques
de la rive gauche de la rive droite

M_ _ m m

287,600
287,700
287,800
287,900

288,000
288,100
288,200
288,300
288,400
288,500
288,600
288,700
288,800
288,900

289 ,000
289, 1b0
289,200
289,300
289,400
289,500
289,600
289,700
289,800
289,900

290,000
290,100
290,200
290,300
290,400
290.500

254,02
253,34
250,28
249,11

249,57
494,97
499,75
617,04
683,93
784,82
815,60
777,04
716,71
658,76

627,38
614,17
590,35
554,81
515,94
483,48
454,55
432,30
420,81
414,05

400,50
376,50
334,66
277,29
244,99
248.13

126,06
126,96
126,16
126,34

126,18
363,65
350,45
336,57
332,44
389,61
423,48
391,54
351,96
314,85

301,06
307,17
305,83
292,64
272,12
256,17
243,41
233,67
228,25
224,47

214,57
198,95
174,55
149,90
121,50
123.85

127,96
126,38
124,12
122,77

123,39
131,32
149,30
280,47
351,49
395,21
392,12
385,50
364,75
343,91

326,32
307,00
284,52
262,17
243,82
227,31
211,14
198,63
192,56
189,58

185,93
177,55
160,11
127,39
123,49
124.28

- 1 1 Z
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Hekto- Gesarntbreite des Abstfinde von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im GauB-Kriger-System
punkte Hektometermarken im Distances i la frontiere

Gau3-Kroiger-System dans le syst me Gauss-Kriiger

Largeur totale du
Rhifi entre bornes

N° des hectomrtques
ts dans le

iecto- syst~me Gauss-Kraiger
metriques m

von den linksrheimschen von den rechtsrheinischen
Hektometermarken Hektometermarken

des bornes hectom&riques des bornes hectom6triques
de la rive gauche de la rive droite

m m

290,600 244,69 121 71 122,98290,700 249,64 126:86 122,78
290,800 256,71 133,42 123,29
290,900 124,94
291,000 254,98 128,88 126,10
291,100 258,60 131,12 127,48
291,200 128'24291,300 128:60
291'400 128,87
291,500 128,68
291,600 unvermarkt - sans bomage
291,700 128,23
291,800 127,94
291,900 128,54

292,000 256,21 126,19 130,02
292,100 253,72 123 35 13037
292,200 253,19 122,57 130,62
292,300 254,98 124,30 130,68
292,400 252,89 122,49 130,40
292,500 255,38 124,37 131,01
292,600 256,20 124,46 131,74
292,700 25771 125,13 132,58
292,800 257,35 124,77 132,58
292,900 256,94 125,29 131,65

293,000 255,22 125,57 129,65
293,100 252,49 125,23 127 26
293,200 249,68 124,47 125,21
293 ,300 247,02 122,83 124,19
293,400 243,80 120,80 123,00
293,500 242.15 119.69 122,46
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Hekto- Cesamtbreite des AbstAnde von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im Gau-Kroger-System
punkte Hektometermarken im Distances i la frontilre

GauB-Krager-System dans le syst6me Gauss-Krager

Largeur totale du
Rhin entre bornes

N des hectom~triques
points dans le
hecto- syst6me Gauss-Krager

m6triques m
von den lmksrheimschen von den rechtsrheinischen

Hektometermarken Hektometermarken

des bomes hectomhriques des omes hectom6triques
de la rive gauche de la rive droitem - m

293,600
293,700
293,800
293,900

294,000
294,100
294,200
294,300
294,400
294,500
294,600
294,700
294,800
294,900

295 000
295: ibo
295,200
295,300
295,400
295,500
295,600
295,700
295,800
295,900

296,000
296,100
296,200
296,300
296,400
296.500

239,18
243,06
243,68
248,61

254,33
257,44
261,67
264,45
269,49
273,63
276,03
281,97
289,48
286,03

284,34
280,61
276,82
273,71
276,18
277,67

275,98

278,23
278,55
279,05
280,58
281,52
282.37

118,26
117,56
118,37
120,03

120,86
123,25
125,09
127,13
130,09
133,20
134,64
136,03
136,27
136,03

135,73
134,88
133,43
131,85
135,01
136,06

131,80

133,61
133,48
133,29
134,42
134,73
135.00

a - A.

120,92
125,50
125,31
128,58

133,47
134,19
136,58
137,32
139,40
140,43
141,39
145,94
153,21
150,00

148,61
145,73
143,39
141,86
141,17
141,61
142,13
143,17
143,58
144,18

144,62
145,07
145,76
146,16
146,79
147,37
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Hekto- Gesamntbreite des AbstAnde von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im GauB-KrOger-System
punkte Hektometermarken im Distances A la frontiere

GauB-Kroger-System dans le syst6me Gauss-KrUger

Largeur totale du
Rhin entre bomes

N" des hectom~triques
points dans le
hecto- syst~me Gauss-Kriger

m6triques m
von den lnksrheimschen von den rechtsrheinischen

Hektometermarken Hektometermarken

des bornes hectom6triques des bomes hectom6triques
de la rive gauche de la rive droite

Im m

296,600
296,700
296,800
296,900

297,000
297,100
297,200
297,300
297,400
297,500
297,600
297,700
297,800
297,900

298,000
298,100
298,290
298,300
298,400
298,500
298,600
298,700
298,800
298,900

299,000
299,100
299,200
299,300
299,400
299 500

283,36
283,97
284,82
285,45

285,77
286,19
286,56
286,80
283,18
270,99
265,12

369,93
350,40
332,09
316,98
303,69
293,64
291,35
291,21

291,25
291,28
291,30
291,48
291,42
29128

135,21
135,30
135,59
135,75

135,87
136,05
136,23
136,35
136,60
136,78
136,95

unvermarkt
sans bornage

145,96
146,40
146,86
147,34
146,33
143,50
143,98
144,33

144,65
145,03
145,30
145,70
145,85
146 11

148,15
148,67
149,23
149,70

149,90
150,14
150,33
150,45
146,58
134,21
128,17

223,97
204,00
185,23
169,64
157,36
150,14
147,37
146,88

146,60
146,25
146,00
145,78
145,57
145,17

--- -1 ...... 7--- -1- -
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Hekto- Gesamtbreite des AbstAnde von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im GauB-Kriiger-System
punkte Hektometermarken im Distances i la frontitre

GauB-Kroiger-System dans le syst6me Gauss-Krniger

Largeur totale du
Rhin entre bornes

N° des hectom6triques
points dans le
necto- syst6me Gauss-Kroger

mdtriques m
von den linksrheinischen von den rechtsrheinischen

Hektometermarken Hektometermarken

des bomes hectom~triques des bomes hectomdtriques
de la rive gauche de Ia rive droite

_m m

299,600 291,31 146,28 145,03
299,700 291,61 146,55 145,06
299,800 291,21 146,51 144,70
299,900 291,08 146,52 144,56

300,000 291,20 146,62 144,58
300,100 291,45 146,63 144,82
300,200 291,59 146,63 144,96
300,300 291,74 146,68 145,06
300,400 291,85 146,62 145,23
300,500 292,05 146,66 145,39
300,600 292,17 146,64 145,53
300,700 292,37 146,67 145,70
300,800 292,56 146,70 145,86
300,900 292,64 146,66 145,98

301,000 292,81 146,68 146,13
301,100 293,41 146,91 146,50
301,200 293,85 146,99 146,86
301,300 293,78 146,70 147,08
301,400 293,82 146,74 147,08
301,500 293,68 146,58 147,10
301,600 293,44 146,44 147,00
301,700 293,44 146,52 146,92
301,800 293,23 146,59 146,64
301,900 293,31 146,69 146,62

302,000 291,33 145,18 146,15
302,100 290,83 144,70 146,13
302,200 290,85 144,50 146,35
302,300 292,44 145,44 147,00
302,400 294,74 146,56 148,18
302,500 298,02 148,46 149,56
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Hekto- Ciesamtbreite des Absthnde von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im Gau-Krger-System
punkte Hektometermarken im Distances A la fronfire

GauB-Kruger-System dans le syst~me Gauss-Kriger

Largeur totale du
Rhin entre bomes

N0 des hectomtriques
points 

tdans ce

hecto- syst~me Gauss-Krager
m6triques m

von den linksrheimschen von den rechtsrheimschen
Hektometermarken Hektometermarken

des bomes hectomtriques des bornes hectom.triques
de la rive gauche de la ive droite

m m

302,600
302,700
302,800
302,900

303,000
303,100
303,200
303,300
303,400
303,500
303,600
303,700
303,800
303,900

304,000
304,100
304,200
304,300
304,400
304,500
304,600
304,700
304,800
304,900

305,000
305,100
305,200
305,300
305,400
305,500

301,49
298,33
295,58
316,81

289,06
289,37
295,99

299,06
299,15
299,34
299,33
299,41

299,55
299,73
299,91
300,06
300,22
300,46
300,63
300,76
300,98
301,17

301,35
301,53
301,84
302,28
302,32
301,21

150,93
149,45
147,70
159,55

148,41
150,33
154,97
154,14
152,79
149,22
149,12
149,24
149,27
149,36

149,46
149,59
149,71
149,83
149,99
150,15
150,29
150,42
150,57
150,71

150,85
150,97
151,16
151,38
151,45
151,18

150,56
148,88
147,88
157,26

140,65
139,04
141,02

149,84
150,03
150,10
150,06
150,05

150,09
150,14
150,20
150,23
150,23
150,31
150,34
150,34
150,41
150,46

150,50
150,56
150,68
150,90
150,87
150,03
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Hekto- Gesamtbreite des Abstande von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im Gau]3-Krager-System
punkte Hektometermarken im Distances A la frontire 

Gau83-Krager-System dans le syst6me Gauss-KrUge-
Largeur totale du
Rhin entre homes

N0 des hectomhriques
points dans le
hecto- syst~me Gauss-Kriiger

mtriques m
von den linksrheinischen von den recttsrheimschen

Hektometermarken Hektometermarken
des bomes hectomtriques des bornes hectomtriques

de ]a rive gauche de la rive droite
in in

299,45
299,67
300,17
300,69

301,50
302,08
302,51
304,08
306,45
306,96
306,26
305,59
304,97
308,81

321,53

150,97
150,91
150,86
150,86

151,05
151,05
150,80
151,77
153,43
153,35
152,54
151,75
150,99
154,67

167,18

unvermarkt - sans bomage

unvermarkt - sans bomage

-- -- - -

148 48
14 ,76
145,31
149183

15045
15103
151g]
1523 1
153,p2
153,1
153,72
153,84
153,98
154,14

154,45
154,54
154,7,5
154,94
155,1'6
155,317
155,60
155,79

156,23

156,41
156,63

177,33
189,04
211,46

305,600
305,700
305,800
305,900

306,000
306,100
306,200
306,300
306,400
306,500
306,600
306,700
306,800
306,900

307,000
307 100
307,200
307,300
307,400
307,500
307,600
307,700
307,800
307,900

308,000
308,100
308,200
308,300
308,400
308_500 I
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Hekto- Uesamtbreite des Abst.nde von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im GauB3-Kr ,er-System
punkte Hektometermarken im Distances i la fronfi re

Gau6-Kroger-System dans le syst~me Gauss-Kroger

Largeur totale du
Rhin entre bornes

N des hectomdtriques
points dans le
hecto- syst~me Gauss-Kriigerm~triques m ________________________von den linksrheimschen von den rechtsrheizschen

Hektometermarken Hektometermarken

des bomes hectomtriques des bornes hectomrtriques
de la ive gauche de la rive droite

m m

308,600
308,700
308,800
308,900

309,000
309,100
309,200
309,300
309,400
309,500
309,600
309,700
309,800
309,900

310,000
310,100
310,200
310, 00
310:500
310,500
310,600
310,700
310,800
310,900

311,000
311,100
311,200
311,300
311,400311.500

unvermarkt - sans bornage

unvermarkt - sans bornage

23;,09
27 ,97312,55

345 ,63

362,97

365182
36227
348! 88

278 45
223 ,18
182,114
156, 8

142,48
142,08
142,75
142,72
142,48
142,42
142, 8
142,5!1
142,5p
142,4 I

142,3
142,31
142,30
142,1
142,14
142.16

,. I 7
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Hekto- Gesamtbreite des Abst~nde von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im GauB-Kroger-System
punkte Hektometermarken im Distances i [a frontiere

GauB-Kriger-System dans le syst6me Gauss-Krager

Largeur totale du
Rhin entre bornes

N' des hectom&triques
points dans le
hecto- syst6me Gauss-Krogerm6triques m

von den linksrheimschen von den rechtsrhemischen
Hektometermarken Hektometermarken

des bornes hectomdtriques des homes hectom6triques
de ]a rive gauche de la rive droitem m

311,600
311,700
311,800
311,900

312,000
312,100
312,200
312,300
312,400
312,500
312,600
312,700
312,800
312,900

313,000
313,I00
313,200
313,300
313,400
313,500
313,600
313,700
313,800
313,900

314,000
314,100
314,200
314,300
314,400
314,500

397,03
354,97

314,82
299,18
281,68
282,75

337,74
298,63
282,38
281,67
281,82

281,92
282,08
282,18
282,31
282,51
282,66
268,40
318,33
285,69
283,55

283,68
283,91
284,38
285,06
286,06
286,67

254,60
212,83

172,84
157,30
139,77
140,61
140,72
140,79
140,83
140,89
140,94
141,02

141,06
141,16
141,21
141,27
141,40
141,49
127,16
176,93
144,33
142,13

142,18
142,30
142,53
142,86
143,37
143,63

1141,12

14 ,03
142 43

142 14

141 98
141 88
141 91
142, 14

196 ,5
157, o
1 4 1, 9

140,.3
140,80i

140, 6
140,92
140,97
141,t4
141, 1
141, 17
141,24
141,42
141,31
141,4,

141,5?
141,61
141 8
142:26
142,69
143.04
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Hekto- esamtbreite des Absttnde von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im GauB-Krdger-System
punkte Hektomeiermarken im Distances A la fronfire

GauB-Krtiger-System dans le syst6me Gauss-Kruger

Largeur totale du
Rhin entre bornes

N0 des hectom6triques
points dans le

ecto- syst6me Gauss-Kruiger
m6triques m

von den linksrheimschen von den rechtsrheinischen
Hektometermarken Hektometermarken

des bornes hectomdtriques des bornes hectomdtriques
de la rive gauche de la rive droite

m m

314,600
314,700
314,800
314,900

315,000
315,100
315,200
315,300
315,400
315,500
315,600
315,700
315,800
315,900

316,00O
316,100
316,200
316,300
316,400
316,500
316,600
316,700
316,800
316,900

317,000
317,100
317,200
317,300
317,400
317,500

286,26
284,98
318,41
286,29

285,64
285,61
285,63
286,67
285,76
286,38
286,57
286,56
285,34
284,05

283,28
282,76
282,28
281,71
281,21
280,69
280,28
279,63
279,14
278,65

277,61
278,82
284,05
436,64
289,20
287,14

143,33
142,89
144,42
143,31

143,22
143,24
143,12
143,33
142,74
142,84
142,67
142,33
141,47
140,82

140,43
140,16
139,94
139,62
139,36
139,09
138,88
138,54
138,29
138,03

137,79
139,78
145,14
147,99
146,71
143,08

142,93
142109
173199
142 98

142:12
142 §7142, 1

143,.4
143,02
143,54
143,!O
144, 3
143, 17
143, 3

142,i5
142,60
142,14
142,09
141,95
141,60
141,40
141:09
140,6
140,6

139,8?
139,04
138,91
288,65
142,4*
144,06
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Hekto- _esamtbreite des Abstande von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im GaulB-Krnger-System
punkte Hektometermarken im Distances i la front6re

Gau3-KrOger-System dans le syst~me Gauss-Krnger

Largeur totale du
Rhin entre bomes

N0 des hectom6triques
points dans le
fiecto- syst6me Gauss-KrUgerm~triques m ___________ ___________von den hnksrheimschen von den rechtsrheinischen

Hektometermarken Hektometermarken
des bornes hectomdtriques des bornes hectom6triques

de la rive gauche de la rive droite
m m

317,600
317,700
317,800
317,900

318,000
318,100
318,200
318,300
318,400
318,500
318,600
318,700
318,800
318,900

319,000
319, 10
319,200
319,300
319,400
319,500
319,600
319,700
319,800
319,900

320,000
320,100
320,200
320,300
320,400
320.500

286,65
322,69
296,43
285,23

285,63
286,57
287,66
308,61
288,26
289,06
287,65
284,36
281,79
280,12

279,51
278,36
278,25
277,59
277,62
277,69
280,63
302,09
288,17
284,45

283,28
283,04
283,14
283,37
284,13
284.56

142,48
178,79
147,31
141,33

141,62
142,14
142,17
162,71
142,25
142,37
141,97
141,22
140,30
139,62

139,07
139,20
139,19
138,54
138,63
138,37
140,11
161,20
146,17
142,46

141,46
141,02
140,77
140,58
140,69
141.56

144,17
143,90
149,12
143,90

144,01
144,43
145,49
145,90
146,01
146,69
145,68
143,14
141,49
140,50

140,44
139,16
139,06
139,05
138,99
139,32
140,52
140,89
142,00
14 1,99

141,82
142,02
142,37
142,79
143,44
143,00
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Hekto- Cesamtbreite des Abstande von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im GauB-Kroger-System
punkte Hektometermarken im Distances i la fronti6re

Gaui-Kroger-System dans le syst6me Gauss-Kroger

Largeur totale du
Rhin entre baornes

N' des hectomdtriques
points dans le

ecto- syst6me Gauss-KrUger
mtriques m

von den hnksrheinischen von den rechtsrheinischen
Hektometermarken Hektometermarken

des bornes hectomtiques des boes hectomtriques
de la rive gauche de la rive droite

m m

320,600
320,700
320,800
320,900

321,000
321,100
321,200
321,300
321,400
321,500
321,600
321,700
321,800
321,900

322,000
322, Ie0
322,200
322,300
322,400
322,500
322,600
322,700
322,800
322,900

323,000
323,100
323,200
323,300
323,400
323,500

283,94
282,69
280,55
278,59

277,96
377,75
314,12
287,67
290,64
296,67
301,66
302,97
302,59
298,59

351,06
292,37
290,98
290,10
289,79
289,97
289,24
289,20
289,35
288,94

288,61
288,31
288,30
288,39
288,93
28950

142,81
143,18
142,14
140,97

140,54
140,67
141,61
144,38
145,64
147,82
149,08
149,16
148,98
148,71

147,91
147,15
146,67
145,54
145,09
144,97
144,14
144,21
144,24
143,87

143,68
143,67
143,78
144,02
144,52
145.12

141,13
139,51
138,41
137,62

1
137,42
237,08
172,51
143,29
145,00
148,85
152,58
153,81
153,61
149,88

203,15
145,22
144,31
144,56
144,70
145,00
145,10
144,99
145,11
145,07

144,93
144,64
144,52
144,37
144,41
144.38



Volume 2345, 1-42061

Hekto- Gesamtbreite des Abstinde von den Hektometermatken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im GauI3-Kroger-Sys tem
punkte Hektometermarken im Distances i la frontikre

GauB-Krager-System dans le syst6me Gauss-Kr0ge,

Largeur totale du
Rhini entre bornes

N' des hectom6triques
points dans le
hecto- syst~me Gauss-Kxiiger

m6triques m
von den linksrheimschen von den rechtsrheinischen

Hektometermarken Hektomqtermarken

des bomes hectom6triques des bomes hectom6triques
de la rive gauche de la rive droite

__m _

323,600
323,700
323,800
323,900

324,000
324,100
324,200
324,300
324,400
324,500
324,600
324,700
324,800
324,900

325,000
325,ibO
325,200
325,300
325,400
325,500
325,600
325,700
325,800
325,900

326,000
326,100
326,200
326,300
326,400
326500

289,07
288,40
287,98
287,79

287,98
288,60
289,90
292,10
294,98
298,55
301,34
296,58
292,09
288,65

287,37
288,83
290,91
291,18
406,69
426,95
457,26
334,82
294,16
297,71

297,43
294,25
292,75
292,86
294,82
29653

145,08
144,61
144,28
144,07

144,02
144,21
144,74
145,71
146,99
148,66
149,13
146,15
143,63
141,32

140,12
141,33
143,52
143,27
258,29
278,83
308,94
186,73
145,91
149,53

149,49
146,73
144,77
145,02
146,82
148,24

14,99
141;,79
143,70
143,72

141,96
14,,39
14 ,16
14 ,39
147,99
14',89
152,21
150,43
148,46
141,33

141,25
1411:50
14739
14791
148 40
148 12
14832
148109
14825
148 18

147 94

147,52
147,98
147184
148100
148 29
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Hekto- Gesamtbreite des Abstande von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im GauB-Krflger-System
punkte Hektometermarken im Distances i la fronti6re

GauB-Kriuger-System dans le syst6me Gauss-Kriiger

Largeur totale du
Rhifi entre bomes

N0 des hectom~triques
points dans le
ecto- syst6me Gauss-Krger

m6triques m
von den linksrheinischen von den rechtsrheinischen

Hektometermarken Hektometermarken

des bornes hectom6triques des bornes hectom6triques
de la five gauche de la five droite

m m

326,600
326,700
326,800
326,900

327,000
327,100
327,200
327,300
327,400
327,500
327,600
327,700
327,800
327,900

328,000
328,1(0
328,200
328,300
328,400
328,500
328,600
328,700
328,800
328,900

329,000
329,100
329,200
329,300
329,400
329.500

297,16
297,62
296,97
330,33

293,53
294,61
296,67
298,96
301,12
302,96
304,58
302,79
300,15
298,34

296,38
296,43
300,10
546,44
577,59
575,31
569,53
541,43
368,51
309,96

302,36
303,80
304,87
305,71
306,90
37412

148,89
149,14
148,47
151,10

146,24
147,11
148,07
149,47
150,81
151,96
152,63
151,86
150,65
149,47

147,72
147,23
149,82
395,30
425,60
423,11
417,45
389,87
218,31
160,50

153,42
154,08
154,41
153,85
153,17
185.37

148,27
148,48
148,50
179,23

147,29
147,50
148,60
149,49
150,31
151,00
151,95
150,93
149,50
14 ,87

148,66
149,20
150,28
151,14
151,99
152,20
152,08
151,56
150,20
149,46

148,94
149,72
150,46
151,86
153,73
188.75

I r 1 1"-
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Hekto- Gesamtbreite des Abstande von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im GauBl-Kruger-System
punkte Hektometermarken im Distances i la frontire

GauB-Krilger-System dans le syst6me Gauss-Kruger

Largeur totale du
Rhin entre bornes

N0 des hectom6triques
points dans le
hecto- syst6me Gauss-KrOger

mitriques m
von den linksrheinischen von den rechtsrheimschen

Hektometermarken Hektometermarken

des bornes hectomdtriques des bomes hectomdtriques
de la rive gauche de la rive droite

_m m

329,600
329,700
329,800
329,900

330,000
330,100
330,200
330,300
330,400
330,500
330,600
330,700
330,800
330,900

331 000
33 1,1 0
331,200
331,300
331,400
331,500
331,600
331,700
331,800
331,900

332,000
332,100
332,200
332,300
332,400
332,500

305,59
305,09
304,24
303,88

304,17
303,78
304,49
304,70
305,41
305,83
305,51
306,26
306,60
307,06

307,92
307,90
308,22
308,60
309,31
309,68
311,66
321,77
335,88
364,44

399,45
433,83
467,59
500,03
530,03
558,18

150,49
150,36
150,16
150,39

151,04
151,51
152,31
152,72
153,25
153,57
153,57
154,05
154,23
154,51

154,73
154,53
154,40
154,17
154,70
155,95
158,17
161,78
166,29
170,07

173,15
177,26
182,48
188,32
194,53
200,86

155,10
154,73
154,08
153,49

153,13
152,27
152,18
151,98
152,16
152,26
151,94
152,21
152,37
152,55

15 3,19
153,37
153,82
154,43
154,61
153,73
153,49
159,99
169,59
104,37

226,30
256,57
285,11
311,71
335,50
357,32
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Hekto- Gesamtbreite des Abstande von den Hektometermarken
meter- Rheins zwischen den zur Grenze im GauB-KrOger-System
punkte Hektometermarken im Distances i la frontitre

GauB-Kriiger-System dans le syst~me Gauss-KrOgeil

Largeur totale du
Rhin entre bhres

N' des hectom~triques
9 ints dans le
ecto- syst6me Gauss-Kriger

m6triques m
von den linksrheinischen von den rechtsrheinischen

Hektometermarken Hektometermarken

des bomes hectom6triques des bornes hectomtriques
de la rive gauche de la rive droite

m m

332,600 584,27 207,38 376,89
332,700 607,58 213,61 393,97
332,800 626,79 219 17 407,62
332,900 489,01 227,63 261,38

333,000 511,59 239,95 271,64
333,100 534,66 255,75 278,91
333,200 558,35 273,76 284,59
333,300 587,85 296,59 291,26
333 400 623,80 325,85 297,95
333,500 657,61 352,94 304,67
333,600 683:30 371 95 311,35
333,700 382:86
333,800 386,55
333,900 382,90

334,000 unvermarkt - sans bomage
334 100 681,75 351,08 334,67
334:200 70534 370,83 33451
334,300 683,72 347,40 336,32
334,400 732,09 395,74 336,35
334,500 685,32 350,91 334,41
334,600 628,88 298,22 330,66
334,700 586,97 261,98 324,99
334,800 550,74 226,93 323,81
334,900 330,15 187,76 142,39

335,000 287,30 145,43 141 87
335,100 266,55 125,56 140,99
335,200 263 83 123,68 140,15
335,300 261,93 122,66 139,27
335,400 261,57 123,24 137 33
335,500 261 34 123145 13 89
335,600 260,48 12271 137:77
335,700 25986 122'80 137.06
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Skizze zu Hektometerpunkte 285,000

Schima se ref~rant au point hectomitrique N0 285,000
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Anlage 3

zunM

Vertrag

zwischen

der Franz6sischen Republik

und

der Bundesrepublik Deutschland

uber

die Festlegung der Grenze auf den ausgebauten Strecken des Rheins

- Abstande zwischen den Hektometermarken der beiden Ufer und der Grenze -
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Anlage 3

Schiedsverfahren

1. Sofem die Vertragsstaaten nichts anderes vereinbaren, wird das Schiedsverfahren nach

dieser Anlage durchgefihrt.

2. Jeder der Vertragsstaaten bestellt innerhalb von zwei Monaten nach dem Ersuchen um

Einleitung des Schiedsverfahrens einen Schiedsrichter. Beide Schiedsrichter emennen

innerhalb eines Monats, nachdem der letzte von ihnen besteilt wurde, einvernehmlich

einen dritten Schiedsrichter, der Angehoriger eines dritten Staates ist, zum Obmann.

3. Ist eine Bestellung nicht innerhalb der oben gesetzten Fristen erfolgt, so kannjeder der

Vertragsstaaten in Ermangelung einer anderen Absprache den Prasidenten des
Gerichtshofs der Europaischen Gemeinschaflen bitten, die erforderlichen Bestellungen

vorzunehmen.

1st der Prasident des Gerichtshofs der Europaischen Cremeinschaften Angeh6riger eines

der beiden Vertragsstaaten oder ist er aus anderen Gr~nden verhindert, so nehmen die

Kammerprasidenten des Gerichtshofs in der Reihenfolge ihres Dienstalters die
Bestellungen vor.

Sind diese Angehorige eines der beiden Vertragsstaaten oder ebenfalls verhindert, so

nimmt der dienstalteste Richter des Gerichtshofs, der weder Angeh6riger eines der

beiden Vertragsstaaten noch aus anderen Griinden verhindert ist, die Bestellungen vor.

4. Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit aufgrund der zwischen den

Vertragsstaaten bestehenden Vertrage und des allgemeinen Va1kerrechts. Die

Schiedsrichter konnen sich nicht der Stimme enthalten. Die Entscheidungen des Gerichts

sind endgultig und fur die Vertragsstaaten bindend.

Jeder Vertragsstaat tragt die Kosten des von ihm emannten Schiedsrichters sowie seiner

Vertretung in dem Verfahren. Die ibrigen Kosten werden zu gleichen Teilen getragen.

im ubrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY REGARDING THE DELIMITATION OF THE

BOUNDARY IN THE DEVELOPED SECTIONS OF THE RHINE

The French Republic and the Federal Republic of Germany,

Intending to establish the line of their common boundary in the developed sections of
the Rhine,

Have agreed as follows:

Article I

1. The boundary between the French Republic and the Federal Republic of Germany
in the Rhine, from kilometre 222.900 of the river (municipality of Breisach/municipality of
Vogelgriin) to kilometre 335.700 (municipality of lffezheim/municipality of Beinheim), is
defined by the adjusted median line, consisting of a series of straight-line segments and cir-
cular arcs coinciding with the axis of the mean bed created in the past century by works to
correct the course of the river, executed by Engineer Tulla. The elements of determination
are shown in the table in Annex 1.

The beginning and end of each straight-line segment and of each circular arc, as well
as the centre of each of these arcs, are determined in the system of coordinates used in each
country: in France, the Lambert system, and in the Federal Republic of Germany, the
Gauss-Kruger system.

The radius of each circular arc is given in metres.

2. For each transverse projection starting from a hectometre point and joining the ki-
lometre markers placed on each bank, the distances between the boundary defined in para-
graph 1 above and these hectometre markers are shown in Annex 2.

3. In the transverse projections at kilometres 222.900 and 335.700 of the river, the
border runs from the adjusted median line to the intersection with the axis of the thalweg
in the Rhine.

Article 2

1. On the weirs, bridges and other fixed works located in or over the section of the
Rhine cited in article I of this Treaty, the border is established by vertically projecting on
these works the boundary line determined in Annex 1.

2. The boundary is indicated on and in civil works open to traffic by fixed markings
and by a painted line, the middle of which follows the boundary line. On each side of this
marking, each of the two Contracting States shall install, on its territory, signs indicating
that this is its territory.
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Article 3

The provisions of articles 16 and 17 of the Treaty of 14 August 1925 between France

and Germany regarding the delimitation of the frontier, and those of paragraph 1 of article
19 of the Convention of 27 October 1956 between the French Republic and the Federal Re-

public of Germany on the development of the upper course of the Rhine between Basel and

Strasbourg shall cease to have effect for the section covered by article 1 of this Treaty, to

the extent they contradict the provisions of this Treaty.

Article 4

Any dispute between the Contracting States over the interpretation or application of
this Treaty that cannot be settled by negotiation may be submitted, at the request of either

party, to an arbitration tribunal under the conditions established in Annex 3 on arbitration,
unless the Contracting States agree otherwise.

Article 5

Annexes 1, 2 and 3 are an integral part of this Treaty.

Article 6

1. This Treaty is subject to ratification. The instruments of ratification shall be ex-

changed as quickly as possible.

2. This Treaty shall enter into force on the first day of the second month following the

exchange of instruments of ratification.

Done at Paris on 13 April 2000 in two copies, each in the French and German languag-

es, the two texts being equally authentic.

For the French Republic:

HUBERT VEDRINE
Minister of Foreign Affairs

For the Federal Republic of Germany:

PETER HARTMANN
Ambassador of the Federal Republic of Germany
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ANNEX 1 TO THE TREATY BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY REGARDING THE DELIMITATION OF THE

BOUNDARY IN THE DEVELOPED SECTIONS OF THE RHINE.



Volume 2345, 1-4206 1

[TRANSLATION - TRADUCTION]

o w.

.P. s

o.0 0 \0 0 -

G.0

La L-a La L .

CD 'D-

2: .

.

0=-

0.-

-4'_

S°S.,0 .



Volume 2345, 1-42061

CD 00 O ~ L

0 0 w 4

-10

5 0 00

0 0 10

C7,;

%0 ~ V~ O O
00 1000 00

'OV 00 VV VV

-- VV -44

104-O 4 ~ -

Ol ~ 4 -~0 -



Volume 2345, 1-42061

- - - "- , CD

(D 0 ,

w 0l 0
o7 00 ki,

'0 '0 '0 10'0 11
'0 '0 '0 '10 '0

wo w - - 50



Volume 2345, 1-42061

10* 10 1

w w1

* 00

'0 '

'0 sO 0 'a j



Volume 2345, 1-42061

0 -4 w 01

I c=

t-4

w00

o 0Go Go

p0 ' 0 0 .

0 0 ' '0 0
0 C 10' C 0



Volume 2345,1-42061

000

w0 1 Z8

'.4 0 0

'0~~ '0 '0 '0

'0 '0 0 'Fl'

'0 w0 0 0 0



Volume 2345, 1-42061

*0

91 CD

-D -4C C

10~ 1 w

, .91 P
0W 4

w o ' l

o! :4'

o0 S '



Volume 2345, 1-42061

LA LA LA LA LA ~
'0 00 --a 0' LA

E.o
0 =

LA LA LA LA
'0 00 --a LA

* LA L.~ LA
o '0 00 0~

LA LA =0*-~
* '0 00 00
LA 0' - -a
LA LA LA LA '0 '0

o 0 0 0 0 ~
o o 0 0 0 00 -

-a '0 ~'0 LA
0' 0 LA LA 0 '0

o 0 0 0 0
a-a LA - 0 0
LA - LA '0 0'
o ~0 * LA LAo - 0' '0 LA
- a-a b o -
- 00 0' -a o

o 0 0 0 0~
'0 '0 00 00 00
LA 0 '0 '0 ~0 A
* 0' * * LA C~A
o * 0 LA 0' 00

LA - - 0~ 0~
-.a -a - 00 ~0 '0

LA~

LA LA LA - -
LA LA 00 ~0 0'
LA LA 0 00 00
LA J - 0 0'
00 - - LAb ~

~ ~ ~. ~.

~o -~ 0

00 LA * 00 a-a ~A 0
LA '0 LA LA '0
LA '0 '0 0 *
LA 00 * .0' 0'
LA LA '0 LA 0

LA LA LA LA LA
00 00 00 00 00
LA LA LA - -
0 LA LA LA LA
00 LA S LA LA
.0' '0 00 - -



Volume 2345, 1-42061

A A A AT

w ~ 1

10.

00 CD 10w- 3a

'C 0 0A

o 0 0 0 0

o 00 0 00



Volume 2345, 1-4206 1

V 2 00 -4 A' -.

"C.1

~:
~

00 0 .~
-~ 0 N -. -,
U, 0 U~

o o 0 0 0o o 0 0 0
~.J LA LA LA LA 4
LA .0. .0. .0. 0,
00 LA 0 '3 .0.
'3 0~ - '3 -. ,,
0, 00 N 0~ ~~.4 LA '3 00 .~J ~

C.
o o 0 0 0
'3 00 00 0,
~.4 4 LA '3

~ C~ C~
N -~ LA - '3
-~ 00
-~ -4 00 .4 '3

- - - - -~ ~ c~
- - Co
O -4 00 .4 00

00 00 ., Co
N N '3 t..L -.0~ '3 - .

N t.4 .a
'0 C
* C.

00 .J 4 .~ U, '0
o '3 '3 ~ ~A C
LA LA - 4 N
00 '3 00 0,
0, - 0 LA N

b b 000~ 00
LA N LA N LA

~5
C~

- - C' E*.-~ ~
- 0 LA .0. LA
00 - 00 - LA

4 0' LA N
o - LA LA -
U' '3 '3 N LA

N N N N N
'3 '3 '3 00 00
- 0 0 00 00 -~
LA .0. 0 4 -
N '3 '3 N 00 '0
00 N U' -4 '3



Volume 2345, 1-42061

w -0

0 -

%0 00
0

100

1 01 , CD

oa 0 10 0 0

0 0 0 0
U' 1 t4 tU U



Volume 2345, 1-42061

oEl

LA L

C0 00O LAl

0' LAD A L

o 0 0 a

LA L L A 0t



Volume 2345, 1-42061

a' a,

w' m

o0 0 0 0D
- - 0t4 .0 -

mALA 0 00 a

00 L 00 ~4 0 -~A

a'b 0 L

L20 c-- It 0

00~ ~ 00 t4 LA
00~ ~ '3 00 LA



Volume 2345, 1-42061

a, C, O m 0

- S sN s
o '0 00EO

10

oo oAn0.

0
-S



Volume 2345, 1-42061

2
-4 -4 -4 -4 -4 ~ 2*
.~ -4 ~'4 - 0

0

-4 -4 -4 -4
-4 ~'J 0

-4 -4 -4 -4
LA ~ -4 -

2 r
= 0.

00 ~ 00 '0 2o o 0 '0
0000 -4 = %~ -

~0 0

o 0 0 0 0
- C"-

4 0% LA tJ% S = =
~ LA - -4 -~ 0
- ~4 0 '4 A
00 '0 14 0 00 -~ 0
P. 0 4 0 LI~
0 '0 00 14 0 =~ ~

*0
0
0*

LII -4 -4 LJ 14 -.
-4 14 14 -4 1,1 A
-4 -4 1~4 -4 14
tO - 0% .J 0
LA - - 0' 0'

*0 00 0% LII -
LII '0 - P. 00

~ ~ t-~ 0=-I -1 0% LA LA
00 - 14 0% 4o 4 -1 0% 0
00 LA 00 4 0%

- - tOO 00
-4 l~4 S i~:

A =

0 0 0 0 0~ o
'4 14 tO LII LII -,
tO 00 '0 0 -
-4 00 0 -4 0
00 14 00 -4 '0
tO '0 LII 0% LII
tO 0% 0% LA -I

~
-. 00

~ 0

2
00 0% LII

0% 1.40 -~ LI
0% -I 0% '0

LII LII tO tO LII
tO tO tO - -
tO - 0 '0 '0
tO 5 5 00 LA
4 0 '0 LA
0 tO '0 00 0%



Volume 2345, 1-42061

B ~.

-4 -4 -4 -4 -4 ~ -

'0 00 4 0% LA

B ~
-4 -4 -4
'0 -J 0%

00 -4 -4o oo

C~i; ~

o B 0
to

o 0 0 0 0

~ B
o 4 00 0 0'

-4 to LA -4 00
LA .A ~.A LO 0 B

-4 tO -4 -4 -4
0% 0% 0% LA ~

'0 '0 ~ '0 00
0% -4 A LA

- -4 tO LA '0
'0 0 00 4 -4
4 LA 0 to 00

o o 0 0
0% 0% LA LA
to to 00 -4 -4
- 0% 4 '0 to
~ 0 4 4 00
o - 0% -4 %
00 ~ 00 -4 -4

- - B
LA 00 LA 0

00 ~ -A
- 0 4

0 LA - 0
to '0 00 0% -

to to to
LA ~ -4
- LA LA
0'0~

.LI

CO

'~ ~-I~ ~~oB ~

B -~ B,

B. .



Volume 2345, 1-42061

00 00 00 00 ~ ~.
-4 t4 - 0

E.5

00 00 00
-4 -0

00 00 00

~ E~o
-4 00 -
0 00 LO
'C -4 OL -

~ 0"

0 0 0 0 0

'4 #'4 - 0 00 -
t'4 00 0' -
-4 -J LA t'4 -4
-4 4 0 .~ t~) -. ,, 0*
.0 "4 - '0 0
LA L4 - 00 L4 -

____________ ,~ *0

0"
.0 -4 -4 -4 -4
- '0 '0 -4 0'
t'4 '0 '-0 ~ '0
00 LA i'4 -4 -4
.0. 4L .0 '0 -
o "4 ~ -o 0 00 -J LA

-4 -4 -4 -4 -4~
* -4 -4 1-4 - 00
.0. '0 4 - -~
0' '0 ~J I'4 -4 '.

000' LA 0 -1
0' - -4 ~4 -4 0~ 0
L.4 0' -4 - -4 -.

*0
-~ 0

* 0~
- 0 0 0 '-0

0.0. 0o 00 00 CL CL -,
.,J LO LA L.n -
-4 -0. ~J '0 CL
00 CL CL
o - * 00
-4 '4 LA LA

~'S

00 * LA 0
0 00 00 '0 ~
.0. CL "'4 54 -4
'0 -4 ~ '400
CL LA - 0

-4 -4 -4 -4 -4 S
-4 -4 -4 54 54

54 -4 '.4 CL LA



Volume 2345, 1-42061

C, 00

CD

00

o 0 CD

a,. 'D

0 0 10

00 0
C,
C)C



Volume 2345, 1-42061

ANNEX 2 TO THE TREATY BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY REGARDING THE
DELIMITATION OF THE BOUNDARY IN THE
DEVELOPED SECTIONS OF THE RHINE

Distance to the boundary from the hectometre
markers on the two banks



Volume 2345, 1-42061

Annex 2

Distance to the boundary from the
hectometre markers on the two banks

Hectometer Total width of the Rhine Distance to the boundary in
points between hectometre markers the Gauss-Kriuger system

in the Gauss-Kriger system

From the hectometre
From the hectometre markers on the right
markers on the left bank bank

mIn

222,900

223,000

223,100

223,200

223,300

223,400

223,500

223,600

223,700

223,800

223,900

224,000

224,100

224.200

224,300

224,400

224,500

216,32

216,87

213,49

214,20

215,79

216,89

217,44

218,29

218,92

219,67

220,66

221,72

222,42

223,20

223,86

224,57

229,68

108,87

109,32

109,76

110,14

110,72

111,27

111,47

111,85

112,12

112,46

113,00

113,57

113,97

114,25

114,50

114,89

115,21

107,45

107,55

103,73

104,06

105,07

105,62

105,97

106,44

106,80

107,21

107,66

108,15

108,45

108,95

109,36

109,68

114,47
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Hectometer
points

224,600
224,700
224,800
224,900

225,000
225,100
225,200
225,300
225,400
225,500
225,600
225,700
225,800
225,900

226,000
226,100
226,200
226,300
226,400
226,500
226,600
226,700
226,800
226,900

227,000
227,100
227,200
227,300
227,400
227,500

From the hectometre
markers on the left bank

m

Total width of the Rhine
between hectometre markers
in the Gauss-KrUger kystem

244,70
259,03
262,13
270,07

209,99
212,57
210,41
209,95
209,04
207,12
208,24
207,06
208,04
211,70

211,38
210,33
210,89
210,09

210,82

.216,85
217,74
215,85
214,58
213,34
212,33

From the hectometre
markers on the right
bank

m

128,75
142,30
144,61
130,81

108,46
105,06
106,00
106,23
106,42
105,04
105,60
104,53
105,35
109,15

108,59
107,80
106,85
106,22

95,56
98,64
91,54

104,80
105,95
105,61

106,06
103,87
103,63
103,47
103,40
103,28

Distance to the boundary in
the Gauss-Kruger system

115,95
116,73
117,52
139,26

101,53
107,51
104,41
103,72
102,62
102,08
102,64
102,53
102,69
102,55

102,79
102,53
104,04
103,87

105,21

110,79
113,87
112,22
111,11
109,94
109,05
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Total width of the Rhine
between hectometre markers
in the Gauss-KrUger system

al

213,73
225,78
225,94
222,56

216,28
225,74
239,30
229,21
229,21

233,79

235,06
234,90
234,13
231,94
228,58
227,48
227,86
228,26
228,20
228,20

228,55
228,82
229,27
229,20
229,57
229,71

Distance to the boundary in
the Gauss-KrUger system

110,17
111,16
111,99
113,02

113,92
114,39
115,35
115,83
115,65

227,600
227,700
227,800
227,900

228,000
228,100
228,200
228,300
228,400
228,500
228,600
228,700
228,800
228,900

229,000
229,100
229,200
229,300
229,400
229,500
229,600
229,700
229,800
229,900

230,900
230,100
230,200
230,300
230,400
230,500

103,56
114,62
113,95
109,54

102,36
111,35
123,95
113,38
113,56
113,79
114,66
115,28
117,12
118,80

120,08
120,49
120,09
118,71
116,42
115,78
115,75
115,71
115,51
115,25

115,18
115,13
115,14
115,03
114,85
114,90

Hectometer
points

114,99

114,98
114,41
114,04
113,23
112,16
111,70
112,11
112,55
112,69
112,95

113,37
113,69
114,13
114,17
114,72
114,81
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Hectometer Total width of the Rhine Distance to the boundary in
points between hectometre markers the Gauss-Kroger system

in the Gauss-Kriger system

m
From the hectometre
Frmre the efetr a markers on the right
markers on the left bank bank

m m

230,600
230,700
230,800
230,900

231,000
231,100
231,200
231,300
231,400
231,500
231,600
231,700
231,800
231,900

23,000
232,100
232,200
232,300
232,400
232,500
232,600
232,700
232,800
232,900

233,000
233,100
233,200
233,300
233,400
233,500

231,38
231,63
231,57
231,95
233,75
232,15
231,70
231,68
231,74
232,44

232,63
233,48
234,15
234,73
235,60
237,14
238,07
239,58
240,76
242,57

243,55
241,97
241,84
243,59
244,70
246,46

116,87
117,13
117,24
117,46
118,15
118,16
118,29
118,75
119,00
119,47

119,41
119,71
119,93
120,21
120,51
121,06
121,22
121,44
121,80
122,07

122,22
122,28
121,89
122,24
122,78
124,07

114,93
114,68
114,51
114,42

114,51
114,50
114,33
114,49
115,60
113,99
113,41
112,93
112,74
112,97

113,22
113,77
114,22
114,52
115,09
116,08
116,85
118,14
118,96
120,50

121,33
119,69
119,95
121,35
121,92
122,39
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Hectometer Total width of the Rhine Distane to the hondar in
points between hectometre markers the Gauss-Kroger system'

in the Gauss-Krliger system

m
From the hectometremarkers on the left bank markers on the right

bank

m m

233,600
233,700
233,800
233,900

234,000
234,100
234,200
234,300
234,400
234,500
234,600
234,700
234,800
234,900

235,000
235,100
235,200
235,300
235,400
235,500
235,600
235,700
235,800
235,900

236,000
236,100
236,200
236,300
236,400

236.500

248,18

216,42

263,20
213,94
214,32
215,13
215,99
214,80
213,86
212,40
210,95
206,11

202,16
203,39
204,39
209,25
214,83
213.44

_____

125,12

101,38

102,33
101,50
101,51
102,86
104,26
105,48
106,79
108,61
108,60
106,72

105,30
104,69
105,93
107,34
105,97
106,01

123,06
123,16
123,30
123,39

122,88
122,93
122,00
121,36
120,87
122,72
127,90
134,52
135,69
115,04

160,87
112,44
112,81
112,27
111,73
109,32
107,07
103,79
102,35

99,39

96,86
98,70
98,46

101,91
108,86
107,43
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Hectometer Total width of the Rhine
points beteen hectomtre markrDistance to the bounda r in

in the Gauss-Krfiger system the Gauss-Krfiger system

From the hectometreFrom the hectometre mreso h ih

markers on the left bank markers on the right
bank

M m

236,600
236,700
236,800
236,900

237,000
237,100
237,200
237,300
237,400
237,500
237,600
237,700
237,800
237,900

2

238,000
238,100
238,200
238,300
238,400
238,500
238,600
238,700
238,800
238,900

239,000
239,100
239,200
239,300
239,400
239,500

211,93
209,41
209,68
211,32

211,46
208,63
204,82
209,06
211,40
211,65
212,44
211,61
210,91
213,57

213,06
211,28
212,10
209,11
211,32
214,81
210,95
206,19
211,33
210,05

212,62
209,60
211,10
210,80
211,43
209,41

106,70
104,82
106,52
107,66

107,93
104,86
101,91
102,22
104,49
103,36
103,73
102,65
102,41
104,32

104,61
104,13
104,29
104,38
103,82
102,72
101,16
100,34
103,48
105,61

106,37
106,06
104,54
102,24

99,85
98,62

1P5,23
104,59
103,16
13,66

1,3,53

103,77
1:2,91
1,6,94

106,91
108,29
108,71
108,96
108,50
109,25

108,45
1c,7,15
I1q7,81
1C4,73
1 750

11,09
109,79
10,85
10,85
104,44
10!,25

103,54
106,56
108,56
11 ,58
110,79
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Hectometer Total width of the Rhine
points between hectometre markers Distance to the boundary in

in the Gauss-Krflger system the Gauss-Krlger system

m From the hectometre
From the hectometrthe right
markers on the left bank bank

m m

239,600
239,700
239,800
239,900

240,000
240,100
240,200
240,300
240,400
240,500
240,600
240,700
240,800
240,900

241,000
241,100
241,200
241,300
241,400
241,500
241,600
241,700
241,800
241,900

242,000
242,100
242,200
242,300
242,400
242,500

208,74
209,47
209,44
209,23

209,62

208,98
208,89
205,34
216,62
215,47
212,60
212,20
210,82

210,33
208,98
210,14
209,24
210,38
207,86
205,87
212,65
212,95
211,96

100,57
101,30
101,14
100,80

101,11

105,60
105,12
103,52
101,89
100,93
101,38

99,84
98,29

96,49
96,05
97,46
97,77
99,10
99,25
98,34
98,35
99,05
98,00

i08,17
j08,17
108,30
08,43

08,51
105,96

03,38
03,77

01,82
14,73

114,54
11,22

1'12,36

112,53

113,84
112,93
112,68
111,47
111,28
108,61
1;7,53

1 4,30
113,90
113,96

1 4,07
1 4,23
114,49
114,88
114,64
115,12

[
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Hectometer Total width of the Rhine
points between hectometre markers Distance to the boundary in

in the Gauss-Kruger system the Gauss-Krfiger system

m
From the hectometre

From the hectometreon the right
markers on the left bank bank

m m

242,600
242,700
242,800
242,900

243,000
243,100
243,200
243,300
243,400
243,500
243,600
243,700
243,800
243,900

244000
244,100
244,200
244,300
244,400
244,500
244,600
244,700
244,800
244,900

245,000
245,100
245,200
245,300
245,400
245,500

232,72
233,12
233,51
233,51
233,65
233,79
233,91
234,25

234,69
234,64
233,95
233,38
233,30
232,58
232,46
232,19
232,25
232,12

232,62
244,31
234,47
234,91
236,12
236,97

116,26
116,53
116,56
116,63
116,60
116,67
116,63
116,67

116,72
116,71
116,86
116,79
116,93
116,89
117,08
117,18
117,36
117,63

118,00
120,84
119,19
119,85
120,72
121,48

115,59
115,01

115,23
115,80

115,82

1 6,22
1 6,46
1 6,59
116,95
116,88
117,05117,12

1 7,28

117,58

11 7,97
117,93
1117,09
1 1 ,59
110!,37
11 ,69

11 ,38
115,01
11f,89
111,49

114,62
123,47
115,28
115,06
115,40
115,49 .I I
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Hectometer Total width of the Rhine
points between hectometre markers Distance to the boundary in

in the Gauss-Krfiger system the Gauss-Krilger system

m
From the hectometre

From the hectometre markers on the right
markers on the left bank bank

m m

245,600 237,18 121,51 1!5,67
245,700 237,25 121,34 1 j5,91
245,800 237,38 121,24 11 6,14
245,900 237,54 121,12 116,42

246,000 237,49 120,89 116,60
246,100 237,43 120,83 116,60
246,200 237,51 120,63 11 P,88
246,300 237,63 120,53 1117,10
246,400 237,65 120,64 11 ,01
246,500 238,07 120,61 11 V,46
246,600 237,97 120,44 11 ,53
246,700 238,24 120,39 11 ,85
246,800 238,19 120,24 11 ',95
246,900 238,50 120,25 119,25

247,000 238,45 120,12 111,33
247,100 238,75 120,02 118,73
247,200 238,73 119,92 118,81
247,300 238,49 119,55 111 ,94
247,400 237,69 117,90 11 ,79
247,500 239,68 119,36 12(,32
247,600 12 1,60
247,700 121 ,90
247,800 122 68
247,900 123 02

248,000 123,92
248,100 124,97
248,200 12520
248,300 125100
248,400 124179
248,500 124,45
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Hectometer Total width of the Rhine Distance to the boundarv in
points between hectometre markers t e ssre systm

in the Gauss-Kruger system the Gauss-Kriger system

to
From the hectometreFrom the hectometrethe right

markers on the left bank hank

m m

248,600
248,700
248,800
248,900

249,000
249,100
249,200
249,300
249,400
249,500
249,600
249,700
249,800
249,900

2
250,000
250,100
250,200
250,300
250,400
250,500
250,600
250,700
250,800
250,900

251,000
251,100
251,200
251,300
251,400
251,500

216,49
218,35
220,15
221,28
223,82
225,59

226,06
226,63
227,62
228,96
230,55
229,86

104,03
105,13
106,27
106,63
108,38
109,73

110,02
109,82
110,26
110,82
111,19
109,44

124,16
12P,99
12U1,84
123,49
12 [,20

12$,07
124,70
111,44
112,69
109,34
109,00
108,98
110,00
10!1,68

111,41
107,02
107,98
111,23
111,46
110,22
113,88
114,65
11',44
11! 86

116,04
11 ;81
11'36
11414
11936
120,42

T •



Volume 2345, 1-42061

Hectometer Total width of the Rhine Distance to the boundary in
points between hectometre markers the Gauss-Kruger syste

in the Gauss-Kruiger systemt

m
From the hectometre

Fromthe ectoetre markers on the right
market'. on the left bank hank

m m

251,600 230,96 109,41 11,55
251,700 231,77 109,45 122,32
251,800 232,64 109,68 1 2,96
251,900 233,33 109,86 1,3,47

i

252,000 234,33 110,22 1?4,11
252,100 235,25 110,90 124,35
252,200 236,09 111,55 124,54
252,300 236,77 111,94 124,83
252,400 237,31 112,38 124,93
252,500 236,71 113,37 123,34
252,600 236,58 115,01 121,57
252,700 235,29 115,25 T 4
252,800 234,04 115,46 1 8:58
252,900 232,89 115,30 117,59

253,000 232,80 115,93 116,87
253,100 231,39 114,99 11,6,40
253,200 230,45 114,49 11'5,96
253,300 229,54 113,71 11 ,83
253,400 224,38 112,85 11,53
253,500 260,48 111,85 148,63
253,600 249,84 110,95 138,89
253,700 236,61 107,26 120,35
253,800 227,75 107,61 120,14
253,900 227,12 109,55 117,57

254,000 225,04 110,05 11 ,99
254,100 226,77 110,46 11 i,31
254,200 228,27 110,73 11 ,54
254,300 228,73 110,90 11 ,83
254,400 229,67 111,61 118,06
254,500 230,70 112,52 118,18



Volume 2345, 1-42061

Hectometer Total width of the Rhine Distance to the boundarv in
points between hectometre markers the Gauss-Krger system

in the Gauss-Kriuger system

m
From the hectometre

From the hectometrethe right
markers on the left bank bank

m m

254,600 231,46 112,83 118,63
254,700 229,68 112,25 117,43
254,800 230,26 112,90 117,36
254,900 230,30 113,12 1 1, 1 8

255,000 230,61 113,51 11 ',10

255,100 231,31 113,80 111,51
255,200 232,69 114,86 111,83
255,300 233,70 115,75 11 ',95
255,400 234,30 116,12 11 :,18
255,500 234,47 115,77 118,70
255,600 234,63 116,06 118,57
255,700 234,85 116,07 118,78
255,800 235,09 116,24 118,85
255,900 235,52 116,50 111,02

256,000 235,79 116,65 11, 14
256,100 236,00 116,94 119,06
256,200 239,80 120,71 119,09
256,300 240,43 121,28 119,15
256,400 240,82 122,65 114,17
256,500 241,22 121,37 119,85
256,600 242,55 120,98 121157
256,700 243,24 121,84 121,40
256,800 241,91 122,48 119,43
256,900 240,59 121,03 119,56

257,000 240,38 120,75 119L63
257,100 240,67 121,05 119?162
257,200 239,20 118,61 12L 5 9

257,300 239,62 118,97 120165
257,400 241,58 120,57 121,01
257,500 245,74 124,02 121,72



Volume 2345, 1-42061

Hectometer Total width of the Rhine Distance to the boundary in
points between hectometre marker.'s the Gauss-Kroger system

in the Gauss-Krilger systemt

From the hectometre
From the hectometre markers on the right
markers on the left bank bank

m m

257,600
257,700
257,800
257,900

258,000
258,100
258,200
258,300
258,400
258,500
258,600
258,700
258,800
258,900

i
259,000
259,100
259,200
259,300
259,400
259,500
259,600
259,700
259,800
259,900

260,000
260,100
260,200
260,300
260,400
260,500

248,05
247,06
245,42
243,41

243,06
246,07
246,65
245,36
241,01
237,38
246,05
246,24
249,17
254,14

258,97
264,23
266,68
259,91
249,86
244,33
242,52
245,43

126,13
124,82
123,08
120,91

119,50
121,65
120,73
118,82
114,59
110,38
119,08
118,54
121,08
125,72

132,03
136,49
136,52
127,50
117,25
111,63
110,10
111,86

1F1,92
122,24
1 2,34
112,50
113,56

1?4,42

1"5,92
1 6,54
116,42
127,00
1 6,97
1 7,70

128,09
118,42

12',94
127,74
13p,16
132,41
132,61
13k,70
132,42
13 ,57
131,90
13 ,84

13 ,59

129,64
12 ,34
120, 12
129,00
129,95



Volume 2345, 1-42061

Hectometer Total width of the Rhine Distance to the boundary in
points between hectometre markers the Gauss-Krllgcrsystem

in the Gauss-Krilger system

m From the hectometre
From the hectometre markers on the right
markers on the left bank bank

M m

260,600
260,700
260,800
260,900

261,000
261,100
261,200
261,300
261,400
261,500
261,600
261,700
261,800
261,900

262,000
262,100
262,200
262,300
262,400
262,500
262,600
262,700
262,800
262,900

263,000
263,100
263,200
263,300
263,400

263,500

280,61
256,00

259,29
265,41
272,17
278,57
283,66
284,53
284,41
283,19
280,53
278,24

275,62
272,79
270,53
270,55
271,22
271,66
272,12
273,09
272,70
272,91

273,16
273,25
273,30
274,08
273,37
273,59

128,18
126,20

129,00
131,36
134,62
138,58
142,14
142,31
142,37
141,91
140,05
138,49

136,49
134,39
132,82
133,08
133,93
134,50
135,21
135,98
136,05
136,37

136,58
136,71
136,70
136,72
136,48
136,52

131,02
192,53
152,43
129,801
130,29
134,05
137,55
139,99
141,52
142,22
142,04
14 1,28
140,48
131,75

130,13
138,40
137,71
137,47
137,29
137,16
136,91
137,11
136,65
136,54

136,58
134,54
136,60
137,36
139,89
137,07



Volume 2345, 1-42061

Hectometer Total width of the Rhine
points beeen hctomet markeDistance to the boundar in

ben hectometreKmkersstm the Gauss-Kriger system
in the Gauss-Krhger systeho

FmFrom the hectometre
Frkom theheoei bank markers on the right
markers on the left bank bank

m m

263,600 273,33 136,65 136,68
263,700 273,28 135,95 13f,33
263,800 273,26 135,97 137,29
263,900 273,91 135,96 13J,95

264,000 273,53 135,13 138,40
264,100 273,59 134,84 138,75
264,200 273,29 134,40 138,89
264,300 273,43 133,99 139,44
264,400 273,20 133,34 139,86
264,500 273,02 132,65 140,37
264,600 272,60 132,13 140,47
264,700 273,40 132,57 1411,83
264,800 276,35 134,60 141,75
264,900 280,02 137,95 142,07

265,000 285,22 142,54 14 2, 68
265,100 288,20 144,94 14,26
265,200 288,34 145,01 143,33
265,300 288,32 145,02 143,30
265,400 288,45 145,08 143,37
265,500 288,38 145,10 143,28
265,600 288,50 145,10 143,40
265,700 288,45 145,09 143L36
265,800 288,80 145,09 143171
265,900 288,67 145,03 143.64

266,000 288,73 145,00 143173
266,100 296,10 146,13 149197
266,200 288,08 144,09 14399
266,300 288,06 144,18 14388
266,400 288,01 144,18 143183
266,500 288,97 144,54 144,43



Volume 2345, 1-42061

Hectometer Total width of the Rhine Distance to the boundary in
points between hectometre markers the Gauss-Kruger system

in the Gauss-Krfger system

From the hectometreFrom the hectometre markers on the right

markers on the left bank bark
bank

m M

266,600
266,700
266,800
266,900

267,000
267,100
267,200
267,300
267,400
267,500
267,600
267,700
267,800
267,900

268,000
268,100
268,200
268,300
268,400
268,500
268,600
268,700
268,800
268,900

269,000
269,100
269,200
269,300
269,400
269,500

290,93
288,52
288,58
288,59

288,73

145,49
144,21
144,17
144,11

144,15

.1. ____________ .1.

145,44
144,31
144,41
1 4,48

14,58
14j4,60
14,4,69
1441,92
14f, 9 0
14#,92
144,96
144,95
141,16
145,22

14 ,99
145, 20
145,27
145'44
145164
146 99

120,86
120,15
121,51

12 3 , 5
126,68
128,16
129, 0
129,27
128,48



Volume 2345, 1-42061

Hectometer Total width of the Rhine Distance to the boundary in
points between hectometre markers the Gauss-Kruger system

in the Gauss-KrUger system

From the hectometre
From the hectometre markers on the right
markers on the left bank bank

m m

269,600
269,700
269,800
269,900

270,000
270,100
270,200
270,300
270,400
270,500
270,600
270,700
270,800
270,900

1
271,000
271,100
271,200
271,300
271,400
271,500
271,600
271,700
271,800
271,900

272,000
272,100
272,200
272,300
272,400
272.500

247,58
249,02
250,69
245,78

273,13
245,19
251,05
251,71
251,21

250,43
245,96
244,88
242,42
244,50
245,13
245,24
246,39
246,60
248,82

251,40

297,54
279.23

125,25
125,81
128,25
125,36
126,26
127,85
128,62
130,86
130,13
129,80

129,40
127,33
126,46
121,97
122,92
123,10
123,44
125,35
125,88
128,11

129,85

124,08
124.18

126,90
125,60
124,40
123,78

122,33
123,21
122,44
120,42

145,28
116,57
120,19
121,58
121,41

121,03
118,63
118,42
120,45
121,58
122,03
121,80
121,04
120,72
120,71

121,55
121,68
122,52
122,97
173,46
155.05

J B B



Volume 2345, 1-42061

Hectometer Total width of the Rhine
points between hectometre markers the Gauss-Kroger system

in the Gauss-Kruger system

n FFrom the hectometre
From the hectometre mreso h ih

markers on the left bank markers on the right
bank

m m

272,600 266,55 122,36 144,19
272,700 262,93 121,58 141,35
272,800 256,83 118,32 138,51
272,900 252,51 116,32 136,19

273,000 247,57 113,94 133,63
273,100 244,69 113,16 131,53
273,200 243,56 113,60 129,96
273,300 243,96 114,12 129,84
273,400 244,66 114,54 130,12
273,500 245,25 114,94 130,31
273,600 245,79 115,11 130,68
273,700 246,86 115,90 130,96
273,800 131,15
273,900 131,57

274,000 131,72
274,100 132,30
274,200 132,42
274,300 132,74
274,400 133,19
274,500 268,32 135,08 133,24
274,600 270,40 136,99 133,41
274,700 270,95 137,28 133,67
274,800 270,72 136,78 133,94
274,900 270,39 136,44 133,95

275,000 271,07 136,63 134,44
275,100 272,00 137,16 134,84
275,200 273,11 137,41 135,70
275,300 273,41 137,36 136,05
275,400 273,69 137,75 135,94
275,500 274,26 138,25 136,01



Volume 2345, 1-42061

Hectometer Total width of the Rhine
points behveen hectometre markets Distance to the boundary in

in the Gauss-Krilger ystem the Gauss-Kriger system

o tFrom the hectometre
Frtom the hectometre mreso h ih

markers on the left bank markers on the right
bank

m m

275,600
275,700
275,800
275,900

276,000
276,100
276,200
276,300
276,400
276,500
276,600
276,700
276,800
276,900

277,000
277,100
277,200
277,300
277,400
277,500
277,600
277,700
277,800
277,900

278,000
278,100
278,200
278,300
278,400
278,500

274,76
275,40
276,26
276,83

277,20
277,37

356,09
325,13
299,54
281,90
281,67

281,81
282,38
282,94
283,09
292,98
284,49
285,24
285,82
287,06
288,45

289,77
289,99
289,46
288,98
288,55
287,74

138,35
138,85
139,20
139,54

139,51
139,78
140,19
140,29
140,25
140,64
141,00
141,00
141,16
141,51

141,62
141,76
142,03
141,99
142,20
142,33
142,88
143,41
144,07
144,32

144,88
145,01
145,24
145,41
145,78
145.58

136,41
136,55
137,06
137,29

137,69
137,59

215,45
184,13
158,54
140,74
140,16

140,19
140,62
140,91
141,10
150,78
142,16
142,36
142,41
142,99
144,13

144,89
144,98
144,22
143,57
142,77
142,16w



Volume 2345, 1-42061

Hectometer Total width of the Rhine
points between hectometre markers Distance to the boundary in

in the Gauss-Krflger system the Gauss-Kriiger system

m
From the hectometreFrom the hectometre mrer nth ih

markers on the left bank markers on the right
bank

m m

278,600 286,42 145,38 141,04
278,700 283,26 143,33 139,93
278,800 281,43 142,07 139,36
278,900 280,77 141,99 138,78

279,000 280,90 141,97 138,93
279,100 280,75 140,70 140,05
279,200 282,18 139,34 142,84
279,300 283,92 138,40 145,52
279,400 286,91 139,06 147,85
279,500 289,50 140,13 149,37
279,600 291,23 140,97 150,26
279,700 292,58 142,29 150,29
279,800 293,35 143,57 149,78
279,900 293,17 144,59 148,58

280,000 293,04 146,53 146,51
280,100 293,56 147,54 146,02
280,200 292,52 147,09 145,43
280,300 293,29 147,82 145,47
280,400 293,27 147,41 145,86
280,500 293,19 147,44 145,75
280,600 292,90 146,91 145,99
280,700 293,01 147,01 146,00
280,800 292,94 146,88 146,06
280,900 293,18 147,11 146,07

281,000 293,25 146,96 146,29
281,100 292,86 146,35 146,51
281,200 294,22 147,71 146,51
281,300 297,17 150,11 147,06
281,400 298,86 152,05 146,81
281,500 297,17. 151,52 145,65



Volume 2345, 1-42061

Hectometer Total width of the Rhine
points between hectometre markers Distance to the boundary in

in the Gauss-Kruger system

Fromthe ectoetre From the hectometreFFrom the hectometre
Fromthe ectoetre markers on the right

markers on the left bank bank

m m

281,600
281,700
281,800
281,900

282,000
282,100
282,200
282,300
282,400
282,500
282,600
282,700
282,800
282,900

2831,000
283,100
283,200
283,300
283,400
283,500
283,600
283,700
283,800
283,900

284,000
284,100
284,200
284,300
284,400
284,500

295,74
294,28
292,84
292,28

149,93
148,19
146,44
145,72

145,81
146,09
146,40
146,56

146,89
147,02
147,04
147,07
149,13
151,53
153,97
155,17
154,71
154,63

154,98
154,02
153,49
153,24
153,15
152,86
152,50
151,79
150,84
150,09

128,75
129,57
130,16
130,36
129,61



Volume 2345, 1-42061

Hectometer Total width of the Rhine Distance to the boundarv in
points between hectometre markers the Gauss-Kriiger system

in the Gauss-Kriiger system

In From the hectometre

From the hectometre markers on the right
markers on the left bank bank

m m

284,600
284,700
284,800
284,900

285,000
285,001
285,100
285,200
285,300
285,400
285,500
285,600
285,700
285,800
285,900

286,000
286,100
286,200
286,300
286,400
286,500
286,600
286,700
286,800
286,900

287,000
287,100
287,200
287,300
287,400
287.500

252,78
252,11
253,93
253,01
254,40
255,96

257,29
257,49
257,71
257,13
277,42
266,33
260,41
256,03
254,96
255,82

255,58
273,14
256,23
257,26
255,32
253.94

127,01
126,31
125,10
122,32
123,54
126,65

129,55
130,27
129,77
127,10
122,24
122,01
122,13
122,91
124,91
126,80

126,87
144,84
128,54
129,84
128,40
126,65

128,54
128,53
127,85
124,02

124,43
173,89
149,30
132,75
127,14
125,77
125,80
128,83
130,69
130,86
129,31

127,74
127,22
127,94
130,03
155,18
144,32
138,28
133,12
130,05
129,02

128,71
128,30
127,69
127,42
126,92
127,29



Volume 2345, 1-42061

Hectometer Total width of the Rhine
points between hectometre markers the Gauss-Kroger system

in the Gauss-KrUger system

From the hectometre
From the hectometre markers on the right
markers on the left bank hank

m m

287,600 254,02 126,06 127,96
287,700 253,34 126,96 126,38
287,800 250,28 126,16 124,12
287,900 249,11 126,34 122,77

288,000 249,57 126,18 123,39
288,100 494,97 363,65 131,32
288,200 499,75 350,45 149,30
288,300 617,04 336,57 280,47
288,400 683,93 332,44 351,49
288,500 784,82 389,61 395,21
288,600 815,60 423,48 392,12
288,700 777,04 391,54 385,50
288,800 716,71 351,96 364,75
288,900 658,76 314,85 343,91

289,000 627,38 301,06 326,32
289,100 614,17 307,17 307,00
289,200 590,35 305,83 284,52
289,300 554,81 292,64 262,17
289,400 515,94 272,12 243,82
289,500 483,48 256,17 227,31
289,600 454,55 243,41 211,14
289,700 432,30 233,67 198,63
289,800 420,81 228,25 192,56
289,900 414,05 224,47 189,58

290,000 400,50 214,57 185,93
290,100 376,50 198,95 177,55
290,200 334,66 174,55 160,11
290,300 277,29 149,90 127,39
290,400 244,99 121,50 123,49
290,500 248,13 123,85 124,28



Volume 2345, 1-42061

Hectometer Total width of the Rhine
points between hectometre markers the Gauss-Kr ger system

in the Gauss-Kruiger system

From the hectometre
From the hectometrethe right
markers on the left bank hank

m m

290,600
290,700
290,800
290,900

291,000
291,100
291,200
291,300
291,400
291,500
291,600
291,700
291,800
291,900

29 ,000
292,100
292,200
292,300
292,400
292,500
292,600
292,700
292,800
292,900

293,000
293,100
293,200
293,300
293,400
293,500

244,69
249,64
256,71

254,98
258,60

256,21
253,72
253,19
254,98
252,89
255,38
256,20
257,71
257,35
256,94

255,22
252,49
249,68
247,02
243,80
242.15

121,71
126,86
133,42

128,88
131,12

126,19
123,35
122,57
124,30
122,49
124,37
124,46
125,13
124,77
125,29

125,57
125,23
124,47
122,83
120,80
119.69

122,98
122,78
123,29
124,94

126,10
127,48
128,24
128,60
128,87
128,68

128,23
127,94
128,54

130,02
130,37
130,62
130,68
130,40
131,01
131,74
132,58
132,58
131,65

129,65
127,26
125,21
124,19
123,00
122.46. o o



Volume 2345, 1-42061

Hectometer Total width of the Rhine Distance to the boundary in
points between hectometre markers the Gauss-Krfiger system

in the Gauss-Kruger system

From the hectometre

From the hectometre markers oo the right
markers on the left bank hank

m m

293,600
293,700
293,800
293,900

294,000
294,100
294,200
294,300
294,400
294,500
294,600
294,700
294,800
294,900

295,000
295,100
295,200
295,300
295,400
295,500
295,600
295,700
295,800
295,900

296,000
296,100
296,200
296,300
296,400
296,500

239,18
243,06
243,68
248,61

254,33
257,44
261,67
264,45
269,49
273,63
276,03
281,97
289,48
286,03

284,34
280,61
276,82
273,71
276,18
277,67

275,98

278,23
278,55
279,05
280,58
281,52
282,37

118,26
117,56
118,37
120,03

120,86
123,25
125,09
127,13
130,09
133,20
134,64
136,03
136,27
136,03

135,73
134,88
133,43
131,85
135,01
136,06

131,80

133,61
133,48
133,29
134,42
134,73
135.00

120,92
125,50
125,31
128,58

133,47
134,19
136,58
137,32
139,40
140,43
141,39
145,94
153,21
150,00

148,61
145,73
143,39
141,86
141,17
141,61
142,13
143,17
143,58
144,18

144,62
145,07
145,76
146,16
146,79
147.37



Volume 2345, 1-42061

Hectometer Total width of the Rhine Distance to the boundary in
points between hectometre market- the Gauss-Kriger system

in the Gauss-Ki'Oger system

n FFrom the hectometre
From the hectometre mreso h ih

markers on the left bank markers on the right
bank

m m

296,600
296,700
296,800
296,900

297,000
297,100
297,200
297,300
297,400
297,500
297,600
297,700
297,800
297,900

2

298,000
298,100
298,200
298,300
298,400
298,500
298,600
298,700
298,800
298,900

299,000
299,100
299,200
299,300
299,400
299,500

283,36
283,97
284,82
285,45

285,77
286,19
286,56
286,80
283,18
270,99
265,12

369,93
350,40
332,09
316,98
303,69
293,64
291,35
291,21

291,25
291,28
291,30
291,48
291,42
291.28

135,21
135,30
135,59
135,75

135,87
136,05
136,23
136,35
136,60
136,78
136,95

145,96
146,40
146,86
147,34
146,33
143,50
143,98
144,33

144,65
145,03
145,30
145,70
145,85
146.11

148,15
148,67
149,23
149,70

149,90
150,14
150,33
150,45
146,58
134,21
128,17

223,97
204,00
185,23
169,64
157,36
150,14
147,37
146,88

146,60
146,25
146,00
145,78
145,57
145.17
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Hectometer Total width of the Rhine Distance to the boundar. in
points between hectometre markers the Gauss-Kruger system

in the Gauss-Kriiger system

From the hectometre
From th e markers on the right
markers on the left bank hank

m m

299,600
299,700
299,800
299,900

300,000
300,100
300,200
300,300
300,400
300,500
300,600
300,700
300,800
300,900

301,000
301,100
301,200
301,300
301,400
301,500
301,600
301,700
301,800
301,900

302,000
302,100
302,200
302,300
302,400
302,500

291,31
291,61
291,21
291,08

291,20
291,45
291,59
291,74
291,85
292,05
292,17
292,37
292,56
292,64

292,81
293,41
293,85
293,78
293,82
293,68
293,44
293,44
293,23
293,31

291,33
290,83
290,85
292,44
294,74
298,02

146,28
146,55
146,51
146,52

146,62
146,63
146,63
146,68
146,62
146,66
146,64
146,67
146,70
146,66

146,68
146,91
146,99
146,70
146,74
146,58
146,44
146,52
146,59
146,69

145,18
144,70
144,50
145,44
146,56
148.46

145,03
145,06
144,70
i144,56

!144,58
1144,82
144,96
1145,06
'145,23
145,39

:145,53
1145,70
145,86
145,98

146,13
146,50

i146,86
147,08
147,08
147,10
.147,00
:146,92
146,64
146,62

146,15
146,13

1146,35

147,00
148,18
149.56
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Hectometer Total width of the Rhine Distance to the boundary in
points between hectometre markers the Gauss-KrUger system

in the Gauss-Kruger system

m From the hectometre

From the hectometre markers on the right
markers on the left bank bank

m m

302,600
302,700
302,800
302,900

303,000
303,100
303,200
303,300
303,400
303,500
303,600
303,700
303,800
303,900

304,000
304,100
304,200
304,300
304,400
304,500
304,600
304,700
304,800
304,900

305,000
305,100
305,200
305,300
305,400
305,500

301,49
298,33
295,58
316,81

289,06
289,37
295,99

299,06
299,15
299,34
299,33
299,41

299,55
299,73
299,91
300,06
300,22
300,46
300,63
300,76
300,98
301,17

301,35
301,53
301,84
302,28
302,32
301,21

150,93
149,45
147,70
159,55

148,41
150,33
154,97
154,14
152,79
149,22
149,12
149,24
149,27
149,36

149,46
149,59
149,71
149,83
149,99
150,15
150,29
150,42
150,57
150,71

150,85
150,97
151,16
151,38
151,45
151,18

50,56
48,88
47,88

157,26

140,65
,139,04
141,02

149,84
150,03

i150,10
150,06
150,05

150,09
150,14
150,20
150,23
150,23
150,31
150,34
150,34

1150,41

150,46

150,50
150,56

1150,68

1150,90
150,87

1150,03
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Hectometer Total width of the Rhine Distance to the boundary in
points bets 'een hectometre markers the Gauss-Krger system

in the Gauss-Kruger system

m
From the hectometre

From the hectometre markers on the right
markers on the left bank bank

m m

305,600
305,700
305,800
305,900

306,000
306,100
306,200
306,300
306,400
306,500
306,600
306,700
306,800
306,900

307,000
307,100
307,200
307,300
307,400
307,500
307,600
307,700
307,800
307,900

308,000
308,100
308,200
308,300
308,400
308,500

299,45
299,67
300,17
300,69

301,50
302,08
302,51
304,08
306,45
306,96
306,26
305,59
304,97
308,81

321,53

150,97
150,91
150,86
150,86

151,05
151,05
150,80
151,77
153,43
153,35
152,54
151,75
150,99
154,67

167,18

148,48
148,76
149,31
149,83

150,45
151,03
151,71
152,31
153,02
153,61
153,72
153,84
153,98
154,14

154,35
154,54
154,75
154,94
155,16
155,37
155,60
k55,79

156,20

156,41
156,63

177,33
'189,04
211,46
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Hectometer Total width of the RhineDitneoth udavnpoints between hectometre markers Distance to the boundary in
in the Ganuss-tKrger system the Gauss-Krfiger system

inom the GFrom the hectometre
FrFromtthehhectoeetre

markers on the left bank markers on the right
bank

m m

308,600
308,700
308,800
308,900

309,000
309,100
309,200
309,300
309,400
309,500
309,600
309,700
309,800
309,900

310,000
310,100
310,200
310,300
310,400
310,500
310,600
310,700
310,800
310,900

311,000
311,100
311,200
311,300
311,400
311,500

239,09
272,97
312,55
345,63

362,97

365,82
362,27
348,88

278,45
223,18
182,14
156,28

142,48
142,08
142,75
142,72
142,68
142,62
142,58
142,51
142,50
142,42

142,35
142,31
142,30
142,19
142,16
142,16

.
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Hectometer Total width of the Rhine
points between hectometre markers te ausKe syste

in the Gauss-Kruger system the Gauss-Kriger system

From the hectometre
From the hectometre markers on the right
markers on the left bank bank

bank

m M

311,600 j42,12
311,700 142,03
311,800 397,03 254,60 142,43
311,900 354,97 212,83 142,14

312,000 314,82 172,84 141,98
312,100 299,18 157,30 141,88
312,200 281,68 139,77 41,91
312,300 282,75 140,61 42,14
312,400 140,72
312,500 337,74 140,79 96,95
312,600 298,63 140,83 57,80
312,700 282,38 140,89 !41,49
312,800 281,67 140,94 140,73
312,900 281,82 141,02 .40,80

313,000 281,92 141,06 140,86
313,100 282,08 141,16 140,92
313,200 282,18 141,21 140,97
313,300 282,31 141,27 41,04
313,400 282,51 141,40 41,11
313,500 282,66 141,49 141,17
313,600 268,40 127,16 141,24
313,700 318,33 176,93 141,40
313,800 285,69 144,33 141,36
313,900 283,55 142,13 41,42

314,000 283,68 142,18 141,50
314,100 283,91 142,30 141,61
314,200 284,38 142,53 141,85
314,300 285,06 142,86 142,20
314,400 286,06 143,37 142,69
314,500 286,67 143,63 143,04



Volume 2345, 1-42061

Hectometer Total width of the Rhine Distance to the boundary in

points between hectometre markers the Gauss-Krfiger system
in the Gauss-Kriger system

From the hectometre
From the hectometre mres on the right
markers on the left bank marke

bank

M in

314,600
314,700
314,800
314,900

315,000
315,100
315,200
315,300
315,400
315,500
315,600
315,700
315,800
315,900

316,000
316,100
316,200
316,300
316,400
316,500
316,600
316,700
316,800
316,900

317,000
317,100
317,200
317,300
317,400
317,500

286,26
284,98
318,41
286,29

285,64
285,61
285,63
286,67
285,76
286,38
286,57
286,56
285,34
284,05

283,28
282,76
282,28
281,71
281,21
280,69
280,28
279,63
279,14
278,65

277,61
278,82
284,05
436,64
289,20
287.14

143,33
142,89
144,42
143,31

143,22
143,24
143,12
143,33
142,74
142,84
142,67
142,33
141,47
140,82

140,43
140,16
139,94
139,62
139,36
139,09
138,88
138,54
138,29
138,03

137,79
139,78
145,14
147,99
146,71
143,08

142,93
142,09
173,99
142,98

142,42
142,37
142,51
143,34
1,43,02
143,54
143,90
144,23
143,87
143,23

142,85
'42,60
342,34
142,09
,141,85
141,60

;141,40
:141,09
; 140,85
1140,62

139,82

139,04
1138,91
288,65
142,49
144,06
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Hectometer Total width of the Rhine
points between hectometre markers Distance to the boundar in

in the Gauss-Krulger systemh

m FFrom the hectometre
From the hectometre mreso h ih

markers on the left bank markers on the right
bank

m m

317,600
317,700
317,800
317,900

318,000
318,100
318,200
318,300
318,400
318,500
318,600
318,700
318.800
318,900

319,600
319,100
319,200
319,300
319,400
319,500
319,600
319,700
319,800
319,900

320,000
320,100
320,200
320,300
320,400
320.500

286,65
322,69
296,43
285,23

285,63
286,57
287,66
308,61
288,26
289,06
287,65
284,36
281,79
280,12

279,51
278,36
278,25
277,59
277,62
277,69
280,63
302,09
288,17
284,45

283,28
283,04
283,14
283,37
284,13
284.56

142,48
178,79
147,31
141,33

141,62
142,14
142,17
162,71
142,25
142,37
141,97
141,22
140,30
139,62

139,07
139,20
139,19
138,54
138,63
138,37
140,11
161,20
146,17
142,46

141,46
141,02
140,77
140,58
140,69
141,56

144,17
143,90
149,12
43,90

144,01

144,43
145,49
145,90
146,01
146,69
145,68
1143,14
141,49
140,50

140,44
139,16
139,06
139,05
138,99
139,32
140,52
140,89
142;00
141,99

141,82
142,02
142,37
142,79
143,44
143,00



Volume 2345, 1-42061

Hectometer Total width of the Rhine Distance to the boundary in
points between hectometre markers the Gauss-Krger system

in the Gauss-Krfiger system

m
From the hectometre

From the hectometrethe right
markers on the left bank bank

m m

320,600
320,700
320,800
320,900

321,000
321,100
321,200
321,300
321,400
321,500
321,600
321,700
321,800
321 1900

322,000
322,100
322,200
322,300
322,400
322,500
322,600
322,700
322,800
322,900

323,000
323,100
323,200
323,300
323,400
323,500

283,94
282,69
280,55
278,59

277,96
377,75
314,12
287,67
290,64
296,67
301,66
302,97
302,59
298,59

351,06
292,37
290,98
290,10
289,79
289,97
289,24
289,20
289,35
288,94

288,61
288,31
288,30
288,39
288,93
289.50

142,81
143,18
142,14
140,97

140,54
140,67
141,61
144,38
145,64
147,82
149,08
149,16
148,98
148,71

147,91
147,15
146,67
145,54
145,09
144,97
144,14
144,21
144,24
143,87

143,68
143,67
143,78
144,02
144,52
145,12

141,13
139,51
138,41
137,62

137,42
237,08
172,51
143,29
145,00
148,85
152,58
,153,81
!153,61
149,88

203,15
145,22
144,31
144,56
144,70
145,00
145,10
144,99
145,11
145,07

144,93
144,64
144,52
144,37
144,41
144,38I
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Hectometer Total width of the Rhine Distance to the boundarw in
points between hectometre markers the Gauss-Kr ger sse m

in the Gauss-Kruger system

From the hectometre
From the hectometre markers on the right
markers on the left bank bank

M M

323,600
323,700
323,800
323,900

324,000
324,100
324,200
324,300
324,400
324,500
324,600
324,700
324,800
324,900

325,000
325,100
325,200
325,300
325,400
325,500
325,600
325,700
325,800
325,900

326,000
326,100
326,200
326,300
326,400
326,500

289,07
288,40
287,98
287,79

287,98
288,60
289,90
292,10
294,98
298,55
301,34
296,58
292,09
288,65

287,37
288,83
290,91
291,18
406,69
426,95
457,26
334,82
294,16
297,71

297,43
294,25
292,75
292,86
294,82
296,53

145,08
144,61
144,28
144,07

144,02
144,21
144,74
145,71
146,99
148,66
149,13
146,15
143,63
141,32

140,12
141,33
143,52
143,27
258,29
278,83
308,94
186,73
145,91
149,53

149,49
146,73
144,77
145,02
146,82
148,24

143,99
143,79
143,70
1 43,72

143,96
144,39
145,16
146,39
i47,99
149,89
152,21
i50,43
148,46
.147,33

1147,25
:147,50
.147,39
147,91
:148,40
148,12
148,32
148,09
148,25
148,18

147,94
147,52
147,98
147,84
148,00
148,29
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Hectometer Total width of the Rhine
points between hectometre markers te usKe bostei

in the Gauss-Krfiger system the Gauss-Kriger system

From the hectometreFrom the hectometre mreso h ih

markers on the left bank markers on the ight
bank

m m

326,600 297,16 148,89 148,27
326,700 297,62 149,14 148,48
326,800 296,97 148,47 148,50
326,900 330,33 151,10 179,231
327,000 293,53 146,24 147,29
327,100 294,61 147,11 147,50
327,200 296,67 148,07 148,60
327,300 298,96 149,47 149,49
327,400 301,12 150,81 150,31
327,500 302,96 151,96 151,00
327,600 304,58 152,63 ,151,95
327,700 302,79 151,86 :150,93
327,800 300,15 150,65 149,50
327,900 298,34 149,47 148,87

328,000 296,38 147,72 :148,66
328,100 296,43 147,23 : 149,20
328,200 300,10 149,82 .150,28
328,300 546,44 395,30 151,14
328,400 577,59 425,60 151,99
328,500 575,31 423,11 152,20
328,600 569,53 417,45 152,08
328,700 541,43 389,87 151,56
328,800 368,51 218,31 150,20
328,900 309,96 160,50 149,46

329,000 302,36 153,42 148,94
329,100 303,80 154,08 149,72
329,200 304,87 154,41 150,46
329,300 305,71 153,85 151,86
329,400 306,90 153,17 153,73
329,500 374,12 185,37 188,75
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Hectometer Total width of the Rhine
points between hectometre markers t e ausKe od se

in the Gauss-Krlger system the Gauss-Krfiger system

m
FFrom the hectometre
Farso the et e k markers on the right
markers on the left ban bank

m m

329,600
329,700
329,800
329,900

330,000
330,100
330,200
330,300
330,400
330,500
330,600
330,700
330,800
330,900

i
331,000
331,100
331,200
331,300
331,400
331,500
331,600
331,700
331,800
331,900

332,000
332,100
332,200
332,300
332,400
332,500

305,59
305,09
304,24
303,88

304,17
303,78
304,49
304,70
305,41
305,83
305,51
306,26
306,60
307,06

307,92
307,90
308,22
308,60
309,31
309,68
311,66
321,77
335,88
364,44

399,45
433,83
467,59
500,03
530,03
558,18

150,49
150,36
150,16
150,39

151,04
151,51
152,31
152,72
153,25
153,57
153,57
154,05
154,23
154,51

154,73
154,53
154,40
154,17
154,70
155,95
158,17
161,78
166,29
170,07

173,15
177,26
182,48
188,32
194,53
200.86

155,10
154,73
154,08
153,49

153,13
152,27
152,18
151,98
152,16
152,26

;151,94
1152,21.152,37

.152,55

1153,19
153,37

:153,82
154,43
154,61
153,73
153,49
159,99
169,59
194,37

226,30
256,57
285,11
311,71
335,50
357.32, ° . •
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Hectometer Total width of the Rhine
points between hectometre markers Distance to the bounday in

in the Gauss-Krfiger system the Gauss-M-iger system

From the hectometre
From the hectometrethe right
markers on the left bank hank

m m

332,600
332,700
332,800
332,900

333,000
333,100
333,200
333,300
333,400
333,500
333,600
333,700
333,800
333,900

334,000
334,too
334,200
334,300
334,400
334,500
334,600
334,700
334,800
334,900

335,000
335,100
335,200
335,300
335,400
335,500
335,600
335,700

584,27
607,58
626,79
489,01

511,59
534,66
558,35
587,85
623,80
657,61
683,30

681,75
705,34
683,72
732,09
685,32
628,88
586,97
550,74
330,15

287,30
.266,55
263,83
261,93
261,57
261,34
260,48
259.86

207,38
213,61
219,17
227,63

239,95
255,75
273,76
296,59
325,85
352,94
371,95
382,86
386,55
382,90

351,08
370,83
347,40
395,74
350,91
298,22
261,98
226,93
187,76

145,43
125,56
123,68
122,66
123,24
123,45
122,71
122,80

376,89
393,97
407,62
261,38

271,64
278,91
284,59
291,26
297,95
304,67
311,35

330,67
334,51
336,32
336,35
334,41
330,66
324,99
323,81
142,39

141,87
140,99
140,15
139,27
138,33
137,89
137,77
137,06
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ANNEX 3 TO THE TREATY BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY REGARDING THE DELIMITATION OF THE
BOUNDARY IN THE DEVELOPED SECTIONS OF THE RHINE

Arbitration Procedure

1. Unless the Contracting States agree otherwise, the arbitration procedure shall be
conducted in accordance with the provisions of this Annex.

2. Each Contracting State shall appoint an arbitrator within two months following
the request for arbitration. Within the month following the appointment of the second of the
two arbitrators, they shall by mutual agreement appoint a third arbitrator who is a national

of a third State, and who shall act as chair of the arbitration tribunal.

3. If one of the appointments has not been made within the time limit established
above, each of the Contracting States may, in the absence of any other agreement, request
the President of the Court of Justice of the European Communities to make the necessary
appointments.

If the President of the Court of Justice of the European Communities is a national of

one of the Contracting States or if, for other reasons, is disqualified, the presidents of the
chamber of that Court shall proceed, by order of seniority, to make the nominations.

If those presidents are nationals of one of the Contracting States or are otherwise dis-
qualified, the nomination shall be made by the most senior judge of the Court who is not a
national of either of the Contracting States and who is not disqualified for other reasons.

4. The arbitration tribunal shall take its decisions on the basis of existing treaties be-
tween the two Contracting States, and on the basis of general international law, by a major-
ity of votes. The arbitrators may not abstain. Decisions of the tribunal are final and binding
for the Contracting States.

Each Contracting State will bear the expenses of the arbitrator it has appointed, and
those of its representation in the proceedings. The other expenses shall be shared equally.

The arbitration tribunal shall itself decide the other points of procedure.


